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Hilary Rossové s upřímnou vděčností a uznáním

Kapitola 1
Ženeva 1846

„Giano, musím ti narovnat mašli ve vlasech, padá ti na ucho. A stůj klidně. Nechceme přijít pozdě. Charles tu bude každou chvilku, nemůžeme nechat mého budoucího manžela, aby čekal na večeři.“

Giana klidně stála a prohlížela se ve vysokém zrcadle, zatímco jí Derry upravovala modrou sametovou mašli v týle a uhlazovala černé kadeře nad ušima.

Derry poodstoupila a obdivně pozorovala výsledek z různých úhlů. „Jsi krásná, Giano,“ prohlásila. Ale Giana zírala na svůj obraz v zrcadle nevidoucíma očima a nevěnovala šatům z modrého sametu sladěnýma se stuhou ve vlasech nejmenší pozornost.

„Derry,“ ozvala se, „už jsi mi mockrát říkala, jak je Charles okouzlující a že tě miluje. Ale skutečně tě miluje víc než cokoliv? Bude tě milovat navždy?“

Derry Fairmountová pohlédla na svou sedmnáctiletou přítelkyni Georgianu Van Cleveovou s dotčeným výrazem dívky, která je o rok starší a zasnoubená.

„Samozřejmě že mě miluje, ty hlupačko. A kromě toho je přesně takový, jak si manžela představuji – hezký, distingovaný a také hodně bohatý. Navíc žije v New Yorku,“ dodala a zamyšleně se zachmuřila. „Můj otec je děsný snob, pravý Bostoňan. Ale tohle jsem ti říkala už mnohokrát. Takže když minulé léto zjistil, že se Charlesovi líbím, neváhal a hned se pustil do přípravy manželské smlouvy. Nudná záležitost, ale předpokládám, že všechno bude zařízeno ještě před mým návratem domů.“

„A opravdu tě nikdy neopustí, Derry? Bude pořád s tebou a ty se nikdy nebudeš muset o nic starat?“

Derry se nepřestala šťastně usmívat a rychle svou kamarádku objala. Věděla, že Gianě se po ní bude stýskat. A také věděla, že Giana, vychovávaná chůvami a guvernantkami, hodnotí manželství z hlediska bezpečí a sounáležitosti, jaké nikdy nepoznala. Derry navštívila před dvěma roky Gianu a její matku v Londýně. Ačkoliv paní Van Cleveová byla příjemná a krásná, Derry vycítila, že její mladičká dcera je v matčině domě jako host, o kterého se sice pečuje, ale současně si od něj domácí udržují odstup. „Ne, má milá,“ odpověděla. „Když si Charlese vezmu, nikdy nebudu sama a nebudu mít starosti. Zanedlouho i ty budeš mít manžela a vlastní rodinu.“

„Tak to si neumím představit,“ přiznala upřímně Giana. Velice si přála, aby Derry byla mladší a neopouštěla ji. Naklonila hlavu na stranu a chvíli se dívala, jak si Derry leští nehty, než řekla: „Ale, Derry, není tvůj Charles strašlivě starý?“
Derry se zasmála hlubokým smíchem otřásajícím celým jejím tělem. Madam Orly a její přisluhovačky ji toho nedokázaly zbavit.

„Starý? No, má něco přes třicet, což na manžela není vůbec moc, zejména ne na tak bohatého jako drahý Charles. Říkala jsem ti, že jeho jediné dítě od první ženy, dcera Jennifer, je pouze o dva roky mladší než já? Určitě ano. Jsem upovídaná jako cvrček. Věřím, že si s ní budu užívat stejnou legraci jako s tebou.“

„Ale co když tě nebude mít ráda, Derry?“

„Proč by mě Jennifer neměla mít ráda? Nejsem žádná zlá macecha.“ Znovu vybuchla smíchy. „Já a nevlastní matka. Víš, mé matce to dělá starosti a musím přiznat, že občas o tom přemýšlím. Ale Jennifer je především dcera, ne manželka, a to jsou dvě naprosto odlišné věci. Nebude mít důvod, aby mě nesnášela.“

„Asi máš pravdu,“ přikývla Giana. „Ale pokud má člověk věřit románům, tak nevlastní dcera vždycky novou matku nenávidí.“

„Nesmysl,“ odfrkla Derry. „Ty knihy jsou děsně pitomé, ale –“ zakoulela očima „– poskytují tolik informací. Alespoň si myslím,“ dodala a jemně se zarděla. Derry začala pomalu kroužit kolem pokoje a její tvář nabrala zasněný výraz. „Boston byl v létě tak nádherný a Charles byl štěstím celý bez sebe, když se mnou mohl tančit valčík.“

Ano, pomyslela si Giana a pocítila pálení slz za víčky. S Derry by chtěl tančit valčík každý muž. Nechtěla jí závidět, opravdu ne, ale představa, že člověk miluje a je milován, že k někomu patří a nikdy nebude sám, byla jako kouzelný sen. Sen, který se Derry splní.

„Nějak jsi ztichla, slečno Van Cleveová,“ ozvala se Derry a přestala tančit.

„Jenom jsem se zamyslela.“

Derry se opět zasmála. „Vzpomínáš si, jak jsme se seznámily? Bože, bylo to před třemi roky. Moji snobští rodiče mě poslali sem do Ženevy do exkluzivního lycea madam Orly, kde dívky řádně dokončují výchovu.“ V očích jí vesele zajiskřilo. „Páni, ti ale budou zklamaní. Ani přes tvůj zářný vzor stále nemám ten správný úsečný a odměřený přízvuk. Tvoje angličtina – myslím, že ses s ní už narodila.“

Gianin letmý pocit závisti se rozplynul v Derryině smíchu. Sklopila hlavu a zašeptala: „Odjíždíš už za tři dny, Derry, a já zase budu sama.“

„To je hloupost, Giano. Už se nebudeš muset otravovat s další kolonistkou jako já. Příští týden ti sem přijde nová spolubydlící, milá anglická dívka, která podle toho, co nám napsala v moc hezkém dopise, má pěkného bratra. Kdo ví, možná to bude ten pohádkový princ.“

„Málo pravděpodobné,“ vzdychla smutně Giana. Věděla, že Derry se ji jenom snaží rozveselit, a nenáviděla to. „Už nebudeš mít nikoho, kdo by ti říkal, co máš dělat,“ řekla náhle. „Budeš mít služebnictvo a můžeš si dělat, co chceš.“

„Ano, a také večeřet zákusky plněné krémem, když budu mít chuť. Jak znám Maevis, ta stará dračice by dostala záchvat.“ Derry pevně stiskla rty a nakrčila ramena v dokonalé imitaci Maevis Danforthové, jejich učitelky dobrého chování. „Stále se tváří, jako by jedla citron,“ zachichotala se Derry.

Giana se jejímu žertování usmála, ale do očí se jí stále hrnuly slzy. Nechybělo mnoho a za chvíli jí pokanou po tvářích.

„No tak, Giano, o čem zase sníš? Musíš s tím přestat. Pořád ti opakuji, že lidé tě budou považovat za krátkozrakou, ačkoliv obě víme, že máš oči jako ostříž.“

„Budeš mi moc chybět, Derry,“ přiznala Giana.

„New York není konec světa, Giano. A ty nejsi chudobný sirotek. Madam Orly přece soudí, že jsi připravena opustit její nóbl školu už za necelých šest měsíců.“ Na chvíli se odmlčela a dívala se oknem na nádherný výhled na Ženevské jezero. Pak elegantně pokrčila rameny. „Tvá drahá matka tě může poslat do New Yorku, abys mě navštívila. Bude to fér, protože já vás navštívila před dvěma roky v Londýně. A také nepochybuji, že dokážu přesvědčit Charlese, aby mě vzal řekněme příští rok do Londýna. Je tam několik významných bank a Charles miluje banky nade vše. Teď se musíš usmívat a být šťastná kvůli mně. Podívej, tvoje mašle se zase uvolnila. Rychle, madam Orly už každou chvílí uvítá Charlese s Jennifer a já chci, abychom byly připravené, až nás zavolá. Tak narovnej ramena, slyším, že přichází Lisetta. Charles je určitě tady.“

Uvítání se odehrálo ve velice formálním salonu madam Orly, ale zanedlouho seděli v kočáře a mířili k proslulému Zlatému lvu. Derry vesele švitořila a gestikulovala pouze jednou rukou, protože za druhou ji držel pan Charles Lattimer.

Giana si ho nenápadně prohlížela vždy, když se na ni nedíval. Vypadal přesně tak, jak ho Derry popisovala, a ještě lépe. Byl vysoký, štíhlý a elegantně oblečený. Měl hebké, pšeničně zbarvené vlasy, které mu začaly šedivět na spáncích, a světle modré oči, které vypadaly odtažité a chladné, dokud se neusmál, což ten večer dělal velice často. Giana usoudila, že je dost starý, aby byl jejím nebo Derryiným otcem, ale pod dojmem jeho elegance a vybroušených způsobů zanedlouho uvěřila, že takový muž zřejmě bude o svou ženu o to více pečovat. Když poznamenal něco humorného nebo zlehka pohladil Derry po ruce, Giana ho začala považovat za zářný příklad toho, jaký by měl manžel být.

Po příjezdu ke Zlatému lvu Charles pomohl všem třem mladým ženám vystoupit z kočáru. Objednal soukromý salonek a po usednutí k přepychově prostřenému stolu pokynul číšníkovi a požádal ho perfektní francouzštinou o šampaňské.

„To je skandální, pane,“ zasmála se Derry.

„Ach,“ usmál se Charles Lattimer na snoubenku, „musíme to přece oslavit, má drahá.“

„Mě bolí ze šampaňského hlava,“ postěžovala si Jennifer a byla to nejdelší věta, kterou zatím pronesla.

„A Giana z něj kýchá,“ doplnila Derry.

„Přípitek,“ prohlásil Charles Lattimer, když měli nalito šampaňské ve skleničkách. „Na mou krásnou nevěstu.“ Modré oči jako by je pohladily a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Zdá se, že dnes večer mám skutečný harém. Nikdy jsem neměl to potěšení sedět ve společnosti tří tak krásných dam.“

„A já dohlédnu, abys neměl ani v budoucnu, Charlesi,“ řekla Derry a pohrozila mu zdvižením plavého obočí.

„Můj otec si vždycky dělá, co chce,“ oznámila Jennifer. „Kromě toho jste příliš mladá, abyste mu poroučela.“

Zavládlo krátké napjaté ticho, během kterého by Giana nejraději vlepila Jennifer Lattimerové políček.

K jejímu ulehčení se Charles opřel v židli a klidně odpověděl: „Manželka vždycky smí říkat manželovi, co může a co ne, má milá Jennifer, zejména když je tak mladá a krásná jako Derry. Ujišťuji tě, že manžel je nejtvárnější bytost na světě.“

Giana se napila šampaňského a okamžitě kýchla. „Doufám, že vás nenavádím k morálnímu úpadku, slečno Van Cleveová,“ ozval se Charles.

„To rozhodně ne, pane,“ vyhrkla Giana a cítila, že rudne.

„Jednou jsme si tajně daly šampaňské,“ zavzpomínala Derry. „Koupil nám ho zahradníkův syn. Musím souhlasit s Jennifer. Po půl láhvi, kterou jsme každá vypily, nám druhý den chtěla prasknout hlava. Madam Orly si myslela, že na nás jde chřipka, a poslala nás zpátky do postele.“

Giana zalétla postranním pohledem k Jennifer, aby zjistila její reakci, ale žádná se nekonala. Dívka se s našpulenými rty šťourala v jídle. Giana si pomyslela, že se svýma šedýma chladnýma očima se asi podobá zesnulé matce.

„Má drahá Derry,“ žasl Charles, „chceš mi říct, že dvě tak dobře vychované dívky se dopustily takové špatnosti?“

„Ach, ale to, o čem jsme si povídaly, bylo mnohem, mnohem horší, pane.“

Giana se náhle zachvěla. Nezpůsobil to průvan, protože jídelnu i navzdory chladnému zimnímu večeru příjemně vytápěl krb.

„Doufám, že vám není zima, má drahá,“ poznamenal pozorně Charles Lattimer.

„Vůbec ne, pane,“ ujistila ho Giana.

„Neumím si představit,“ pokračoval Charles Lattimer k celému stolu, „že bych trávil zimu ve Švýcarsku. Je tu mnohem více sněhu, než kolik máme v New Yorku, a vítr od jezera profoukne sebetlustší plášť.“ Otočil se k Derry. „Má milá Derry, musím ti sdělit, že jelikož se bereme hned po Vánocích, dal jsem ti už doplnit šatník. Věřím, že se ti bude plášť lemovaný sobolinou líbit.“

„To je ale tak dekadentní, Charlesi,“ zasmála se Derry.

„A na tobě naprosto devastující, má drahá,“ dodal a zvedl Derryinu ruku ke rtům. Naklonil se blíž k ní a pošeptal jí něco, co Jennifer s Gianou neslyšely.

Derry, vždycky tak moudrá a sebejistá, se k Gianinu údivu zarděla.

„Cítím průvan, otče,“ ozvala se náhle Jennifer. „A všechno plave v husté omáčce.“

„Musíš si osvojit světáčtější vkus, dcero,“ odvětil Charles Lattimer klidně a znovu se opřel v židli. „Nesnáším provincialismus.“

„Chceš si vzít můj šál, Jennifer?“ zeptala se Derry budoucí nevlastní dcery.

„Ne, děkuji, slečno Fairmountová,“ odmítla Jennifer. „Kdybyste se nachladila, otec by mi to nikdy neodpustil.“

„Myslím, že nejsem tak nelítostný, Jennifer,“ pronesl smířlivě Charles Lattimer, „ale jen opravdu nerad bych svatbu odkládal.“

„Nemusíš si dělat starosti, Charlesi,“ ujistila ho Derry. „Nikdy se nenachladím. Zjistíš, že mám velice zdravý kořínek. Milá Giano,“ pokračovala bez přerušení, „vždyť ty jsi skoro nic nesnědla.“ Na okamžik sklouzla nezbedně jiskřícíma očima na Gianino poprsí. „Takhle nikdy nedorosteš.“

Giana si rychle dala do úst sousto nadívaného telecího.
Kapitola 2
Londýn 1847

Aurora Van Cleveová měla z oken v průčelí domu výhled na náměstí Belgrave Square. Pozorovala chůvy v naškrobených šedých uniformách, jak si tiše sdělují klepy a nespouštějí oči z malých svěřenců pobíhajících po svěží zelené trávě nebo si hrajících s pestrými míči. Vždy po několika letech se tváře dětí měnily; vyrostly a byly příliš staré na to, aby je chůvy vodily do parku, a nahradily je tváře nové. Chůvy se takhle neměnily, pouze jím přibývaly šediny pod čepci.

Podívala se dolů na své ruce a nespokojeně zamumlala, protože si roztržitě pohrávala s nehtem na ukazováčku tak, až se roztřepil. Pedantická Millie bude zděšená, až to uvidí. Nejspíše ji pokárá jako malé dítě a ne čtyřicetiletou vdovu.

Drahý Bože, co budu dělat? Aurora se odvrátila od okna a rozhlédla se po své knihovně, jediné skutečně pohodlné místnosti v celém domě se dvaadvaceti pokoji. Dokud Morton žil, chodívala sem jen zřídka a pouze na jeho příkaz, když se potřeboval pochlubit mladou atraktivní manželkou před svými přáteli, jako by jim chtěl připomenout, že se jemu, obchodníkovi, podařilo spojit s aristokracií. Byla jeho cenným nákupem, jeho oslňujícím majetkem. Jak prázdným pohledem ses na mě vždycky díval, Mortone, pohledem neustále odhadujícím, jakou mám pro tebe cenu. Po jeho smrti jí trvalo měsíce, než vkročila do tohoto pokoje se stěnami obloženými tmavým dřevem a zatuchlými knihami, těžkým nábytkem z mahagonu a kůže, nasáklým pachem jeho dýmky. Aurora se usmála a setřásla vzpomínky na manžela, jejichž trpkost časem otupěla. Knihovna, kdysi jeho království, jí patří už dvanáct let a dávno to není pánská knihovna obchodníka, ale příjemná dámská pracovna – její pracovna.

Zalétla pohledem ke svému a Gianinu portrétu nad krbem namalovaným v době, kdy Gianě bylo šest let. Jeho portrét nechala odstranit už dávno. Odpočíval mezi vyřazeným nábytkem a krabicemi v podkroví. Giana už tenkrát vypadala jako miniatura své matky. Toto krásné dítě, její jediné dítě, se vrátilo z exkluzivního švýcarského lycea pro dívky jako krásná mladá dáma a naprostá cizinka. Jak mohla být tak naivní a věřit, že Giana dospěje v ženu podle jejích představ?

Aurora zvolna popošla k delikátnímu francouzskému psacímu stolu a posadila se na frivolní židli ve stylu Ludvíka XV. s pozlacenými opěradly, jíž by Morton pohrdal. Podívala se na hromádku papírů, které vyžadovaly její pozornost, ale odsunula je stranou. Nikdy si neodpustím, co jsem jí udělala. Musela přiznat, přijmout fakt, že to ona je zodpovědná za Gianinu lehkomyslnost a romantickou poblouzněnost. Aurora si podepřela bradu rukama a prázdně se dívala před sebe. Přemýšlela o rozhovoru, který vedla s dcerou před dvěma hodinami.

Giana se na ni trucovitě podívala přimhouřenýma očima. „Opravdu, mami, nemám o nic z toho nejmenší zájem,“ prohlásila a nedbale mávla rukou k dokumentům na Aurořině stole. „Říkáš, že si přeješ, abych byla jako ty, věnovala se podnikání a trávila dny čachrováním s penězi.“

Aurora nechala urážku bez povšimnutí a pokračovala klidným tónem. „Je to pro tebe všechno nové, Giano, stejně jako to bylo pro mě před dvanácti roky, když zemřel tvůj otec.“ Nikdy jí neříkej, že Morton by mi vyřízl srdce, kdyby tušil, že všechno jeho bohatství padne do mých rukou. „Jsi moje dědička, Giano, mé jediné dítě.“

„Je hrozná škoda, že John umřel, protože pak bys mě nemusela tímhle vším obtěžovat.“

Zachovej klid, Auroro. „Možná, Giano, ale tvůj bratr prostě nežije. Podnik rodiny Van Cleveových je teď v mé správě, a pokud budeš souhlasit, že se tomu naučíš, budeš ho jednoho dne řídit ty.“ Aurora zahlédla vzrušené zajiskření v dceřiných tmavě modrých očích. Dívají se na mě mé oči. Možná, pomyslela si, nakonec upoutám Gianin zájem a pozornost. „Jsi inteligentní, Giano, vím to už od tvého dětství. Jsi mi hodně podobná.“

„Jestliže mě považuješ za tak inteligentní, jako jsi ty, mami, tak proč jsi mě posílala pryč?“

Aurora se zhluboka nadechla a chvíli se nedokázala podívat dceři do očí. Pak vstala a opřela se dlaněmi o desku stolu. „Vedly mě k tomu dva důvody, Giano,“ spustila nakonec. „Chtěla jsem ti dopřát všechno to, co jsem já v dospívání neměla. Chtěla jsem, abys poznala bezpečí, jaké poskytuje pouze bohatství.“ Na okamžik sklopila oči. „A chtěla jsem, abys měla vzdělání, které té připraví na…“ Prudce se zarazila. Pravdu, Auroro, neříkáš jí pravdu.
„Na co, mami? Abych se stala starou pannou, kterou těší vládnout mužům a dávat jim příkazy? Tvoje příkazy mně, mami, přicházely v podobě dopisů. Jsem například docela dobrá v matematice, jak sis přála. A předpokládám, že jsem inteligentní, i když tato komodita má jen malou cenu. Nebudu jako ty, mami, a nemám v úmyslu žít sama. Nestanu se žádnou podivínkou.“

„Podivínkou, Giano? Ty chceš být jako ty všechny domácí husičky v Anglii? Chceš popřít, že máš vlastní rozum, a chceš se stát povrchní dívkou s prázdnou hlavou, která naloží se svým životem tak, že se stane stejně povrchní ženou?“

„Co je podivného na tom, mami, že chci mít manžela a rodinu a strávit život v lásce, ochraňovaná a opečovávaná? Chceš mi to odepřít jenom proto, že ty sama jsi neměla tolik štěstí, abys tohle získala?“

„Giano, zřejmě jsem se dopustila chyby, když jsem tě poslala do Švýcarska. Asi jsem tě měla nechat doma, aby ses ode mě učila, abys viděla, jaký život skutečně je. Kéž by ses mi snažila alespoň porozumět. Musela jsem se toho tolik naučit, učinit tolik rozhodnutí. Závisí na mně mnoho lidí.“

Zjistila, že se Giana na ni dívá s výrazem naprosto chladného odsouzení. „Poslyš, Giano, můžeš mi odpustit? Měla jsem tehdy na tebe opravdu málo času.“

„A teď ho máš? Tady nejde o odpuštění, mami. Jsem dospělá a nepřeji si, abys plánovala mou budoucnost ty. Rozhodnu o ní sama.“ Giana vycítila, že zašla příliš daleko, a tak natáhla ruce před sebe v gestu nabídky kompromisu. „Mami, minulost je minulost. Budu se snažit tě chápat, pokud ty budeš chápat mě.“ Usmála se, tentokrát rozjasněně a sebejistě. „Mami, jsem zamilovaná.“

Autora na ni zírala. „Vždyť je ti teprve sedmnáct.“

„Přesně v tomto věku ses provdala za otce.“

Ne, v sedmnácti mě Mortonovi prodali.

„Sotva ses vrátila ze Švýcarska. Jsi doma čtrnáct dní.“

Giana ztišila hlas do šepotu. „Seznámila jsem se s ním ve Švýcarsku. Byl tam obchodně se svým přítelem a jeho mladší sestra Patricie byla po odchodu Derry moje spolubydlící. Znám ho docela dobře. Miluji ho, mami, a on miluje mě.“

„Miluješ? Probůh, Giano, nemáš o lásce lepší představu než okouzlená můra letící ke spalujícímu světlu.“ Viděla, jak Giana bledne hněvem, a zděsila se své hlouposti. „Kdo je to, Giano?“

„Ano, je okouzlující,“ prohlásila Giana s bojovně vysunutou bradou. „Jmenuje se Randall Bennett a je tak slušný, jak si může kterákoliv matka přát. Jeho otec je druhým synem vikomta Gilroye. Měl by ti vyhovovat, protože podniká stejně jako ty.“

„Je v Londýně?“

„Ano, vlastně jsme se –“ Giana nechtěně uklouzla a zarazila se. Rychle pokračovala, než jí matka mohla skočit do řeči. „Randall by se s tebou rád seznámil, mami. To já jsem to nedovolila, takže ho nesmíš obviňovat. Přeje si, aby vaše první setkání vyšlo perfektně. Slyšel o tobě a má o tobě velmi vysoké mínění. Musela jsem mu o tobě vyprávět. Chci si ho vzít, mami, a to co nejdříve. Už v červnu.“

Aurora byla ráda, že se naučila neprozrazovat mimikou tváře své myšlenky. Nejdříve byla zděšená naivní pýchou v dceřině hlase a pak se jí zmocnil vztek. Má ztratit jediné dítě, aniž by je pořádně poznala? „Podle tvých slov to musí být ideální muž. Jelikož si přeje, aby mé setkání s ním bylo dokonalé, co kdybys ho k nám pozvala zítra na večeři?“

Giana se na ni dívala ostražitě. Přestože matku neznala moc dobře, nedoufala, že by byla najednou tak přístupná. Zmocnilo se jí vzrušení z toho, co jí připadalo jako vítězství.

„Zkusím to – napíšu mu pozvání, mami. Omluvíš mě teď?“

„Samozřejmě, dítě.“ Giana doslova vytančila z místnosti bez jediné stopy zatvrzelého, útočného hněvu.

Při tichém zaklepání na dveře Aurora zvedla hlavu. „Dále!“ zvolala.

„Je tady pan Hardesty, madam.“

Aurora pokývla a trochu se pousmála, protože Lansom s křivým nosem, následkem jeho posledního boxerského zápasu před šesti roky, nevypadal ani trochu jako majordomus. Jenže Aurora ve svém postavení osamělé ženy oceňovala jeho zkušenosti získané v předchozí profesi.

„Uveď ho dál, prosím.“

Za okamžik stanul Thomas Hardesty ve dveřích a díval se, jak Aurora vstává od stolu. I v ostrém denním světle působila dokonale, žádné stíny nebo vrásky v obličeji, žádné šedé prameny v inkoustově černých vlasech.

„Tvoje zpráva zněla velice naléhavě, má drahá. Obával jsem se, jestli nejsi nemocná.“ Usmál se. „Ale vidím, že záříš stejně oslnivě jako vždycky.“ Ano, pomyslel si, za těch dvanáct let spolupráce se opravdu téměř nezměnila. Škoda že tak krásná žena nemá zájem o nové manželství – dokonce ani s ním, ačkoliv obdivuje její krásu téměř stejně intenzivně jako její pozoruhodný majetek. Vzpomínal si na šok, jaký prožil, když mu oznámila, že hodlá zaujmout místo svého manžela. Ale rychle přišel na to, že se může plně spolehnout na její úsudek. Obdivoval Aurořino bystré myšlení a schopnost rozpoznávat i ty nejmenší detaily problémů. Pokročil kupředu, aby přijal podávanou ruku.

„Zářím? Tak to sotva. Ale ne, nejsem nemocná, Thomasi. Děkuji, že jsi přišel tak rychle.“ Aurora se na okamžik odvrátila a pak znepokojeně pronesla: „Jde o Gianu. To bláznivé dítě si myslí, že se zamilovalo.“

„Měla bys raději říct mladá dáma, Auroro. Umím si představit, že Giana je tvým věrným obrazem, když jsi byla v jejím věku.“

„A přitom pochybuješ, že jsem vůbec někdy byla dítě.“

Thomas si ji pamatoval jako mlčenlivou mladou ženu Mortona Van Clevea, drahokam, který vídal jen vzácně. Při vzpomínce mu v mysli vytanul nekonečný proud milenek, které si Morton vydržoval bez nejmenší snahy o diskrétnost. Předváděl je jako zástup druhořadých kobyl před plnokrevníkem.

„No tak, Auroro,“ poznamenal s úsměvem, „copak jsem se někdy provinil podobnou hrubostí? Ne, neodpovídej. Dobrá, kdo je ten džentlmen, za kterého se Giana touží provdat?“

„Vím o něm pouze to, že má urozený původ. Jmenuje se Randall Bennett a jeho děd je vikomt Gilroy. Podle toho, jak omámeně mi ho Giana líčila, se domnívám, že je atraktivní.“

„A chceš vědět více?“

Aurora se poprvé usmála. „Čteš mé myšlenky velice dobře, Thomasi. Ano, musím o něm vědět něco více. Giana ho zve na zítřejší večeři. Až se s ním setkám, ráda bych věděla víc než pouhé jméno a fakt, že se tajně sešel s mou dcerou ve Švýcarsku a pokračuje v tom i tady v Londýně.“

Thomas tiše hvízdnul. „Giana je velmi mladá,“ poznamenal, „a velmi nezkušená.“

„A také velmi pošetilá a romantická.“

„Nic výjimečného u mladé dámy v tomto věku a prostředí. Nelekej se, má drahá. Uvidíme. Přijdeš zítra do naší kanceláře?“

Aurora přikývla. „Určitě. Děkuji ti, Thomasi.“

„Netrap se, Auroro. Zjistím i jméno chůvy, která vyměňovala našemu mladému džentlmenovi plenky. Mimochodem, měla jsi čas podívat se na opce železničních dluhopisů?“

„Snažila jsem se, ale mám-li být upřímná, nedokázala jsem se soustředit. Drew bude brzy zpátky. Nepochybuji, že mě donutí dřít do úpadu.“

„Ještě že se Giana nezamilovala do tvého tajemníka.“

„Považuje Drewa za nedokonalého, protože nosí brýle a nemá na vestě zavěšené hodinky. A samozřejmě není chlap, protože přijímá příkazy od ženy,“ dodala trpce.

„Nebuď tak sarkastická, Auroro, a přestaň se soužit. Giana není první sedmnáctiletá dívka, která se zamilovala. Ale jestli mám objevit kostlivce ve skříni Randalla Bennetta, tak už musím jít.“

„Modlím se, aby ta skříň byla dost velká.“

Giana neklidně přecházela po vyšlapané stezce na jižním konci Hyde Parku. Poslala Randallovi urgentní žádost o schůzku a on měl zpoždění.

„Takovým chozením si prodřeš díry do podrážek,“ řekl tiše Randall Bennett.

Giana poskočila a rychle se otočila. „Ach, Randalle, vylekal jsi mě.“ Srdce jí bušilo a ve zrudlé tváři se zračilo vzrušení. „Bála jsem se, že nepřijdeš.“

„Má hloupoučká holubičko,“ protestoval a zvedl její ruku ke rtům. Cítil jemné chvění, když ji držel příliš dlouho, a usmál se.

„Co se děje, má lásko? Tvůj vzkaz byl pro mě záhadou.“

„Matka tě chce poznat, Randalle, zítra večer.“

Na jeho širokém čele naskočily vrásky. Úsměv byl smutný a hlas zněl nejisté. „Víš jistě, že je to její přání, Giano? Nezlobí se?“

Gianino vzrušení na okamžik pohaslo. „Ne,“ připustila po chvilce. „Nemyslím, že by se zlobila. Ale je zklamaná.“ Při jeho tázavém pohledu dodala téměř omluvně: „Víš, chtěla, abych šla v jejích krocích, dozvěděla se vše o podnikání firmy Van Cleveových a pracovala s ní.“

Randall zaklonil krásnou světlovlasou hlavu a srdečně se rozesmál. „Jak šílená představa. Můj bože, moje sladká Giana pracuje jako muž.“

„Přesně totéž jsem jí řekla,“ přikývla souhlasně Giana, ale v nitru pocítila něco jako vzpouru. Není přece hloupá. Usmála se, protože věděla, že Randall ji nechtěl urazit. „Vidím její stůl. Spousta dokumentů, smluv a opcí. Za těch čtrnáct dnů, co jsem doma, nemluví skoro o ničem jiném.“

„Ty a tvá matka si nejste vůbec podobné,“ prohlásil Randall. „Nepochybuji, že dosáhla mnohem více než spousta mužů v jejím postavení, ale musela tomu obětovat svou ženskost. Který muž by chtěl o ni pečovat a chránit ji tak, jak se o tebe budu starat já?“

Giana se k jeho zklamání rozesmála. „Vždyť jsi ji ještě ani neviděl, Randalle.“

Podařilo se mu říct dostatečně nedbale: „Jistě, má lásko. Ale i tak dala přednost podnikání před domovem a rodinou. Ty jsi jiná, má milá. A já si tě za to velmi cením.“

Při charakteristice její osoby zahlédl v Gianiných očích potěšený třpyt, přesně jak očekával. „A matka souhlasí s naším sňatkem?“

„Tak docela ne, ale sdělila jsem jí, že se chceme v červnu brát. Zítra večer ji přesvědčíš, že budeš perfektní zeť.“

Randall jí věnoval šťastný úsměv; snadná mimika, zato devastující účinek. Ještě nikdy nelíbal krásnou dívku, která by ho tolik obdivovala. Považoval za správné toho využít.

„Giano,“ pronesl hrdelním hlasem a zlehka se dotkl rty jejích rtů. Cítil, že ji překvapil, ale po chvilce opatrně zareagovala. Rychle se od ní odtáhl a jeho nitro se nadýmalo zklamáním v jejích očích. Jestli se mocná Aurora Van Cleveová ukáže jako překážka nebo zůstane imunní vůči jeho osobnímu kouzlu, nebylo pochyb, že Georgiana s ním ochotně uteče z domu.

„Staneš se mou dokonalou ženou, má lásko. Ale už musím jít. Nechci, aby se k uším tvé matky donesly nějaké klepy.“

„Ano, Randalle,“ přisvědčila se stále bušícím srdcem z doteku mužských rtů. Stála a dívala se, jak rázným krokem odchází. Při pohledu na jeho vysokou atletickou postavu pociťovala pýchu. Ke služebné Daisy se vracela téměř tanečním krokem.

„Moc hezký džentlmen, slečno Giano. A tak zdvořilý a galantní.“

„Ano,“ přikývla Giana. „Je naprosto perfektní, nemyslíš?“

„Ach ano, slečno,“ přisvědčila horlivě Daisy, i když měla pochybnosti, jestli je vhodné, aby se hezký džentlmen scházel s její mladičkou paní bez vědomí dívčiny matky. Ale jeho záměry byly jednoznačně čestné a ona s potěšením viděla v očích své paní radostná světýlka.
Když Lanson oznámil příchod Randalla Bennetta, Aurora stanula vedle Giany. Všimla si, jak při vstupu do místnosti přelétl očima elegantní zařízení a dva Rembrandtovy obrazy vedle krbu. Byl přesně takový, jak očekávala. Hezký a sofistikovaný muž blížící se třicítce, který vyzařoval sebejistotu a nasadil si žalostný a chlapecký výraz, jímž obměkčoval ženská srdce. Cítila dceřino napětí. Postupuj obezřetně, Auroro. Můžeš stejně hodně ztratit jako získat.
„Pane Bennette,“ řekla příjemným tónem a pokročila kupředu s nataženou rukou. „Ráda vás konečně poznávám.“

Randall uchopil její ruku poněkud méně pevným stiskem, než měl v úmyslu, a okamžik doslova jenom zíral. Byl překvapený. Očekával ženu s přísnou tváří, stroze oděnou vdovu, vůbec ne tak vytříbenou bytost, štíhlou jako dívka, oblečenou ve velmi ženských šatech. Spočinul zrakem na jejích bělostných ramenou provokativně vystupujících z bílých krajek živůtku a o něco déle na nádherně zpracovaném náhrdelníku z diamantů a rubínů.

„Přemýšlel jsem, kde vzala Giana všechnu svou krásu,“ zmohl se konečně na slovo. „Teď znám odpověď, paní Van Cleveová. Jste si úžasně podobné.“

„Věřím, že jsme si mnohem podobnější, než si představujete, pane Bennette.“

Randall se znepokojeně usmál. Přestože její hlas zněl velmi mile, vycítil neoblomnost.

„Jsem tak ráda, že jsi přišel, Randalle,“ ozvala se Giana. Matčino přívětivé chování jí přineslo úlevu. „Dáš si sklenku šery? Večeře se bude podávat až v osm, takže máme čas se lépe seznámit.“

„Ano, rád si dám trochu šery,“ přikývl Randall. Giana se lehce zarděla a spěchala nalít víno. 
Bože, je nebezpečnější, než jsem si myslela. „Posaďte se, pane Bennette.“
Randall počkal, až si Aurora vybere židli, a pak se posadil proti ní. Držel se zpříma, aby bylo vidět jeho svalnatou hruď pod bílou brokátovou vestou.

„Giana mi říkala, že váš dědeček byl vikomt Gilroy. Pokud si dobře vzpomínám, Bennettové pocházejí z Yorkshiru. Současným vikomtem je váš strýc James Delmain Bennett, je to tak?“

Randall předpokládal, že bude mít informace o jeho urozených předcích, protože sama měla aristokratický původ. „To je pravda, madam. Domovské panství mého strýce se nazývá Gilcrest Manor. Jako chlapec jsem tam trávil hodně času. Je to velký starý dům, ale hrozně v něm táhne.“

„Těším se na setkání s tvým strýcem Jamesem, Randalle,“ poznamenala Giana zvesela, zatímco podávala matce a Randallovi sklenice se šery. „Moc jsi mi o něm neřekl. A název Gilcrest Manor mi připadá tak romantický. Ráda bych navštívila celou tvou rodinu.“

Randallovi se téměř podařilo skrýt úlek. „Můj strýc se bohužel během let stal poněkud samotářský.“

„To je zvláštní,“ ozvala se Aurora. „Setkala jsem se s ním před třemi roky, když jsem navštívila přátele v Thirsku. Připadal mi jako velice družný džentlmen, který miluje valčík. A jeho tři synové jsou nesmírně milí a dobře vychovaní.“

To byla samozřejmě lež, ale Aurora viděla, že zasáhla cíl. Díky, Thomasi, za tvé informace, pomyslela si v duchu.

„Ale to je skvělé,“ vyhrkla Giana. „Takže máš tři bratrance. A co sestřenice?“

„Jednu,“ odvětil Randall. „Je nejmladší, myslím že je jí teprve čtrnáct. Nicméně chudák děvče je po matce trochu podsaditá. Vůbec ne jako ty, Giano, nebo tvá graciézní matka.“

To byla poklona, ale na účet jiné osoby. Giana se na něho nejistě podívala, než se usmála. Byl zjevně nervózní a oprávněně, protože chtěl udělat dobrý dojem na její matku. „Když mi bylo čtrnáct, byla jsem hrozně hubená, což je stejně tak ošklivé jako podsaditost. Všichni se mění, Randalle.“

„Samozřejmě, Giano. Paní Van Cleveová, to šery je vynikající. Váš zesnulý manžel musel založit vytříbený sklep.“

„Ne tak docela, pane Bennette. Na kvalitu vína a šery jsem vždy dohlížela já. To, které pijete, je pochopitelně ze Španělska, z vinice Valdez nedaleko Pamplony. Jsem také společnicí vinice Blanchard v Bordeaux, takže mám přístup k tomu nejlepšímu vínu.“

Dvě vinice, ve Španělsku a Francii. Majetek rodiny Van Cleveů nemá konce?

Auroře neunikl lesk v šedých očích Randalla Bennetta. Byly okouzlující, dokud se v nich neobjevila chtivost.

„Zajímáte se o dobrá vína, pane Bennette?“

„Zdá se, že moji přátelé důvěřují mému patru, paní Van Cleveová. Samozřejmě že to není pouze výsledný produkt, který oceňuji. Zajímám se i o pěstování vinné révy.“

„To jsi mi ještě neřekl, Randalle,“ upozornila ho Giana. Nesmírně ji to potěšilo. „Má s tebou tolik společných zájmů, matko.“

„Vypadá to tak, Giano.“

„Večeře je připravena, madam,“ pronesl Lanson ve dveřích.

Randall rychle vstal a podíval se z Georgiany na její matku. „Jak se mám rozhodnout mezi dvěma tak krásnými ženami?“

„Máte přece dvě paže, pane Bennette.“

„Šalomounské rozhodnutí, madam,“ prohlásil a nabídl oběma dámám paže.

Aurora se usmívala, když pro ni Randall odtahoval těžkou mahagonovou židli v čele stolu. Viděla, jak se mu při pohledu na přepychovou místnost se stěnami pokrytými zlatými tapetami s jemným vzorkem rozšířily oči, a velice ji to potěšilo. Když se podíval na stůl, její úsměv se ještě rozšířil. Kuchařku překvapilo, že si Aurora přeje podávat jídlo pouze pro tři osoby ve velké jídelně. A stříbrné stolní nádobí se hodilo na královský stůl. Otevři oči, Giano. Nemiluje tebe, ty bláznivé dítě. Miluje pouze to, co mu přineseš.
„Povězte mi, pane Bennette,“ pronesla Aurora se zdvořilým zájmem při prvním chodu tvořeném mrkvovou polévkou a kambalou v ústřicové omáčce, „jaké jsou vaše zájmy?“

Randall vyslal zamilovaný úsměv k Gianě a pak chlapecký k Auroře. „Ačkoliv můj strýc je aristokrat, madam, a tudíž se jen málo zajímá o světské záležitosti, obávám se, že já jsem z jiného těsta. Jak jsem už řekl vaší dceři, jsem zcela moderní muž a přeji si uspět v podnikatelském světě.“

„A v jakém konkrétním oboru jste se angažoval při své návštěvě Švýcarska, pane Bennette?“

„Tato návštěva byla spíše rodinnou záležitostí. Jak vám Giana asi sdělila, moje nevlastní sestra Patricie nastoupila do lycea madam Orly. Chtěl jsem se přesvědčit, že je tam šťastná a spokojená.“

„A podařilo se vám o tom ujistit, pane Bennette?“ 
Giana se zasmála. „Obávám se, mami, že jakmile se Randall seznámil se mnou, měl pro Patricii velmi málo času.“ Při Aurořině tázavém pozdvižení obočí dodala: „Ach, byla to moje vina, mami. Když jsem Randalla poznala, nechtěla jsem se s nikým dělit o jeho společnost, dokonce ani s jeho nevlastní sestrou.“

„A co váš přítel pan Joseph Stanyon? Co on dělal, když jste se seznámil s mou dcerou?“

Giana otevřela ústa. Nikdy matce neřekla jméno Randallova obchodního přítele. Neměla ho ráda. Měl samolibý úsměv, příliš tlusté rty a díval se na ni oplzlým pohledem.

„Ach, pan Stanyon a já už nejsme společníky, madam. Je mi to líto, ale musím říct, že džentlmen nemůže souhlasit s jeho morálkou.“ Vyslal k Auroře odmítavý úsměv. „V současnosti studuji různé podnikatelské možnosti.“

Lanson začal podávat druhý chod – pečený jehněčí hřbet s ledvinou, krocana, masové kuličky, šunku a mačkané brambory polité smaženou cibulkou i těstoviny. Giana vytřeštila oči a vrhla na matku tázavý pohled. Věděla, že matka dává před těžkou anglickou kuchyní přednost lehčím jídlům ve francouzském stylu. Už chtěla na toto téma zavtipkovat, když si všimla, jak Randall zálibně hledí na všechny mísy.

Tak to má být, Giano. Je pravý Angličan a podobné kulinářství na něho dělá velký dojem. Pravděpodobně bude obézní už v pětatřiceti. Rozhodně doufá, že bude mít k dispozici usedlou manželku a dostatečné jmění.

„Obdivuji vaši vestu, pane Bennette. Má velmi elegantní střih.“

„Děkuji, madam. Navrhoval jsem ho osobně.“

„Věřím, že jste svému krejčímu panu Dicksovi za jeho zručnost dobře zaplatil.“

Giana se pozorně podívala na matku, udivena podivným vedením rozhovoru. „Jak víš, kdo je jeho krejčí, mami?“

Aurora v duchu proklela Gianino nevhodně načasované vyrušení, protože z tváře Randalla Bennetta vyprchala veškerá barva.

„Můj obchodní partner pan Hardesty také využívá služeb pana Dickse. Poznávám proto jeho vynikající práci.“

Sousto jehněčího v Randallových ústech dostalo chuť popela. Mrcho, chtěl na ni vykřiknout. Nyní už věděl, že ji podcenil. Zjistila si o něm veškeré možné informace. Předtím si s ním pouze pohrávala jako kočka s myší. Ale zatím k jejímu zklamání všechno ustál.

„Tak vidíš, kolik máš s Randallem společného, mami,“ prohlásila Giana. „Jsi spokojená dokonce i s jeho oblečením.“

„Samozřejmě, mé dítě. Ještě trochu vína, pane Bennette? Je sice poněkud těžké, ale jinak výborné. A kde vlastně bydlíte, pan Bennette?“ otázala se Aurora, aniž by připustila nepříjemnou pauzu.

„Na Delmain Street.“

Aurora se nevěřícně usmála.

„Já vím, že to není moc elegantní adresa, paní Van Cleveová, ale žiji sám – alespoň prozatím,“ prohlásil s důvěrným pohledem na Gianu, „a je zbytečné, abych utrácel peníze jen na sebe.“

„Randall se připravuje na budoucnost,“ poznamenala Giana.

„Tak to je nesporně pravda,“ přisvědčila okamžitě Aurora významně. „Vynaložil na tuto přípravu značný díl energie a času.“

Giana zalétla k matce nejistým pohledem, ale Aurora se nepřestala usmívat a pokynula Lansonovi, aby přinesl moučník.

„Miluji piškotový pudink s kandovaným ovocem,“ poznamenala Giana.

„A já flameri se šlehačkou. Doufám, že jedno z toho vám bude vyhovovat, pane Bennette.“

„To jistě, madam,“ přikývl. Myslel na to, že jeho jedinou šancí je přesvědčit Gianu, aby s ním utekla. Vzpomněl si na její rozechvění, když ji políbil. Byla naprosto jiná než její elegantní a zpropadeně chladná matka.

Kávu pili v salonu. Giana poletující mezi matkou a Randallem s cukrem a šlehačkou požádala, aby jim Randall vyprávěl o svých cestách po Evropě. Činil tak dopodrobna až do desáté hodiny večer.

„Trávil jsem čas ve vaší společnosti, paní Van Cleveová, s velkým potěšením,“ loučil se s pohledem do jejích očí.

„Bylo to velice poučné, pane Bennette,“ odvětila Aurora, „pro mou dceru i mě.“

Aurora mlčky čekala, až dcera vyprovodí Randalla Bennetta z domu.

„Tak co, mami?“ zeptala se Giana, jakmile se vrátila.

„Pan Bennett,“ Aurora pečlivě volila slova, „je velmi talentovaný muž. Dokáže být nesmírně okouzlující, když mu na něčem záleží.“

„Ale on je okouzlující vždycky, ať mluví o čemkoliv.“

„Giano, posaď se na chvilku vedle mě.“ Jakmile dcera poslechla, Aurora stiskla její ruku do dlaní.

„Zdá se, že o Randallovi toho hodně víš, mami.“

„Samozřejmě. Snad jsi nečekala, že si neprověřím muže, který má zájem o mou jedinou dceru, nebo ano?“

„Víš, neměl moc šťastný život. Jeho otec byl opilec a teď je těžce nemocný,“ vysvětlila Giana.

„Ano, to muselo být nesporně skličující,“ souhlasila Aurora. Byla vděčná, že Giana si nepamatuje svého chladného otce. „Ale existují jisté věci, které bys měla vědět, má milá,“ dodala po chvilce.

Giana se zatvářila ostražitě, ale Aurora pokračovala. „Jeho strýc, vikomt Gilroy, odmítl před pěti roky mít s tímto svým synovcem cokoliv společného. Pan Bennett zřejmě prohrál v hazardu vysokou částku a ukradl strýci peníze na zaplacení svých dluhů.“

„To nemůže být pravda.“

„Obávám se, že je, Giano. A je toho víc. Pan Bennett se topí v dluzích až po uši. Jeho jedinou záchranou je sňatek s bohatou dívkou. Myslím, že když mu jeho nevlastní sestra Patricie o tobě napsala, uviděl příležitost. Domníváš se, Giano, že pravý džentlmen by se tajně scházel s dívkou bez vědomí nebo souhlasu její matky?“

„Ale on se se mnou seznámil čistě náhodou. A byla jsem to já, kdo se zamiloval jako první. Samozřejmě ho znepokojovalo, že to, co děláme, není vhodné. A pokud jde o jeho dluhy, umím si představit, že vydává hodně peněz na svého chudáka otce.“

„Ne, to nevydává. Neviděl svého otce už více jak rok.“

Giana se zvedla. „Vypadá to, mami, že vůbec nevěříš v můj správný úsudek. Všechny informace vyšťoural pan Hardesty?“

„Thomas udělal pouze to, oč jsem ho požádala.“ Aurora zmírnila tón. „Má milá, není nejmenších pochyb, že pan Bennett je lovec majetku. Je to typ muže, který musí působit okouzlujícím způsobem, protože je to jeho jediný vklad do obchodu.“

„Chceš mi tím říct, že muž, kterého miluji, nemiluje mě, ale peníze firmy Van Cleveů? Je pro tebe tak těžké si představit, že bych mohla přitahovat muže, který má zájem jenom o mě?“

„Je mi líto, Giano, ale to, co jsem o panu Bennettovi řekla, je pravda. Poznáš mnoho dalších mužů, kteří budou hodni úcty a čestní.“

„Myslíš si, mami, že jsem tak ohyzdná, aby Randallovi na mně nezáleželo?“

„Samozřejmě že ne. Nic takového jsem neřekla.“

„Ale jinak jsi mi toho řekla až moc,“ oznámila chladně Giana. „Pozvalas Randalla, jenom abys ho urážela a skrytě mu vyhrožovala. To se ti moc nepovedlo. Teď chápu, že každé slovo, které jsi vyřkla, ho mělo zranit. Musíš mě považovat za prosťáčka, který to nedokáže prohlédnout.“

„Nikdy jsem tě za prosťáčka nepovažovala, Giano. V tuto chvíli jsi zaslepená svou zamilovaností a nevidíš ho tak jasně jako já.“

„I když je mi teprve sedmnáct, nejsem slepá. Možná jsi to ty, kdo nechce vidět pravdu.“

„Giano, prosím.“ Aurora zvedla ruku.

„Jdu si lehnout, mami. Dobrou noc.“ Giana vyplula ze salonu bez jediného ohlédnutí, záda rovná jako pravítko a bradu vystrčenou.

„Sakra,“ zaklela tiše Aurora. Se strachem si uvědomila, že nyní bude muset postupovat mnohem opatrněji, jinak Giana uteče a ona přijde o dceru. Jenže co má dělat? Zamknout Gianu v pokoji? Vtom ji napadlo, že možná existuje způsob, jak z toho ven opačnou cestou. Giana neustoupí, ani kdyby jí ukázala Randallem podepsané přiznání. Zato Randall Bennett je muž, který ví, co je pro něho dobré. Musí ho přesvědčit, že sňatek s její dcerou to rozhodně není.

Kapitola 3
„Chartisté čenichají kolem doků, Auroro. Nějak se dozvěděli, že chceme instalovat nový dopravník.“

„Já vím, Thomasi. Nechápu, proč lidé chtějí ničit něco, co jim z dlouhodobého pohledu usnadní život. Díkybohu nemám žádné továrny. Slyšels o Morrisu Cliptonovi, jednom z chartistů v Yorkshiru, jak vedl dělníky, aby rozbili stroje v tkalcovně Roberta Holmese?“

„Ano. Škoda prý dělá přes deset tisíc liber.“

Aurora se dotkla prsty znečištěnými inkoustem spánku. „Ne že by mi na Robertovi, který vřískal jako podřezávané prase, a jeho metodách nějak záleželo. Ale jde o to, že tkalcovské stavy by uchránily děti před dvanáctihodinovými směnami.“

„Myslím, že jsi to nepochopila, Auroro. Většina chartistů nechce, aby děti přišly o práci a vzdělávaly se. Peníze, které vydělají, pomáhají živit rodiny.“

„To stačí, Thomasi. Vím, že je to komplikovaná záležitost, která nemá snadné řešení. Ale jedno vím jistě: stroje zůstanou. A firma Van Cleve nepřipustí, aby její zaměstnanci ztratili kvůli strojům práci a umírali hlady. Každý dostane náhradní zaměstnání.“

„Jsi velmi lidská a citlivá, Auroro.“

„Je to dobrý obchod, Thomasi. Máme několik kontraktů, které bychom nedokázali splnit, kdyby byli naši zaměstnanci nespokojeni.“

„Pojedu do doku v Portsmouthu a osobně na to dohlédnu.“

„Můžeš odjet už zítra, Thomasi.“

Do kanceláře tiše vstoupil Drew Mortesson, Aurořin tajemník. Trpělivě čekal, až si ho Aurora všimne. Netrvalo jí to dlouho. „Ach, Drewe, přišel jsi mě zachránit,“ usmála se.

„To bych neřekl, madam.“

„Tuším správně, že přišel pan Bennett?“

Drew přikývl. „Čeká už patnáct minut.“

Thomas Hardesty se zasmál. „Výborný manévr, Auroro. Teď už si určitě okusuje nehty. Nezbývá než doufat, že se toho darebáka definitivně zbavíš.“

„Takže mě omluv, Thomasi. Drewe, uveď chudáka pana Bennetta.“

Aurora seděla za stolem, když Randall Bennett vešel do kanceláře.

Uvítala ho vlídným tónem. „Pojďte dál, pane Bennette. Je mi líto, že jsem vás nechala čekat, ale musela jsem dokončit neodkladné obchodní jednání.“

Randall vážně přikývl. „Plně chápu náročnost podnikání, paní Van Cleveová. Doufám, že jednoho dne vám pomohu sejmout část tíživého břemene z vašich křehkých ramen.“

Je to odvážný chlapík, který ví, že stačí lusknout prsty a všechno mu spadne do klína, pomyslela si Aurora. Znovu mluvil s Gianou a působil na ni svým zpropadeným šarmem.

„To je velice šlechetný úmysl, pane Bennette,“ připustila a skryla hněv. Pomalu vstala a obešla stůl. „Ne, zůstaňte sedět, pane Bennette. Možná se domníváte, že jsem vás dneska pozvala, abych vám ukázala vše, o čem doufáte, že bude jednoho dne vaše.“ 
Podmanivě se na ni usmál, ale neodpověděl. 
„Ve skutečnosti si přeji vyjasnit určité nepochopení z vaší strany. Rozhlédněte se kolem sebe, pane, protože je to naposled, kdy vám bylo dovoleno vstoupit do mé kanceláře nebo kamkoliv, co je majetkem rodiny Van Cleve.“

„Myslím, že tak tomu nebude, paní Van Cleveová,“ odvětil klidně Randall a smetl si nitku z rukávu.

„Jste velmi sebejistý, pane Bennette. Bohužel vycházíte z unáhlených slov mé dcery o věčné lásce a oddanosti vůči vaší osobě.“

„Nemáte jiného dědice, madam,“ podotkl tiše Randall. „Giana si mě vezme, ať si to přejete, nebo ne. Rozhodla jste se, že nejsem hoden vaší obliby. Nemůžete pochopit člověka, který v mládí spáchal nějakou hloupost? Musíte mi věřit, že miluji vaši dceru a udělám vše, co je v mých silách, abych ji učinil šťastnou.“

„Přepsala jsem svou závěť, pane Bennette.“

Pozvedl husté světlé obočí.

„Pokud se vám podaří oženit se s Gianou bez mého svolení, neuvidíte z mých peněz jedinou grešli, dokud nebude Gianě třicet let. Přemýšlejte o tom, pane Bennette. Už teď jste jednou nohou ve vězení, vaši věřitelé vás pronásledují na každém kroku. Skutečně věříte, že budou čekat ještě třináct let?“

„Nenechala byste svou dceru hladovět.“

„Samozřejmě že ne,“ odvětila Aurora chladně. „Zajistím jí oblečení, dvě služebné a příjemné místo k životu, ale to je všechno. Vy, pane Bennette, nedostanete ode mě nic. Pochybuji, že byste dokázal skrývat před Gianou pravou tvář moc dlouho. Jistě víte, že dospěje.“

„A co vaše vnoučata, paní Van Cleveová? I ta budou trpět vaší nechutí vůči mně? Vaše dcera je velmi vnímavá dívka, madam. Snažím se, aby mi nepadla do postele ještě před sňatkem. Očekávám, že syn nebo dcera přijde na svět krátce po něm, o tom nepochybujte.“

Auroru zaplavil příval zlosti, že má tu drzost mluvit před ní o uvolněném chování Giany a ještě se k tomu jízlivě šklebit.

„Budete si muset najít jiné kuře k oškubání, pane Bennette,“ zněla její odpověď.

Randall se zvedl. „Drahá lady, to je stěží lichotivý návrh. Věřte mi, madam, že nechci žádnou jinou ženu.“

V nestřeženém okamžiku se jí povedlo podívat se mu přímo do očí a musela uhnout před nelítostnou krutostí, kterou tam spatřila. Napadlo ji, že tento člověk by neváhal odstranit každého, kdo mu stane v cestě. Nenáviděla samu sebe za to, co teď vysloví: „Pane Bennette, dám vám deset tisíc liber, když necháte mou dceru na pokoji.“

„No ne, má drahá paní Van Cleveová, konečně uznáváte, že mohu vyhrát. Kdybych šel jenom po penězích, jak si o mně myslíte, určitě bych nebyl tak hloupý, abych se spokojil s tak mizivou částkou, když se jednoho dne budu moct těšit z výhody mít vás za svou tchyni.“

„Naopak, pane, já si myslím, že jste hloupý. Už si vás nepřeji vidět, pane Bennette. Přeji vám příjemný den.“

„Já vám také, má lady.“ Uklonil se a odcházel s tichým pohvizdováním do kroku.

Jeho sebejistota jí otřásla. Měla jsem přikázat Lansonovi, aby ho rozsekal na kaši. Hned za touto příjemnou představou následoval obraz Giany běžící k Randallovi.

„Auroro. Cara. Pohleď, jsem tady do tří dnů od chvíle, kdy jsem přijal v Paříži tvůj vzkaz.“

Aurora vyskočila od stolu. „Danieli,“ zvolala, a ignorujíc ohromený výraz na Lansonově tváři, se mu vrhla do náruče.

Daniel čekal, až se jeho oči přizpůsobí přítmí v knihovně. „U všech svatých, Auroro, co se děje? Rozhodla ses mi konečně půjčit těch třicet tisíc liber, které potřebuji?“

Aurora se odtáhla a usmívala se na Daniela Cippola, svého obchodního partnera v Římě a dlouholetého přítele. Pokud jí někdo mohl pomoct, byl to právě on. Pouze Daniel, myslela si, když mu psala dopis, je dost mazaný, aby přišel na to jak zneškodnit Randalla Bennetta.

„Potřebuji tvou pomoc, Danieli,“ oznámila bez úvodu. „Dáš si sklenku šery?“

Daniel přikývl a sledoval ji, jak přistupuje k příborníku. „Pokud jsi mě nepovolala do Londýna, abys mi půjčila peníze, cara, pak máš nepochybně nějaký velmi komplikovaný problém.“ Když mu podávala pití, dodal: „Máš pod krásnýma očima stíny, Auroro. Nemohu uvěřit, že slavná Aurora Van Cleveová je v koncích.“

Zatímco upíjel šery, neklidně popocházela po místnosti. „Mám potíž, která zřejmě nemá řešení. Jde o Gianu.“

„O malou Gianu?“ Plácl se přes čelo. „Ty roky tak letí. Už se vrátila z exkluzivní školy ve Švýcarsku?“

„Ano, před třemi týdny. A je rozhodnuta provdat se za jednoho mizerného hulváta, lovce majetku. Je jí teprve sedmnáct,“ dodala trpce.

Daniel pokrčil rameny. „Doufal jsem, že mi předložíš problém odpovídající mým schopnostem, Auroro. Strč toho chlápka do pytle a pošli ho jednou ze svých lodí do Indie.“

„To mě také napadlo, ale v tomto případě by to bylo k ničemu.“ Při pohledu na dlouholetého přítele se cítila rozhodnější a sebejistější. Daniel měl na ni vždycky uklidňující vliv. Jeho šedé oči zapadlé pod hustým šedivým obočím se dívaly vážně nebo se třpytily potlačovaným vzrušením. Na rozdíl od svého bratra, který před pár lety spáchal sebevraždu, byl výtečný finanční odborník. Před nějakými pěti lety zvažovala, že by se mohl stát jejím milencem, ale k jejímu zklamání a následnému pobavení to odmítl. „Nikdo nemá míchat práci s potěšením, cara,“ řekl. „Jsi příliš cenná, abys plýtvala časem v posteli starce.“ Teď mu řekla úplně všechno, nevynechala jediný detail. Viděla mu v očích, jak horečně uvažuje, když ji tu a tam přerušil otázkou.

„Takže takový je nyní stav,“ uzavřela svou výpověď. „Poté, co mě Giana před dvěma dny nařkla, že jí chci zničit život, spolu téměř nemluvíme.“

Daniel se zavrtěl a poopravil si drahou, perlově šedou vestu na úzké hrudi. Dlouho mlčel, tak dlouho, až Aurora nevydržela sedět. Vstala a začala chodit s rukama sepjatýma před sebou.

„Přestaň si hrát na lady Macbeth, cara. Všechno nasvědčuje, že Giana zapomněla, čí je dcera. Dcera Aurory Van Cleveové.“

„Jak může být tak hloupá a naivní?“ vyhrkla Aurora. „Jak jí mám vysvětlit, že bude jenom domácí mazlíček v jeho vlastnictví – a i to krátce. Jak ji mám přimět, aby pochopila, že chce-li plně prožít svůj život, musí se spoléhat sama na sebe, řídit svůj osud a ne se dostat do područí manžela, zejména ne takového, jako je Randall Bennett?“

„Uklidni se, Auroro,“ tišil ji Daniel. „Víš přece, že všichni muži nejsou jako Morton Van Cleve – lhostejní a hrabiví.“

„Samozřejmě že to vím,“ odvětila a otočila se k němu. „Přesto ani ti nejlepší z nich neodolají pokušení. Ani v naší spravedlivé a hrdé zemi není žena ničím víc než chovnou klisnou, vychovávaná od dětství k tomu, aby se považovala za omezenou, bezcennou – ach, já nevím, Danieli. Nechovám se rozumně, ale tolik mě zlobí, že moje vlastní dcera touží po uvěznění, chce zůstat dítětem a nevědět nic o skutečném světě, o světě, který patří mužům.“

„O tvém světě, cara.“
„Ano, o mém světě. Než Morton zemřel, byla jsem jenom prázdná slupka. Bože, ta svoboda a vědomí že to, co říkám a co si myslím, má nějakou váhu.“

„Řekla jsi tohle Gianě?“

„Jistě, ale jenom na mě zírala jako na nějakou podivínku. Nevidí si dál než na špičku nosu a neslyší nic kromě ohlupujících monologů Randalla Bennetta. Je příliš mladá, aby chápala, jak bude její život vyprahlý. Náš lovec majetku ji zaslepuje romantickými iluzemi.“

„Většina žen nevnímá svět jako ty, Auroro,“ poznamenal tiše Daniel.

„To proto, že už ve dvaceti mají zpráchnivělé mozky.“

„Možná,“ připustil a zamyšleně dodal: „Doufám, že jsi toho muže neobvinila před Gianou z útoku na tvůj život. Tak daleko by jistě nezašel, cara.“
Aurora se rozrušeně nadechla. „Ano, řekla jsem jí, že je podle mého názoru naprosto nelítostný. Odstraní mě, její matku, když se mu nepřestanu stavět do cesty?“ Zlostně pokrčila rameny. „Nevím, Danieli. V některých chvílích si myslím, že je podobné věci schopen. Ale už dost – zní to příliš melodramaticky.“

Daniel mávl rukou, zvedl se a začal zamyšleně chodit v jejích stopách. „Bylo od tebe rozumné, že jsi pro mě poslala, cara. Si, vidím, že tento problém vyžaduje neobvyklé řešení.“ Na chvíli se odmlčel a pak se tiše zeptal: „Je Giana opravdu tvoje dcera, Auroro? Nebude šťastná v područí manžela a s každoročním těhotenstvím?“

„Tomu odmítám věřit. Vidím v jejích očích inteligenci, Danieli, a také záblesky hrdosti, tedy alespoň tehdy, když se nechová jako jankovité dítě. Kdyby Randall Bennett nebyl takový mizera, za jakého ho považuji, nechala bych ji, ať si lehne, jak si sama ustele. Ale takhle budu ta nejohavnější z žen, když dovolím, aby si ho má dcera vzala.“

„Ten problém je velice vážný,“ prohlásil Daniel. „Potřebuji si to promyslet, cara. Prosím tě, přestaň chodit, jinak prošlapeš svůj drahý koberec.“

Aurora se poslušně posadila na pohovku a pozorovala, jak Daniel přemýšlivě vraští čelo. Už začínala být přesvědčená, že neobvyklá situace přesahuje jeho mazanost, když se náhle usmál a plácl se rukama do stehen.

„Mám nesmírně originální řešení, Auroro, a také velmi troufalé. Jsi hodně prudérní, cara.“
„Prudérní?“ opakovala s nakloněnou hlavou. „To si nemyslím, Danieli. Proč se ptáš?“

„Protože moje řešení Gianiny zamilovanosti není zrovna takové, s jakým by matka lehce souhlasila.“

„Vysvětli mi je, Danieli.“

„To udělám, cara, ale nejdříve mi musíš slíbit, že mě nepřerušíš, dokud neskončím.“

Přikývla a zvědavě se k němu naklonila.

Nějakou dobu mlčel a vlídně se na ni díval. „Víš, Auroro, než ti vysvětlím svůj plán, myslím, že musíš znát pravdu. Není to jenom Randall Bennett, kdo tě znepokojuje, ale každý muž, který by si chtěl Gianu vzít.“

„Na tom není nic divného,“ odvětila a nadechla se. „Alespoň do doby, než bude dospělá žena s dostatkem zdravého rozumu, aby si vybrala muže, který ji bude akceptovat a nechá ji spravovat vlastní peníze a řídit své záležitosti.“

„Najít takového manžela bude velice nesnadné.“

Smutně přikývla.

„Takže to, co Giana potřebuje, a rychle, je pořádná dávka života, která ji nenechá na pochybách. Řekl bych, že dámy v Římě se nijak neliší od anglických dam. A muži jsou stejní na celém světě, ne?“

Po jejím přikývnutí dodal: „Takže teď mohu pokračovat.“

Trvalo mu to dost dlouho.

„Zní to všechno tak fantasticky, tak –“

„Nemorálně?“

„Ne, to ne, spíše riskantně. Giana je tak mladá. Zkušenost, jakou navrhuješ, ji katapultuje do světa, z něhož jsem moc neviděla ani já, jenom se dohadovala.“

Pousmál se. „Chceš se stát žákyní i ty, cara?“
„Musím si to promyslet, Danieli,“ prohlásila a pominula jeho otázku. „Pokud připustím, aby poznala takové lidi, určitě budu ta nejnepřirozenější matka.“

„Teď tě trápí tvá vlastní morálka, obavy, jak budeš vypadat ty. Jenže zdá se, že nemáš na vybranou, Auroro. Jsi dostatečně moudrá, abys věděla, co je pro tvou dceru nejlepší a jak se máš vypořádat sama se sebou a svými pocity.“

„Podobné břímě si neumím ani představit.“

„Promysli si to, cara. Ano, přemýšlej o tom.“

Druhý den ráno Aurora vstala časněji než obvykle. Když vyšla z ložnice, spatřila Gianinu služebnou Daisy, jak si tiskne na prsa obálku. Další schůzka s Randallem Bennettem, to je jasné. Aurora se při pohledu na obálku rozhodla. Už zamířila ke Gianinu pokoji, když potřásla hlavou a změnila směr. Ne, toto bude formální dohoda; odehraje se v knihovně.

„Přála sis mě vidět, matko?“ stanula Giana ve dveřích. Aurora věděla, že váhá se vstupem z obav před další konfrontací.

„Ano, Giano,“ odpověděla co nejvlídněji. „Pojď dál a posaď se, má milá. Myslím že je čas, abychom uzavřely určitou dohodu.“ Dneska vypadá tak hezky, pomyslela si, když pozorovala dceru, jak si váhavě sedá na kraj židle. Krásná až na ta trucovitě našpulená ústa.

„Dohodu?“

„Dneska je prvního června. Prvního září budu souhlasit s tvým sňatkem s Randallem Bennettem, pokud nyní odjedeš se strýcem Danielem do Říma a zůstaneš přes léto u něho.“

Neunikla jí nedůvěra v dceřiných očích a v její mysli se vynořilo množství otázek.

„Když hovořím o souhlasu, Giano, myslím to vážně. Budeš mít tak velkolepou svatbu, jakou si budeš přát, s veškerou mou podporou. Randall Bennett se jako můj zeť bude smět zapojit do mého podnikání, pokud si to bude přát.“

„Myslíš, matko, že za ty tři měsíce zapomenu na jediného muže, kterého kdy budu milovat?“

„Ne, Giano, to si nemyslím.“ Aurora se podívala na své ruce. Z toho, jak křečovitě svírala opěradla, jí zbělely klouby. Předpokládala, že právě Gianin výsměšný tón ji přiměl k definitivnímu rozhodnutí. „Pokusila jsem se ti říct, Giano, že ženy většinou přicházejí sňatkem o veškeré možnosti volby, ztrácejí svobodu a stávají se jen tím, čím je chce mít jejich manžel. Ne, nepřerušuj mě ještě. Nehovořím konkrétně o Randallu Bennettovi, i když ani trochu nepochybuji, že jakmile budeš jeho manželka a majetek, nebude s tebou zacházet jinak. Občas tě vyvede do společnosti, aby se s tebou předvedl, ale jinak budeš odkázána pobývat pouze se svými dětmi nebo s ženami, které na tom budou stejně jako ty. Nejdůležitější rozhodnutí, jaká budeš moct udělat, se budou týkat toho, co předloží kuchařka k večeři, ale už ne ani třeba výběru, jaké se k tomu bude nalévat víno, protože to je mužská doména. Budeš se smět rozhodnout, kterou chůvu si přeješ pro dcery a která švadlena ti vyhovuje. Brzy zjistíš, že tvůj manžel si našel milenku. A diskrétně se bude chovat jen tehdy, bude-li s tebou mít soucit.“

Giana se neubránila zlostnému výkřiku: „To stačí, matko. Randall takový nebude, miluje mě. Bude mě hýčkat, chránit, vždycky. Nikdy si nenajde milenku.“

„Výborně, Giano, o tom jsi přesvědčena ty. Jsi připravená strávit tři měsíce se strýcem Danielem, abys získala mou podporu? Je to vlastně velice krátká doba.“

Gianě připadaly tři měsíce bez Randalla jako věčnost. Dívala se podezíravě na matku a nechápala, jak si může myslet, že by ho přestala milovat. Nestalo by se tak, ani kdyby ji poslala až do Číny. Byla v pokušení odpovědět, že jí na matčině souhlasu nezáleží, ale vzpomněla si na posmutnělý Randallův tón, když říkal: „Ach, Giano, kéž bys dokázala přesvědčit matku k souhlasu s naší láskou a manželstvím. Život by tím byl pro nás mnohem příjemnější. Znepokojuje mě, drahoušku, že se budeš zmítat mezi matkou a mnou.“

„Tak dobře, matko, pojedu se strýcem Danielem do Říma, ale nezapomeň, že pouze na tři měsíce. Na oplátku tě však také o něco požádám. Musíš mi slíbit, že se v době mé nepřítomnosti nepokusíš odstranit Randalla z mého života.

Jestli se vrátím a zjistím, že jeho vztah ke mně se nějak změnil, nikdy ti to neodpustím. Nikdy.“

„Souhlasím, Giano. Ale než mi přikývneš, musím ti sdělit, co od tebe pro svůj souhlas požaduji. Během pobytu v Římě budeš dělat všechno tak, jak ti řekne Daniel. Budeš se stýkat s dámami, vdanými dámami dle Danielova výběru. Zjistíš, jak přesně žijí, jak uvažují, o čem se baví. Tak –“

Giana se zamračila. „Bože, matko, to všechno mohu dělat i v Londýně.“

„Tak uvidíš i druhou stranu mince. Seznámíš se také se ženami, s nimiž tráví čas manželé těchto dam. Budeš s nimi rozmlouvat, abys věděla, jak je muži využívají, jak pohrdají jimi a svými manželkami.“

„Myslíš tím milenky?“ vytřeštila Giana udiveně oči. „Chceš, abych se seznámila s těmito lehkými ženami?“

„Ne, žádné milenky, protože milenka se obvykle stýká v daném čase pouze s jedním mužem. Mám na mysli prostitutky. Pochopitelně se nestaneš jednou z nich, ale poznáš tak i jinou stránku života. A až se v září vrátíš, Giano, a jestli se budeš ještě chtít provdat –“

„Chceš říct, že až se vrátím a stále se budu chtít provdat za Randalla, ne jestli.“

„Toto rozhodnutí bude zcela na tobě, Giano. Přísahám, že do toho nebudu zasahovat. Ale musíš učinit přesně to, co bude Daniel vyžadovat, jinak naše dohoda neplatí.“

„Jak úžasně neobvyklé léto. Ještě nikdy jsem se nesetkala s neslušnou ženou,“ dodala naivně.

Ale určitě ses setkala s velmi neslušným mužem. „Rozumělas mi, oč tě žádám?“

„Ano, matko. Přeješ si, abych se důvěrně seznámila jak s dámami, tak s nevěstkami.“ Giana se zachichotala. „Ale představ si ty strašlivě nestydaté věci, které se dozvím.“

„Rozhodně to nebude letní dovolená, to tě ujišťuji.“ Aurora zvedla oči a všimla si, že Giana se na ni dívá zvláštním pohledem.

„Vždycky jsi tak nenáviděla muže?“

Aurora se lekla lítosti v Gianině hlase a píchlo ji u srdce. „Ale já necítím k mužům nenávist, Giano. Jenže oni mají moc, fyzickou moc větší, než je naše, podporovanou zákony, které si přizpůsobili svým potřebám. Jsem vůči nim obezřetná.“

„Jenže ty máš také moc, matko, a nejsi muž.“

Pravdu, Auroro. Řekni jí alespoň část pravdy. „Záměrem tvého otce nebylo nikdy to, aby k něčemu takovému došlo. Kdyby tvůj bratr nezemřel, byla bych vykázána ke svému vyšívání a nekonečným dnům plným prázdnoty.“

„Nenávidělas otce.“

„Bez něho bych nikdy neměla tebe, mé dítě. A miluji tě víc než kohokoliv nebo cokoliv na tomto světě.“

„Nemohu tě donutit, matko, abys mi odpověděla přímo. Stalo by se tak, kdybys mě konečně přestala považovat za malou holčičku.“

Aurora zvolna vydechla, než tiše odpověděla: „Morton Van Cleve byl přesně takový muž, jaké jsem ti právě teď popsala.“

„Takže mě chceš trestat za vlastní hořkost, za své vlastní zklamání.“

„Ne, chci tě pouze chránit. Uvědomuji si, Giano, že Randall Bennett ti zaplnil hlavu vidinami o romantické lásce a věčné oddanosti, takže mi nevěříš. Ale, dcero, jednoznačně vím, že kdybys nebyla dědičkou, nikdy by se o tebe nezajímal. Moje bohatství – naše bohatství – je požehnání a současně prokletí, protože lidé, muži i ženy, se snaží skrýt své pravé záměry v naději, že něco získají. Právě to je důvod, proč musíš poznat svět takový, jaký opravdu je, abys dokázala určit, že má skutečně zájem o tebe a byla s ním spokojená.“

„Ale já už takového muže našla, matko. Jsi to ty, kdo s ním není spokojený. Randall se nestará o mé peníze ani za mák. Určitě nevěříš, že by ta šaráda, kterou jsi pro mě připravila, změnila můj názor nebo mé city k němu.“

Aurora se donutila spolknout zklamání, které jí stoupalo hrdlem jako hořká žluč.

„Pokud tomu tak je, pak se v září skloním před tvým úsudkem. Vím, že si budeš přát vidět se s Randallem Bennettem před svým odjezdem.“ A vím, že ti v tom nemohu zabránit. „Musíš mi slíbit, že mu sdělíš jen část pravdy. Řekneš mu, že jsi musela souhlasit se strávením léta u svého strýce v Římě, abys mi dokázala, že tvé city k němu přežijí tři měsíce odloučení. Slibuješ?“

„Samozřejmě, matko. Stejně si nemyslím, že by Randall souhlasil, aby se jeho nastávající manželka bavila s prostitutkami bez ohledu na výsledný zisk.“ Věnovala matce zářivý úsměv a vyšla z knihovny.

Kapitola 4
Řím 1847

Kočí Daniela Cippola odbočil s otevřeným kočárem na velké náměstí San Pietro. Starostlivě se vyhnul velkým obloukem kočáru po levici taženému ošklivým hnědákem a vedl šedě grošovaného koně do stínu mohutné Berniniho kolonády.

Giana se potěšené nadechla a ukázala k fontáně Alexandra VII. ve středu náměstí. „Zapomněla jsem, strýčku Danieli, jak je tady všechno působivé. Ta fontána je opravdu nádherná. Mohli bychom jet po Via della Conciliazione k Tibeře?“

Daniel se usmál jejímu vzrušení. Pro něho bylo náměstí pouze místem, které je v létě příliš přeplněné turisty.

„Samozřejmě, Giano.“ Rychle udělil pokyny svému kočímu Markovi a kočár se vrátil do rušné dopravy.

„Také jsem zapomněla, jaké je tady v létě vedro a kolik se tu pohybuje lidí,“ pokračovala Giana ovívající se vějířem. „V noci jsem měla potíže se spaním.“

„Mně nepřipadá, že je nějak velké horko. To je tím, že vaše anglická léta jsou tak nesnesitelná. Jen mlhy a vlhko. Jestli se podíváš na ty lidi pozorněji, Giano, poznáš, že mnoho z nich je z tvé vlasti. Přijíždějí sem strávit dovolenou. Tohle obrovské přelidnění Říma umožnila železnice.“

„Máš jim to za zlé? Řím je tak romantický, přála bych si, aby Ran –“ Kousla se do jazyka a podívala se na strýce koutkem oka.

Daniel se jenom pousmál s tolerancí, která ji přiměla zaskřípat zuby. Svým vychytralým způsobem si zajistil setkání s Randallem Bennettem, aby se na vlastní oči přesvědčil, že se Aurora nemýlí v odhadu jeho charakteru, tedy nedostatku charakteru. K jeho radosti se mu podařilo vtáhnout mladého muže do přátelského rozhovoru při sklence šery v Boodle’s na St. James Street. Výsledkem byla jeho nedočkavost dostat Gianu co nejrychleji pryč z Londýna a z vlivu Randalla Bennetta. Daniel si nebyl jistý, jestli je mladík opravdu tak nelítostný, jak ho Aurora líčí. Nicméně za poslední dva týdny strávené v Gianině společnosti nepřestával žasnout, jak je Randall úspěšný ve své licoměrnosti. Pojal podezření, že v sázce je mnohem více než záchrana Giany před katastrofálním manželstvím. Mladý muž se při nenápadném Danielově pobízení vychloubal dobrými kontrakty a blížícím se sňatkem s dívkou z bohaté rodiny. Které rodiny? zeptal se Daniel. Randall mu svěřil, že je to vlastně jenom matka, hrozná potvora, která se snaží pohybovat se v obchodním světě mužů. Daniel nasadil nevěřícný výraz. Randall se pohrdavě ušklíbl a ujistil zahraničního džentlmena, že zanedlouho bude mít tu ženskou pevně v rukou.

Ve snaze udržet si úsměv na tváři si Daniel zastínil oči a podíval se na Andělský hrad, starodávnou ruinu, která kdysi sloužila jako Hadriánovo mauzoleum. Strohý a šedivý se tyčil na útesu s výhledem na Tiberu. Tento pohled v něm vždy vyvolal vděčnost osudu, že je Říman a ne studenokrevný Angličan.

„Takže Řím se ti pořád líbí, Giano? Vzpomínám si, jak jsi před třemi roky málem padla vyčerpáním, když jsi chtěla všechno vidět.“

Na okamžik se zatvářila nejistě, jestli od něho při té návštěvě nežádala příliš mnoho.

Natáhl se a poklepal ji po ruce. „Možná budeme mít čas, má drahá, aby ses znovu podívala do Hadriánovy vily a proběhla se mezi olivovníky a cypřiši.“

Giana dlouho mlčela. Hleděla na pestrobarevné květinové stánky lemující Campo del Fiori. Téměř nevnímala pokřikující pouliční prodavače a smlouvání zákazníků, ani lomoz dopravy. Strýc Daniel byl součástí jejího života od nepaměti a jeho pozornost ji vždycky těšila. Jenže teď s ním byla na příkaz matky, nikoliv z vlastní vůle, a cítila se značně rozpačitá, téměř vystrašená z toho, co ji čeká.

Daniel ji pozoroval a do jisté míry chápal její pocity. Je tak mladá, myslel si, příliš ponořená do vlastního malého dramatu, aby pochopila jeho záměr. Cestou do Říma zjistil, že Giana má matčinu tvrdošíjnost a bystrou mysl, ale nic z její neochvějné moudrosti. Stále je dítě bez schopnosti dospělých rozpoznat přetvářku a lest, dítě, které věří, že Randall Bennett jí poskytne lásku a bezpečí. Nezbývá, než aby poznala zblízka pokrytectví a ponižování, jakého se ženám dostává od mnoha mužů její společenské třídy.

„Giano, moc bych si přál, abychom strávili podobnou dovolenou jako tenkrát. Ale to není možné. Musím ti říct, že souhlasím s názorem tvé matky na Randalla Bennetta. Nedáváš nám jinou možnost, než abychom ti umožnili hlubší poznání života. Obávám se, že budeš muset dospět rychleji, než by se ti líbilo.“

„Jsem dospělá už teď, strýčku,“ odpověděla Giana. „To jenom ty a matka odmítáte uvěřit, že má láska k Randallovi přežije léto.“

„Možná, mé dítě. Ale musíš mi dovolit naději, že ne. Tento svět se vyznačuje mnoha tvrdými skutečnostmi a bojím se, že Randall Bennett je jednou z nich.“

„Mýlíš se, strýčku.“

„No, v každém případě jsme oba vyjádřili, co cítíme. Matka ti sdělila, že uvidíš všechny stránky života, nejen provdané dámy ze společnosti, ale také ženy žijící na opačné straně.“

„Ano, prostitutky.“

Slyšel lehkost v jejím hlase. Připadá jí to jenom jako neslušná hra, pomyslel si.

„Tvá matka žila v chráněném světě. Pochybuji, že by poznala prostitutku, kdyby nějakou uviděla. Zato ty toužíš ochutnat život, je to tak, Giano?“

„Samozřejmě. Nehodlám strkat hlavu do písku jako někteří lidé.“

„Musím tě upozornit, že styk s prostitutkami neznamená pouze nezávazné povídání u šálku čaje, ale bude provokovat tvůj smysl pro dobrodružství, tvou žízeň po pochopení života, jaký žijeme.“

„O čem mluvíš, strýčku?“

Daniel už chtěl odpovědět, ale pak pokrčil rameny. „To nic, má drahá. Napadlo mě, že možná chceš dokázat mně i sobě – ne, mluvit o tomhle s někým tak mladým a nezkušeným není vhodné.“

„Nesmysl. V září se budu vdávat. Jako vdaná žena si budu moct dělat, co si přeji.“

Nepřestával se tvářit nejistě, ani když ho potáhla za rukáv. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „mladá dáma tvého ražení a vychování nemůže přežít chuť skutečného světa. Byl hloupé se o tom vůbec zmiňovat.“

„Strýčku,“ namítla netrpělivě Giana. „Nevím, co jsi myslel tím mým ražením, ale jsem rozhodně schopna nahlédnout do tebou zmiňovaného světa.“

„Ve vší jeho mrzké nádheře?“

Nedbale mávla rukou. „Žertuješ, strýčku. Na světě neexistuje nic, co by mě zlomilo, nic, co by mě přimělo vzdát se Randalla.“

„Jsi tak sebejistá, má drahá,“ zamumlal Daniel, „protože jsi mladá, nezkušená, neinformovaná. Ne, nechtěl jsem tě urazit,“ dodal, když si všiml jejího výrazu. „Nepochybuji, že kdybychom se my dva vsadili, zakrátko porušíš dohodu a budeš mi spílat pro mou hříšnost.“

„Ujišťuji tě, že ne.“ Na okamžik zmlkla a pozorně se na něho dívala. „Ta sázka, strýčku – kdybych na ni přistoupila a ty prohrál, jaká by byla výhra?“

„Deset tisíc liber, Giano, svatební dar pro tebe a tvého Randalla Bennetta.“

„Deset tisíc liber.“ Dokázala si představit Randallovu radost z takového daru, zejména kdyby ho získala vlastním přičiněním. „A když prohraji já?“ zeptala se vzrušeně.

„Pokud prohraješ, vzdáš se Randalla Bennetta.“

„Přijímám,“ souhlasila.

„Ještě moment, dítě. Musím tě seznámit s podmínkami sázky. Chci, aby sis je dobře zapamatovala. Jakmile začneme, nebudeš si hrát na stydlivou slečinku.“

„Dobře, strýčku. Klidně mě vystavuj šoku – protože přesně tohle máš v úmyslu, viď?“

„S prostitutkami se nebudeš pouze stýkat, budeš jednu takovou hrát přímo v nevěstinci. Budou tě vidět jako prostitutku a podle toho se také k tobě chovat. Spatříš věci, které si tvoje matka neumí představit. Rozhodně ti však slibuji, že zůstaneš nedotknuta. Budeš stále panna. Přijímáš?“

Giana odvrátila zrak a nervózně stiskla ruce v klíně. „Nikdy jsem nebyla v žádném nevěstinci,“ odpověděla po chvilce. „Takže si nejsem jistá, co se na takovém místě dělá.“

Daniel se zamyšleně podíval na její profil. Už se nemohl uchýlit k eufemismům, zmírňovat slova pro uši mladé dámy. „Nevěstince jsou domy rozkoše, Giano, místa, která muži navštěvují pro uspokojení svých tělesných choutek.“

Viděl, jak se zarděla, ale musel pokračovat. „Víš, co spolu dělají muži a ženy, když jsou sami a nevěnují se rozhovoru?“

„Randall mě líbal, několikrát, přímo na ústa. Bylo to vzrušující,“ přiznala ostýchavě. 
„Nic víc?“

Giana si vzpomněla, že ji jednou pohladil po hýždi. Vystrašilo ji to a on rychle ruku stáhl a omluvil se.

„Jednou se dotkl mé hýždě,“ přiznala se sklopenýma očima.

„Ach ano. Napadlo tě někdy, Giano, proč jsou dívky až do svatební noci udržované v nevědomosti?“

„Slušná dívka, strýčku, nemá o těchto věcech nic vědět, dokud se neprovdá.“

„Chápu. Předpokládám, že očekáváš, že tvůj nastávající bude stejně nevědomý z hlediska fyzické stránky manželství? Zcela nedotčený?“

Naklonila hlavu na stranu. „Nepřemýšlela jsem o tom. Vždycky jsem se domnívala, že muži o tom vědí všechno.“

„A co myslíš, jak se dozvěděli informace o sexu?“

Při jeho otevřených slovech a výrazu, který zaslechla jenom jednou od Linetty, francouzské dívky, zvyklé šokovat své spolužačky v lyceu madam Orly, se znovu zarděla. „Od lehkých, zkažených žen.“

„Jestliže je tento druh dívek lehký, zkažený, neměli by být muži, kteří je využívají, stejně lehcí a zkažení?“

„Já nevím. Muži jsou jiní, alespoň tak si to lidé myslí. Moje spolubydlící Derry a já jsme občas ležely večer v posteli a bavily se o tom, co víme, co jsme zaslechly.“

Neunikla mu nevinnost v jejích slovech a hlase. Na okamžik pocítil hněv na Auroru, která ponechala dceru v takové nevědomosti. Ale možná je to dobré, pomyslel si a pohladil si hustý šedivý knír.

„A k čemu jste při té diskusi dospěly?“

„No, děvčata většinou říkala, že bychom měly ignorovat tuto část mužské povahy.“ Na okamžik si vzpomněla na příjemný pocit z Randallových polibků a leknutí, když se dotkl její hýždě. „Nemyslím, že je to součást lásky.“

„V Římě je tolik nevěstinců, že bys je nespočítala,“ oznámil Daniel. „Podivila ses někdy, proč neexistují nevěstince, do nichž by mohly chodit za rozkoší ženy?“

„No, většina žen nemá tyhle věci ráda. Ale, strýčku, to všechno je tak ohavné. Nechci už o tom mluvit.“

„O tom? Míníš sex? Soulož? Pohlavní spojení? Mé drahé dítě, milování může být pro ženy stejně radostné jako pro muže. Je to přirozená součást života podobně jako jídlo a spaní, tedy měla by být.“ Na okamžik se odmlčel a pak připustil, aby jeho hlas zněl téměř urážlivě. „Takže prodiskutovali jsme to podle tebe dostatečně? Máš ještě nějaké otázky?“

Giana vzdorně vystrčila bradu. „Ano, rozumím. Přijímám sázku, strýčku.“

„Jsi si tím opravdu jistá?“

„Ano, jsem.“

„Věřím, že dodržíš slovo, Giano.“ Nahnul se ke kočímu a tiše mu něco řekl. Když se opět opřel, otázal se: „Opravdu chápeš, co naše sázka obnáší? Že mě poslechneš na slovo a nikdy neodmítneš udělat to, co ti přikážu?“

Přikývla se vzpomínkou na Randallovu prosbu při jejich posledním tajném setkání: „Prosím, má holubičko,“ zašeptal naléhavě a stiskl jí prsty tak silně, až sebou trhla. „Prožij ty tři měsíce u strýce tak, jak si přeje tvoje matka. Závisí na tom naše štěstí a budoucnost. Nezklam mě, Giano.“

„Staneš se nejpoučenější pannou v celé Evropě, má drahá,“ dodal strýc.

Kočár přejel po mostě Umberta I. „A ty chodíš do nevěstinců, strýčku Danieli?“

Lekl se její ustrašené otázky a uhnul očima. „Ano, Giano. Teď, když jsem starý, už ne tak často, ale občas ano.“

„Tvé ženě to nevadilo?“

„Nikdy jsem jí to neřekl.“ Mlčenlivá, chladná Elana. Samozřejmě že to věděla, věděla o všech jeho milenkách. Ale bylo jí to jedno – nepouštěla ho do své postele. Byla to řádná manželka, pravá lady.

Giana na chvíli zmlkla a přemýšlela o této informaci.

„Randall to nikdy nebude dělat,“ prohlásila.

Daniel jí odpověděl pouze nevěřícným pohledem.

Kočár zastavil v tiché postranní ulici. Daniel vystoupil. „Zůstaň tady, Giano, za chvíli se vrátím.“

Když se za půl hodiny objevil, Giana byla z horka pořádně unavená. „Tak pojď,“ vybídl ji, „čeká nás krátká procházka.“

Přijala nabízenou ruku a vystoupila na chodník. „Kam půjdeme?“

„Do nevěstince, má milá. Nepřeji si, aby kočí věděl, kam tě vedu, takže půjdeme pěšky.“

Giana cítila zvláštní vzrušení. Konečně zjistí, co všechno její poznávání světa obnáší.

„Než začneme s lekcemi, Giano, chci, abys věděla, že mi na tobě nesmírně záleží. Vždycky mi na tobě záleželo, už od tvého dětství. Čas, který jsme spolu trávili, mi přinášel velkou radost. Ale tohle léto budu od tebe vyžadovat naprostou poslušnost. Ať tě požádám o cokoliv, vždycky to bude z určitého důvodu. Postarám se, abys zůstala nedotčená, ale jinak ti ukážu kousek života jak manželek, tak lehkých žen. Některé věci nebudou příjemné. Tvoje seznámení s nevěstincem je jenom první krok. Budeš mi důvěřovat a poslouchat mě bez odporování?“

„Dala jsem ti své slovo. Nemusíš se o tom pořád ujišťovat.“

„Výborně.“

* * *
Madam Lucienna Rostandová, rodilá Francouzka, radostně uvítala svého štědrého přítele Daniela Cippola a při pohledu na ohromenou dívku vedle něho, kterou bude mít na starosti, se vesele zasmála.

„Buon giorno,“ pronesla italsky se silným přízvukem. „Pojďte dál. Sklenku šery, můj drahý Danieli?“

„Grazie, Lucienno. Rád.“

„Mám tomu dítěti nabídnout limonádu?“ zeptala se Lucienne rychlou italštinou.

Daniel potlačil nutkání zamračit se. Přivedl Gianu do tohoto světa a bylo směšné, aby se choval upjatě a odmítavě. „Dáš si sklenku šery, Giano?“

„Ne, strýčku,“ odmítla školní italštinou ze švýcarského lycea. „Nemám žízeň.“

Daniel se při sklence šery pustil do vysvětlování. „Giano, madam Lucienna vede nejvybranější nevěstinec v celém Římě.“

„Je to působivé,“ připustila Giana s pohledem na sádrové a mramorové sochy mužů a žen, zcela nahých a ve velmi neobvyklých pozicích. Nevěděla, co přesně očekávala, možná spoustu červené barvy, která ztělesňuje vulgárnost. Prostorný salon byl opulentně zařízen mnoha pohovkami a křesly, vše v jemných odstínech modré a bílé barvy. Dokonce i tlustý koberec měl světle modrý vzor na bílém pozadí. Nebylo tu nic červeného. Na okamžik se podívala na madam Luciennu, stejně přepychovou jako tato místnost. Planoucí zlatohnědé vlasy měla vyčesané vysoko na temeno a sytě meruňkové šaty dokonalého střihu obepínaly štíhlý pas a odhalovaly bělostná ramena. Nedokázala odhadnout její věk. Nejistá, co má dělat, opatrně podala ženě ruku.

Lucienna se srdečně zasmála a stiskla jí prsty. „Ráda tě poznávám, Georgiano Van Cleveová.“

„Giana.“

„Ano, Giana. Krásné jméno. Bude se líbit. Naši klienti, Giano, jsou bohatí, je to smetánka z Říma a Evropy. Ale stále jsou to muži a sortiment jejich potřeb je stále stejný.“

Sortiment potřeb?

„Giano,“ vmísil se Daniel, „Lucienna bude tvou učitelkou. Strávíš zde několik večerů a budeš se dívat a učit.“

„Na co se budu dívat, strýčku Danieli?“ chtěla vědět Giana. 
Lucienna se zasmála. „No přece na bohaté džentlmeny, jak obdělávají mé dívky.“ Dopila své šery a odložila sklenku na stůl pokrytý krajkovým ubrusem. „Ale dost řečí. Je čas, aby se děvče začalo učit.“ Lucienna vstala, narovnala si sukni a oznámila rozhodným tónem: „Jestli chceš být úspěšnou manželkou, musíš působit upraveně, bezmocně a poslušně, abys přitahovala muže. A pochopitelně být schopna rodit děti, dokud ti prsa neklesnou až do pasu. Jestliže máš být úspěšnou prostitutkou, musíš mít přitažlivou tvář i tělo a umět těšit muže nikoliv v salonu, nýbrž v ložnici. Tvůj strýc mi říkal, že v Londýně tě čeká mladý a hezký muž. Pokud chceš mít šanci, že ho udržíš dál od nevěstinců, mé děvče, musíš být současně lady i děvka. Teď vstaň, ať si tě mohu prohlédnout.“

Giana zalétla zmateným pohledem k Danielovi. Přikývl s netečným výrazem ve tváři. Nemotorně vstala.

Lucienna k ní přistoupila, uchopila ji za bradu a zvedla jí hlavu. „Hezký obličej, o tom není pochyb. Modré oči a černé vlasy jsou výjimečná kombinace. A krémová pleť, která je v Itálii neobvyklá.“ Pohladila Gianu špičkami prstů po tváři. „Není třeba se stydět.“ Poodstoupila, našpulila plné rty a přelétla zelenýma očima Gianinu postavu. „Drahý Danieli, v těch směšných bílých šatech vypadá jako děvče mířící do kostela.“ Otočila se zpátky ke Gianě, aniž by vyčkala na Danielovu odpověď. „Svlékni se, děvče, ať zjistíme, jestli máš tělo stejně půvabné jako tvář.“

„Cože?“ Giana stála strnulá a zírala na ženu. „Svlékni si šaty,“ opakovala Lucienna, tentokrát mnohem přísněji.

„Ale já –“ Vrhla zoufalý pohled na Daniela. „Strýčku, já nechápu –“

„Říkal jsem ti, Giano, že některé věci nebudou příjemné. Udělej prosím, co Lucienna žádá.“

„Mám se svléknout před tebou!“
Ignoroval zděšení v jejím hlase a přikývl.

„Samozřejmě, mé děvče. Daniel je muž s vytříbeným vkusem a já potřebuji posudek muže, abych se ujistila, že jsi dostatečně hezká pro mé džentlmeny.“

„To je směšné. Nebudu to dělat. Nikdy jsem se nesvlékla před nikým, dokonce ani před matkou.“ Giana se otočila na podpatku a zamířila ke dveřím.

Při ostrém Danielově tónu se zarazila. „Giano. Co naše dohoda? Věděl jsem, že zbledneš a budeš prskat. Ale pamatuj na sázku. Jestli nebudeš dělat, k čemu ses zavázala, tak se zítra vracíš do Londýna a dohoda s tvou matkou padne.“

„Prostitutky,“ ozvala se Lucienna, „podobně jako manželky dělají to, co si od nich muži přejí, má krásná slečno. Pokud se vzpírají, džentlmeni si stěžují. Primární rozdíl spočívá v tom, že prostitutky mohou na rozdíl od manželek zbohatnout. Tak to na světě chodí a je čas, aby sis to uvědomila.“

Giana stála stejně nehybně jako mramorové sochy. Randall by ji určitě takto neponižoval. Kdyby tušil, co tady od ní budou požadovat, určitě by jí neradil, ať poslechne matku. Ale nezapomněla na naléhavost jeho pohledu i hlasu, když ho viděla naposled.

Uslyšela neústupný Danielův tón: „Udělej, co ti Lucienna říká, Giano, jinak dokážeš, že jsi dítě, které nedokáže dodržet své sliby.“

Giana se pomalu a neochotně vrátila k madam Lucienně, která poklepávala špičkou nohy s pažemi založenými na hrudi.

„Podrobím se tvé hře, strýčku, ale uvědom si, že ať mě donutíš dělat cokoliv, nevzdám se Randalla.“

„Uvidíme, Giano. Jsem ochoten podstoupit toto riziko.“

Giana brzy zjistila, že realita má hodně daleko k ukázce její statečnosti. Se sklopenýma očima a chvějícími se prsty si začala rozepínat knoflíčky na živůtku šatů.

„Při této rychlosti, mé děvče, se vášeň džentlmena vypaří. Musíš si pamatovat, že muži neradi čekají.“ Lucienna pokročila dopředu, zlehka odstrčila Gianiny ruce a rychle rozepnula zbylé knoflíčky. Šaty sklouzly Gianě do pasu. Pak Lucienna zručně odvázala tkanice spodniček. „S potěšením vidím, že tvůj štíhlý pas není dílo korzetu.“

Giana cítila, jak se spodničky šustivě snášejí k jejím nohám a na ně nahoru i tuhá krinolína. Když se Lucienniny prsty dotkly tkaniček její košilky, zavřela oči.

Při závanu chladného vzduchu na těle se zachvěla a pokusila se zakrýt dlaněmi. „Odkopni střevíce.“

Giana poslechla. Lucienna stáhla ze stehen její bílé podvazky a rolovala jí dolů hedvábné punčochy. Giana chtěla vykřiknout, ať přestane, ale věděla, že to není možné. Zaťala zuby a snažila se nemyslet na to, co se děje, nic necítit, být jako socha.

Daniel se neubránil pohledu na ni. Byla krásná. Ňadra měla posazena vysoko, kulatá, s růžovými bradavkami, pas úzký a černý kudrnatý trojúhelník ochlupení.

„Řekla bych, že je přijatelná,“ poznamenala Lucienna po chvilce a po Danielově přikývnutí pokračovala: „Máš krásné dlouhé nohy, děvče. Předpokládám, že prsa ti ještě porostou – jsi přece jenom hodně mladá. Teď se otoč a ukaž  mi zadeček. Oblý a s důlky. Docela přitažlivý.“

Při doteku Lucienniných prstů na hýždi sebou Giana trhla.

„Nemusíš se chovat, jako bych tě chtěla zastřelit, má drahá. Naši klienti mají rádi svádění, lichotí to jejich marnivosti a zvyšuje to jejich vzrušení. Musíš se naučit stát zpříma a současně co nejlépe vrtět zadečkem. Pokud to nebudeš dělat, mohou klidně zůstat ve studených postelích svých manželek a jen bůh ví, že to si nepřeje ani jeden z našich džentlmenů.“

Madam Lucienna se na chvíli odmlčela a pak se dotkla malého mateřského znamínka ve středu Gianiny levé hýždě. „Vypadá jako malý letící ptáček. To se bude džentlmenům moc líbit, Danieli. Chceš se podívat zblízka?“

„Ne, Lucienno.“

„Takže už se můžeš obléct, mé děvče.“

Giana se sehnula a přitiskla si chaotickou hromadu šatstva k sobě. Divoce se rozhlédla po nějakém místě, kde by se schovala – ale Lucienna s Danielem už jí nevěnovali nejmenší pozornost.

„Přivedeš ji dneska večer, cara?“

Daniel zavrtěl hlavou a koutkem oka se podíval na Gianu. Pomyslel si, že udělal správně, když ji hodil rovnou do vody. Kdyby vyčkával a postupoval zvolna, mohl by ji ztratit. Celá se třásla a navlékala si punčochy se značnými obtížemi. Když si přetahovala přes hlavu spodničku, zazněl za dveřmi salonu smích.

„Počkej na okamžik, Georgiano,“ přikázala Lucienna. „Zjistíme, co si o tobě myslí mé dámy.“

Lucienna šla ke dveřím a otevřela je. Giana spatřila tři dívky, žádnou o moc starší než ona, jak natahují krky, aby viděly přes Luciennu.

„Zase jste poslouchaly za dveřmi. Tak pojďte dál, Lucie, Margot, Emilie. Tři z mých nejhezčích dívek,“ prohlásila hrdě Lucienna. Seřadila stále se chichotající dívky před Gianu. Ta se postupně podívala na zlatovlasou, světlovlasou a kaštanově hnědou krásku. Jedna z dívek natáhla ruku a dotkla se Gianiných rozcuchaných vlasů.

„Moc hezká, madam,“ prohlásila Emilie.

Giana ucukla hlavou, aby jí Emilie nemohla vlasy rozpustit, a ucítila bolestné zatáhnutí.

„Džentlmeni ji budou zbožňovat, madam,“ poznamenala Lucie s rozesmátýma černýma očima. „Viděly jsme její světlou pleť. A ten malý černý chomáček zakrývající její tajemství.“

Daniel viděl, že Giana zbledla ponížením, a tak vybídl Margot, francouzskou dívku s medově světlými vlasy: „Pomoz Gianě s oblékáním, Margot. Je unavená.“

Margot přikývla s vážným výrazem v jantarových očích. „Viens, petite,“ pronesla tiše a vedla Gianu za ruku do rohu pokoje.

Lucienna vyhnala zbylé dvě dívky. „Všechny si potřebujete odpočinout, abyste večer měly dost sil.“

Jakmile byla Giana oblečena, Daniel ji vyvedl z elegantního třípodlažního domu na Via Crispi a zastavil drožku. Otočil se k mlčící společnici, až když se ocitli u jeho rozlehlé vily na Piazza di Pellicceria.

K jeho překvapení Giana k němu obrátila tvář dříve, než stačil cokoliv říct, a tiše pronesla: „Nechtěj ode mě, abych litovala madam Luciennu nebo ty její dívky, a nepokoušej se mě přesvědčit, že je k tomuto způsobu života donutili muži. To ony jsou svůdnice a samy se nabízejí mužům. Nemají v sobě žádnou něhu, žádnou dobrotu. Jsou opovrženíhodné. Jak se opovažuješ chtít od ženy, aby srovnávala prostitutky s manželkami a dámami?“

Daniel si pomyslel, že možná bylo chybou, když ji zavedl do velmi elegantního nevěstince. Jenže věděl, že ji nemůže přivést do obyčejného bordelu, kde jsou dívky týrané a degradované tak, že jsou už v pětadvaceti staré a prolezlé nemocemi. Proto jenom poznamenal: „Uvidíme.“

Jenže Giana ještě neskončila. Cítila tak hněvivé ponížení, až se téměř dusila. 
„Jak jsi mi to mohl udělat? Jak jsi mě mohl donutit, abych stála nahá před tou dračicí a tebou jako špalek dřeva?“

„Protože přesně tak se s prostitutkami zachází, Giano,“ odpověděl klidně s pohledem do jejích očí. „Nesmějí mít žádné city, žádnou skromnost. Jejich jediná cena spočívá v tom, jak dokáží potěšit muže. Madam Lucienna pouze dělá svou práci. Určitě zjistíš, že by ve svém podnikání nebyla úspěšná, kdyby nedokázala zajistit klientům hezké mladé dívky, které dychtí nabídnout jim potěšení.“

„A tebe to potěšilo, strýčku? Potěšila jsem tě?“ zeptala se Giana nenávistně ledovým tónem.

„Nedíval jsem se na tebe jako muž, který si přeje vychutnat tvé tělo. Ale vím, jak by takový muž reagoval. Byl by potěšený.“
„To světle zelené hedvábí je nádherné, má drahá. Dodává vám svěží vzhled růže.“

„Děkuji, madam,“ odpověděla Giana hostitelce Mirabelle del Condeové. Večeře s mnoha chody trvala nekonečně dlouho a Giana jako nováček ve středu pozornosti měla v této společnosti dam a pánů pocit svázaného jazyka.

„Je tak mladičká,“ vzdychla Mirabella, aniž by směřovala tato slova k některé konkrétní dámě. Posadila se a zvedla vyšívací rámeček.

Giana seděla strnule na kraji židle a přála si, aby džentlmenům netrvala sklenka portského příliš dlouho. Se svou školní italštinou se cítila v tomto prostředí velice nesvá.

Luciana Salvadová, manželka bohatého italského investora železnic, vysoká a hubená s inkoustově černými vlasy, se hlasitě zeptala: „Vyšíváte ráda, slečno Van Cleveová?“

„Prosím, říkejte mi Giano. Potřebuji se v tom samozřejmě zlepšit.“

„Tak na to budete mít spoustu času. Až vás unaví procházení historických pamětihodností, ráda vás uvítám na lehkou svačinu v našem domě. Často se tak scházíme. Víte, vyšíváme oltářní ubrus pro – jak se jmenuje ten kostel, Mirabello?“

„Svatý Jan.“

„Ano, pro kostel svatého Jana.“

„Křtili tam mé děti, Luciano,“ ozvala se signora Camilla Palliová, hubená, přísně se tvářící žena, která si nepřetržitě nervózně pohrávala se záhyby taftové sukně. „Otec Pietro je tak příjemný a pozorný.“

„Si, a velice se těší na náš oltářní ubrus. Mirabella je z nás nejzručnější, to ona navrhla vzor, samozřejmě s pomocí otce Pietra.“

„To proto, že je tak často sama,“ doplnila Camilla ztišeným a uštěpačným hlasem.

„Doufám, že se jednoho dne podívám s manželem do vaší země, Giano,“ sdělila Luciana. „Manžel mi říkal, že váš princ Albert připravuje významnou výstavu.“

„Ano, madam. Myslím, že komise ještě pořád vybírá architekta.“

„Luciano, víš přece, že Carlo ti nikdy nedovolí, abys ho doprovázela,“ upozornila Camilla.

„Bude to velkolepá událost,“ poukázala Giana. „Myslím, že by se líbila vám všem.“

Neunikly jí polekané pohledy. „Dámy tak daleko necestují,“ prohlásila Mirabella.

„Ale proč, madam?“ nechápala Giana.
Camilla Palliová pronesla nadřazeným tónem, který začínal Gianu dráždit: „Vaše otázka mě překvapuje, slečno Van Cleveová. Útlocitnost dam rozhodně nepřipouští tak náročné cestování a pak je nutno myslet na děti.“

„Ano, jistě je nutné myslet na mnoho věcí,“ souhlasila Giana.

„Camilla má pravdu,“ řekla Mirabella a zalétla pohledem k hodinám na krbu. „Umíte si představit to strkání v davu obyčejných lidí?“ Jemně se zachvěla. „Zajímalo by mě, co pánové dělají.“

„Kouří odporné doutníky a pijí portské,“ odvětila věcně Luciana.

„Ach bože,“ vyhrkla Mirabella a zapíchla jehlu do látky. „Právě jsem vynechala jeden steh.“

„Jak se daří maličkému tvé dcery, Angelo?“ otázala se Luciana, ignorujíc Mirabellu. „Angelina dcera se před rokem a půl provdala,“ vysvětlila Gianě. „Narodila se jí holčička, ale nestěžuje si. Já sama jsem porodila tři děvčata, než jsem dala manželovi syna.“

„Maria už zvedá hlavičku,“ odvětila signora Angela Cavourová. „Ale neměly bychom o takových věcech mluvit, Slečna Van Cleveová – Giana – ještě není vdaná.“

„Ale budu, v září.“

„To je úžasné,“ poznamenala Mirabella a znovu se podívala na hodiny. „Ach bože, džentlmenům to trvá nějak dlouho.“

„Váš snoubenec je Angličan?“ zeptala se Angela tichým, ostýchavým hlasem.

„Ano, madam. Pravděpodobně vstoupí do podniku mé matky.“

„Vaše matka podniká? Zřejmě žertujete, Giano.“ Mirabellina ruka strnula nad vyšívacím rámem.
„Ano,“ odpověděla stroze Giana, „a je v tom docela dobrá – od otcovy smrti zdvojnásobila hodnotu podniku.“

„To je velice zvláštní,“ poznamenala Luciana a pozvedla husté černé obočí.

„Škoda, že se znovu neprovdala,“ prohlásila Camilla svým autoritativním hlasem. „Představte si, že se dáma zabývá tak otrockou dřinou.“

Giana se zarděla vzpomínkou na vlastní slova pronesená k matce. Camillina poznámka jim jaksi dodala afektovaný a urážlivý zvuk.

„Měla spoustu nabídek, madam,“ oznámila. „Ale dává přednost vlastnímu rozhodování.“

Lucianino obočí zůstalo vytažené. „Dáma odkázaná čistě na sebe – tak o tom by se mi nelíbilo ani uvažovat. Přinejmenším má dost zdravého rozumu, aby před tím ochránila vás, Giano.“

„A v jakém oboru podniká?“ chtěla vědět Angela.

„Zájmy firmy Van Cleve jsou široké, madam. Loďařství, vinice, železnice.“ Giana si uvědomila, že o tom moc neví. Nikdy se neobtěžovala vyptávat. „Možná se signore Salvado dostane do kontaktu s mou matkou v oblasti železnic,“ pronesla opatrně k Lucianě, „až navštíví výstavu v Londýně.“

„Obávám se, mé drahé dítě, že Carlo by nikdy nespolupracoval se ženou. To by se spíše spojil s opicemi v zoologické zahradě. Je mi líto, ale má na tyto věci nezměnitelný názor.“

„Byla bych ráda, kdyby džentlmeni už dopili své portské,“ ozvala se Mirabella s dalším pohledem na hodiny.

„Pravděpodobně probírají politickou situaci,“ odhadla Camilla. „Říkala jsem vám, signorino Van Cleveová, že moje drahá dcera se také bude vdávat? Za milého mladého muže, potomka velmi staré a vážené římské rodiny.“

„Slyšela jsem, Camillo,“ namítla nesměle Angela, „že Vittorio Cavelli je trochu divoký mladý muž.“

„Který mladík si před svatbou neužívá života?“ pokrčila rameny Camilla. „Má drahá Cametta už se s ním setkala a myslím, že její otec a já jsme volili dobře. Vittorio je moc hezký a přívětivý.“

„Zná ho vaše dcera dobře, madam?“ otázala se překvapená Giana.

„Dcery se zde v Itálii vychovávají poněkud odlišně, dítě. Cametta opustila klášter teprve před třemi měsíci. Tento sňatek je dohodnut jejím otcem a mnou.“

Poněkud odlišně? V lyceu madam Orly byla dobře střeženy, ale klášter?

„Ochraňujeme své dcery,“ oznámila Luciana s pevně stisknutými rty. „Dokonce i vaše návštěva u strýce Daniela je poněkud neobvyklá.“

„Vás nedoprovází žádná gardedáma, signorino Van Cleveová?“ chtěla vědět Camilla.

„Ne, madam, ale nevidím důvod, proč by na tom záleželo. Strýc Daniel mě zná odmalička.“ A dneska mě viděl svléknutou donaha v nevěstinci.
„Ach, pánové už jsou tady,“ oddychla si Mirabella.

Nebýt zpěvavé italštiny, klidně by mohli být považováni za Angličany. Signore Conde, jejich hostitel, byl vysoký muž s ostrými rysy, jehož tmavé oči jako by byly všude. Signore Cavour, tělnatý a dobromyslný manžel křehké Angely. Signore Salvado, džentlmen, který by spolupracoval raději s opicemi než s její matkou, byl hezký, i když poněkud podsaditý muž s naježeným černým knírem a hustými kotletami. A signore Palli s hranatými čelistmi, manžel panovačné Camilly. Podíval se jí do očí a tázavě zvedl obočí. Proč? podivila se Giana. Měla podezření, že pánové vypili hodně portského, protože se hlučně smáli a bavili.

Při ochraptělém hlasu signora Salvada se lekla. „Mé milé dítě, Daniel mi říkal, že vaše famózní matka teď spravuje železnici.“

Aurora by ho teď vystavila útoku svého jazyka, pomyslela si Giana, kdyby slyšela výsměšnou blahovůli v jeho hlase. Sama odvětila: „Moje matka, signore, je aktivní v mnoha oblastech.“

„Signora Van Cleveová momentálně spolupracuje s panem Cookem,“ vmísil se Daniel, „na myšlence nabídnout levné jízdné lidem, kteří by si jinak nemohli cestu vlakem dovolit.“

Giana cítila, že rudne. Kdyby strýc Daniel nebyl tady, nedokázala by říct o matčiných plánech nic konkrétního. Zoufale se pokoušela vybavit si útržky z rozhovorů na toto téma. Pak se jí rozjasnila tvář. „Myslím, že je to skvělá myšlenka, signore. Například cestu k moři si může dovolit jen málo lidí.“

„Obyčejní lidé jsou v mnoha ohledech podobní našim dámám,“ zasmál se signore Cavour. „Potřebují vedení a nesmějí zapomínat, jaké místo jim Bůh určil.“

Daniel vrhl krátký pohled na Gianu a poznamenal: „A co určil našim dámám, pánové?“

„Aby byly potěšením našeho života,“ odvětil signore Cavour a vlídně se usmál na Angelu.

Signore Conde, Mirabellin manžel, obrátil oči v sloup a řekl: „Aby vysávaly naše peněženky.“

„A obíraly nás o trpělivost.“

„Oba jste zřejmě příliš tvrdí. A co ty, Carlo,“ obrátil se Daniel na signora Salvada, Lucianina manžela.

Carlo se krátce usmál na manželku. „Žena má být milá a snažit se dělat manželovi radost a rodit mu děti.“

„Troufám si říct, že s tím souhlasíme všechny,“ potvrdila Luciana s úsměvem ke Carlovi.

„Co si myslíš ty, Giano?“ obrátil se Daniel na ni.

„Já se domnívám, že žena má být ochraňována a milována manželem a že si zaslouží úctu za svou něhu a moudrost.“

„Moudrost? Snad jen při výběru nové stuhy.“

„Když si muž vybírá novou vázanku, signore Palli, také se na něho pohlíží, jako by přišel o rozum?“

„Tak mladá a už má tak ostrý jazýček,“ zasmál se signore Cavour. „Povídá se, že tato kombinace ohrožuje štěstí manželského svazku.“

„Nepochybuji, že Giana tím nic nemyslela,“ usmála se Angela.

Giana rozpačitě mlčela s očima upřenýma na špičky svých saténových střevíců. Proč nedržela ústa na zámek jako ostatní dámy? Když zvedla oči, s překvapením zjistila, že Luciana s Mirabellou se na ni dívají s jednoznačným nesouhlasem. Usmívala se jenom Angela, ale viděla, že když zalétla pohledem ke svému manželovi, rychle sklopila oči. Copak ty dámy žert signora Palliho na jejich účet ani trochu nerozzlobil?

„Mirabello,“ přerušil chvilkové ticho Daniel, „mohu prosit sklenku vašeho výtečného šery?“
„Tak co, má milá Giano, líbil se ti dnešní večer?“ zeptal se Daniel během jízdy k jeho vile.

„Samozřejmě.“ Donutila se dodat svému hlasu veselý tón. „Myslíš si, že italské dámy jsou stejné jako anglické, strýčku?“ zeptala se po chvilce.

„Do značné míry ano. Cítila ses v jejich společnosti dobře?“

„Signora Luciana se mě ptala, jestli se připojím k jejich vyšívání oltářního ubrusu.“

„To by bylo nesporně velice zajímavé.“ Giana slyšela pohrdání a vyhnula se pohledu jeho očí.

„Jako má údajná neteř a mladá anglická dáma s bezúhonnou výchovou nepochybně patříš do jejich řad.“ Když Giana neodpověděla, Daniel se pohodlně opřel a pohladil si knír.

Nesmí zapomenout na to, aby v ní žádný džentlmen nepoznal jeho neteř. Nejlepší bude blond paruka.

Podíval se na mlčící Gianu. Ten večer ji rozhodně nenadchl. Musela se strašlivě nudit, alespoň v to doufal. Je to přece dcera své matky a její odseknutí přišlo zcela přirozeně.

„Líbí se mi Angela Cavourová,“ ozvala se Giana při pohledu na potemnělé stánky podél ulice Via di Fiore.

„Je přibližně stejně stará jako ty. Taková ustrašená myška. Ale milá, ne? Určitě se s ní opět setkáš. Tato skupina dam bývá často pohromadě a troufám si říct, že si užiješ mnoho hodin v jejich společnosti. V blízké budoucnosti s nimi budeš mít hodně společného.“

Giana chvíli naslouchala klapotu koňských kopyt na dlažbě. „Pověz mi, strýčku Danieli, jaké jsou plány mé matky a pana Cooka?“

Kapitola 5
Giana se dotkla prsty světlých kadeří nad čelem a dívala se do zrcadla na obraz cizinky.

„Držte klidně, signorino,“ požádala ji udýchaně služebná Rosana, boubelatá starší žena, oblečená vždy v černém, ať bylo léto nebo zima, s náznakem kníru na horním rtu. „Máte velké oči a orámované černidlem jsou ještě větší. Trochu pudru, růže na rty a jste připravena.“

„Mám hlad,“ poznamenala Giana trochu útočně, když jí Rosana dovolila vstát.

„Budete večeřet s džentlmeny,“ odpověděla klidně služebná. „Dobře, že máte prázdné břicho, když vás zašněrovávám v pase.“

Giana zasténala, když Rosana škubla tkanicemi korzetu. Kvůli rovnováze se držela skříně a zadržovala dech. Konečně se opět podívala do zrcadla. Nepoznávala se. Tvář, z níž zíraly obrovské oči, lemovaly bujné kadeře blond paruky. Světle žluté šaty jí obepínaly pas a odhalovaly ramena. Pohlédla na ňadra zvednutá korzetem nahoru a tváře jí pod světlým pudrem zrudly.

Ucukla, když ji Rosana stiskla rukama kolem pasu. „Bene, bene, signorino,“ uklidňovala ji služebná. „Pas máte tak úzký, že ho skoro obejmu prsty.“

Ve dveřích pokoje se objevila Lucienna a pozorně si prohlédla svou svěřenkyni. Nebýt strachu v očích, Giana by vypadala jako perfektní prostitutka. Děvče bylo ve zjevném šoku.

„Vypadáš přijatelně,“ pronesla po chvilce. „Tak pojď, džentlmeni už dorazili.“

„Ale jak se mám chovat, madam?“

„Flirtuj s nimi stejně jako se svým mladým Angličanem. Pokud si tě některý bude chtít odvést do postele, řeknu mu, že už jsi zamluvená. Za chvíli tu bude i Daniel, aby se o tebe postaral. Pamatuj, mé dítě, že nemáš postávat v koutě, ale být okouzlující a zábavná jako ostatní děvčata.“ Zbytek jí raději nebudu říkat, pomyslela si Lucienna, když viděla, že strach v Gianiných očích nezmizel.

Giana následovala Luciennu širokou chodbou, z níž vedly dveře do pokojů dívek, a dolů po schodech. Už tady se setkala s oceňujícím pohledem nějakého džentlmena, který právě vešel do domu a stál vedle Fuska, Luciennina majordoma. Byl poměrně tlustý a dost starý, aby byl jejím otcem.

„Ach, drahá Lucienno,“ vyhrkl a zamířil k nim. „Jestli jsou všechny vaše dívky tak krásné jako tahle, budete mít v bance více lir než většina vašich zákazníků.“

„Ale to mám už nyní, Alfrede,“ zasmála se Lucienna a poklepala ho po rukávu. „To je moje malá Helena. Pojď, Heleno, uvítej seňora Alfreda Albana. Přijel do Říma ze Sevilly.“

Giana byla tak vyděšená, že nedokázala promluvit. Zmohla se jen na pokývnutí.

„Panna?“ zeptal se Alfredo s pohledem upřeným na její ňadra.

Giana při této otevřené otázce zamrkala, ale Lucienna se jenom zasmála. „Obávám se, že ne, drahý Alfrede.“

Seňor smutně vzdychl. „Mám neblahé tušení, že jediné panny na tomto světě jsou tak ošklivé, že by po nich nezatoužil ani slepec.“ Na okamžik se odmlčel a přejel si jazykem po odulém horním rtu. „Ale i tak si ji vezmu, Lucienno. Je krásná a má úžasná ústa. Zkušená ústa, jak doufám.“

Tváří v tvář muži, který si ji chtěl koupit jako láhev vína, měla Giana silné nutkání vlézt pod koberec pod svýma nohama. Lucienna se opět zasmála. „Obávám se, že se můžete těšit pouze z její společnosti, Alfrede, už je zamluvená.“

„To je škoda. Vypadá tak svěže. No, milá Heleno,“ pokračoval ke Gianě, „možná budeme spolu jinou noc.“

Giana klopila oči a Lucienna ji dloubla loktem do žeber. „Přijel jste do Říma na dlouho, pane?“

„Obávám se, že ne. A vy pocházíte odkud, Heleno?“

„Z Paříže.“

„Ale to opravdu musíte mít obratná ústa.“

Giana mu věnovala nechápavý pohled. „Děkuji, seňore.“

„Máte naprostou pravdu, Alfredo, a já vím, že to je váš přednostní zájem. Ale pojďme si dát šampaňské,“ zasáhla Lucienna.

Giana je poslušně následovala k salonu, z něhož se linul hovor mužů a smích žen. Přemítala, proč ten chtivý muž stále mluví o jejích ústech.

Ucítila jeho ruku na holé paži a naskočila jí husí kůže. Už ho chtěla odstrčit, ale všimla si Lucienniných varovně přimhouřených očí. Sklonila hlavu a nechala se jím vést do salonu.

„Líbí se ti můj dotek, maličká?“ zeptal se jí tiše Alfredo s úsměvem.

„Mám žízeň,“ pronesla nedokonalou španělštinou.

„Ach, ty mluvíš mým jazykem. Tak to je překvapení. Bylas někdy ve Španělsku, Heleno?“

„Ne.“ Byla tak otupělá ponížením, že si zpočátku nevšimla přítomnosti signora Salvada.

„Co to máš, Alfrede? Ach, nová dívka. Lucienna mi už o ní říkala.“

Alfredo jí majetnicky sevřel paži. „To vy ji máte zamluvenou na noc, Carlo?“

Giana udiveně vzhlédla. Lucianin manžel – a chová se tu jako doma! Na okamžik se zděsila, že prohlédne její přestrojení, ale když se přinutila pohlédnout mu do hladových očí, neviděla v nich žádné poznání. Pomyslela na jeho manželku, ne příliš atraktivní, ale přesto jeho ženu.

„Ne, nejsem tím šťastlivcem,“ slyšela ho říkat. „Ale rozhlédněte se, Alfredo, kolik je tu nádherných dívek. Pojďte, příteli, po všech jednáních, která jsme vedli během dne, se nesmíte nechat odradit, když nemůžete mít na noc hned tu první, která vám padne do oka.“

Alfredo se na ni podíval jako pes na kost. „Dokonce trochu mluví španělsky.“

Signore Salvado se usmál, a než mohla Giana reagovat, pohladil ji dlaní po ňadrech. „Dio,“ vyhrkl, „nevadilo by mi, i kdyby byla němá a hluchá.“

Neovládla se a uhnula jeho chtivým rukám. Carlo Salvado se zamračil. „Nezapomínej na dobré způsoby, děvče,“ vyštěkl s hněvivým zábleskem v očích.

„Mám žízeň,“ opakovala Giana, tentokrát italsky.

„Škoda že nemá hlad,“ řekl Carlo. „Dokázal bych jí nasytit…“

„Musím jít,“ ozvala se Giana.

Lucienna viděla Gianin úprk a pevný stisk rtů Carla Salvada. Přispěchala k němu a uklidňovala ho koketním tónem: „Nabízíte takové sousto, že všechny mé dívky ochabují rozkoší jen při pomyšlení na vás. Ale podívejte se, džentlmeni, Emilie a Jeannetta se vás nemohou dočkat.“

Carlo Salvado vrhl poslední pohled na Gianina ňadra, pak pokrčil rameny a odcházel spolu se seňorem Alfredem. „Tak možná jindy, Heleno,“ zavolal Alfredo přes rameno.

„Tak poslyš, ty husičko,“ sykla na ni Lucienna. „Děvka a vlastně ani manželka nesmějí dávat najevo odpor. Jestli se tě chce některý džentlmen dotknout, budeš se usmívat a předstírat, že se ti to líbí. Rozumíš mi?“

„Je to – nechutné,“ zašeptala Giana a stále se ještě chvěla.

„Nebuď blázen. Myslíš, že ti džentlmeni sem přišli jenom konverzovat?“ Viděla, že Giana stále protestuje, a tak nasadila ostrý tón. „Vidíš tamhle toho džentlmena? Který objímá Lucii? Běž se postavit blíž k nim a poslouchej Lucii. Možná se naučíš držet jazyk za zuby a správně se chovat. Tu máš,“ podala jí sklenici šampaňského ze stříbrného podnosu, „vypij to, ať se trochu uvolníš.“

Giana křečovitě svírala sklenku a zamířila ke gauči, na kterém seděla Lucie. Tiše vklouzla za sochu nahé ženy stojící za gaučem. Viděla, jak muž stáhl výstřih Luciiných šatů a laská její ňadra. Pak k Gianinu zděšení sehnul hlavu a vzal jednu bradavku do úst. Slyšela Lucii, jak přítulně říká: „Signore, nemůžete si mě brát tady. Pojďme nahoru.“

Muž zasténal, ale rychle vstal. Giana si všimla, jak Lucie přejela rukou po vyboulenině v jeho kalhotách.

Vypila šampaňské, aniž by cítila jeho chuť.

„Tak, Giano,“ uslyšela vedle sebe tichý Danielův hlas, „co si myslíš o našem domě rozkoše?“

„Nesporně okouzlující,“ odvětila s jízlivou veselostí.

„Těší mě, že jsi neztratila smysl pro humor.“

Podívala se na něho, jako by mu chtěla zakroutit krkem, ale on se jenom usmál a klidně pokračoval: „Chvíli mi trvalo, než jsem tě poznal. Mluvilas se signorem Salvadem?“

„Ano.“ Ušklíbla se. „Byl nesmírně vlídný. Dotkl se mě, strýčku. Tady.“

Viděl, jak si obranně přitiskla ruku na ňadra. „Signore Salvado je obvykle velmi velkorysý k dívkám, které ho potěší. Požádal o tebe?“

„Řekla jsem, že mám žízeň. Odpověděl, že je škoda, že nemám hlad, a potom se tomu smál s dalším mužem.“

„Považuje se za vtipného. Doufám, že ses také smála.“

„Je těžké smát se vtipu, kterému člověk nerozumí, strýčku.“

„No, je to tvůj první večer, ne? V patřičném čase nepochybně budeš rozumět. Lucienna nabízí úžasné prostředí, nemyslíš? Její dívky jsou hezké, dobře oblečené a zkušené. Ale pojď, má milá, je čas, aby ses dozvěděla, co se odehrává v horních pokojích.“

Giana strnule kráčela zavěšena do Daniela. Slyšela za nimi volat signora Salvada: „Danieli, ty starý ďáble. Tak to ty si dneska vychutnáš tu blonďatou kůstku.“

Daniel se jenom pousmál a ledabyle mávl rukou.

Vedl Gianu na konec dlouhé chodby prvního patra k úzkým dveřím schovaným za červeným závěsem. Odhrnul ho a postrčil Gianu před sebou dovnitř.

Místnost byla malá, zařízena jedinou pohovkou a dvěma židlemi stojícími na stupínku podél delší stěny. Na stěně visela tapiserie s nahými postavami hodujících starých Římanů.

„Posaď se,“ ukázal Daniel na jednu ze židlí. „Zvolil jsem Luciennin dům z několika důvodů a jedním z nich je tato místnost.“ Potáhl za zlatou šňůru a tapiserie se ve středu pomalu rozhrnula. Giana se dívala velkým sklem do další místnosti.

„Tohle je Zlatý pokoj. Džentlmeni v další místnosti pochopitelně netuší, že jsou pozorováni. Z jejich strany sklo vypadá jako zrcadlo. Jedna z vymožeností moderní vědy.“

Giana se přinutila k pohledu do druhé místnosti. Prudce se nadechla, když se v průhledu objevil seňor Alfredo. Tlustý muž byl nahý a vedle něho byla stejně nahá Emilie. Giana ještě nikdy neviděla nahého muže a do hrdla jí stoupal žlučovitě chutnající knedlík odporu. Sklouzla očima z obrovského břicha na ochablý úd obklopený hustým černým ochlupením.

„Není zrovna zářným představitelem mužnosti,“ poznamenal suše Daniel, „ale to není většina mužů, kteří stárnou a rádi si dopřejí jídlo.“

„Tohle nesnesu,“ vykřikla Giana a vyskočila ze židle. „Je to nechutné.“

Daniel ji popadl za ramena a jemně vtlačil zpět na židli. „Zůstaň sedět, Giano, a dívej se. Emilie má s podobnými muži velké zkušenosti. A měj otevřené oči, dítě.“

Když se Giana znovu podívala, Emilie klečela před seňorem Alfredem, usmívala se na něho a hladila ho po tlustých stehnech vzhůru ke slabinám. Ke Gianinu zděšení seňor Alfredo chytil Emilii za hlavu a začal rytmicky pohybovat boky. Giana zkameněla. Takže tohle měl na mysli, když mluvil o jejích ústech. Zvedal se jí žaludek a nemohla pochopit, jak to Emilie vydrží. Tvář seňora Alfreda zrudla a mezi rozšklebenými rty se objevily zaťaté zuby. Náhle se napjal a i přes zvukotěsnou stěnu byl slyšet jeho výkřik.

„Zabila ho?“

„Jenom na chvilku,“ usmál se Daniel. „Dovedla ho k vyvrcholení, což je smysl celého toho konání.“

Seňor Alfredo pustil Emilii. Na jejích ústech bylo vidět bílou tekutinu.

„Co to je? Co se jí stalo?“ zvolala Giana.
Daniel se zděsil její nevědomosti. „To je sperma, Giano, mužské semeno. Obvykle ho muž vypouští do ženina těla, ale jak můžeš vidět, ústa jsou k tomu také vhodná.“

„Prosím, strýčku, můžeme už odejít?“ Odvrátila oči od seňora Alfreda, který si nyní spokojeně hladil ochablý úd. „Je to hrozné –“

„Ne. To je život. Akt, který jsi právě viděla, patří k těm, které bude Randall od tebe očekávat, tedy pokud při jeho návrhu neomdlíš. V takovém případě se obrátí na podobně zkušenou dračici, jako je naše Emilie.“

„Ne,“ vydechla. „To by neudělal. Není jako ten odporný tlusťoch.“

„No, určitě není tak tlustý, ale v tom ostatním –“ Daniel pokrčil rameny. „Je to muž.“

Giana viděla, jak seňor Alfredo nyní objal Emilii, která ho začala líbat na ústa a nepřestávala hladit jeho ochablý úd. Otočila se k Danielovi, vstala a přitiskla si dlaň na ústa, aby ztlumila vzlyky.

Daniel se jí nedotkl. Stál tiše vedle ní, dokud se neuklidnila. Pak jí podal sklenku vína. „Napij se, Giano. Na první večer ses toho zřejmě naučila už dost.“

„Tak ráda vás zase vidím, Giano. Doufala jsem, že přijdete včera na večeři, ale Daniel řekl Teodorovi, že máte něco jiného. Dovolte, aby vám Bela vzala šál,“ mluvila vzrušeně Angela Cavourová a pak vedla Gianu do malého salonku s balkonem plným květin. „To je můj oblíbený pokoj,“ vysvětlila. „Okolní kopce jsou na počátku léta tak zelené a svěží. Ale posaďte se a vyprávějte mi, co děláte. Určitě se vám líbí pamětihodnosti našeho města.“

Giana se neubránila smíchu. Zněl ironicky, takže Angela se na ni podívala poněkud znepokojeně. „Má drahá Giano, jste v pořádku? V posledních dnech je hrozné vedro. Nebyla jste příliš dlouho na slunci?“

Giana se ovládla. Křehká, laskavá Angela. Dělá jí manžel ty nevyslovitelné věci? Určitě ne, to není možné.

„Děkuji za pozvání, Angelo,“ řekla konečně zklidněným hlasem.

„Radost je na mé straně, Giano. Nemám mnoho přítelkyň stejného věku. Napadlo mě, že bychom mohly posvačit na balkoně. A později se možná budete chtít podívat na mou malou Marii. Bohužel Teodora se k nám nebude moct připojit. Má hodně práce. Ach, tady je Bela s občerstvením. V létě se snažím jíst během dne jen lehká jídla,“ přiznala Angela. „Teodorovi by se nelíbilo, kdybych moc přibrala.“

Giana si představila Teodora Cavoura, usměvavého mladého muže, ale s břichem napínajícím kalhoty. „Ale signore Teodora je poměrně statný,“ poukázala.

Angela pokrčila rameny. „I tak ho chci potěšit.“

„Jste tak drobná, Angelo, tak lehounká.“

„Teď ano, ale když jsem čekala dítě, vypadala jsem groteskně, jako bych před sebou vláčela celou horu. Teodorovi se to vůbec nelíbilo a nemohu ho za to obviňovat.“ Angela se zarděla a rychle dodala: „Promiňte, Giano, neměla bych mluvit tak otevřeně. Jste moc mladá a ještě svobodná.“

„Nejsem o moc mladší než vy, Angelo.“

„Minulý měsíc mi bylo devatenáct. Ale už jsem dlouho vdaná. Vyprávějte mi o Anglii. Na jak dlouho jste přijela do Itálie?“

Giana ochutnala ovocný salát, než odpověděla: „Oproti Itálii je tam mnohem chladněji. Máme podobné náměstí jako Piazza San Pietro. Jmenuje se Traffalgarské, ale není zdaleka tak velkolepé. Železniční stanice Euston je nová, stará teprve deset let, a s kolonádou z dórských sloupů vypadá působivě. Angelo, musíte navštívit Anglii, třeba při příležitosti světové výstavy.“

„Ale to není možné,“ odvětila zvolna Angela. „Jste velmi výjimečná mladá žena, když smíte cestovat tak daleko bez gardedámy nebo matky.“

„Moje matka si přeje, abych byla vzdělaná a znala svět.“

„Možná má signora Van Cleveová pravdu,“ poznamenala tiše Angela. „Já jsem nikdy nebyla mimo Itálii. Teodoro se bojí, že když vyjdu z domu, tak se ztratím. Pokud jdu ven, vždycky chce jít se mnou.“

„Vy přece nejste hloupá, Angelo.“

Angela se pousmála a šťourala se v salátu. „Myslím, že Luciana by se velice chtěla podívat do Anglie. Svěřila se mi, že si přeje doprovázet Carla na jeho příští obchodní cestě. Ale nevím, jestli jí to dovolí.“

Giana žvýkala šťavnatý kousek pomeranče a v nitru jí narostl hněv. „Ať pohrozí manželovi, že si najde milence, když ji nevezme s sebou.“

„Giano, takhle nesmíte mluvit.“ Pak se Angela k Gianinu překvapení zasmála. „Asi by to udělala, kdyby měla ten nápad. Luciana má silnou vůli. Její dcery se jí dost bojí.“ Zachmuřila se a odsunula talířek stranou. „Ne, to není možné. Kdyby to udělala, Carlo ji dá zavřít do kláštera a vezme jí děti.“

„To je hrozné. Snad není takový netvor.“

Angela pokrčila rameny a lítostivě se usmála. „Mohl by to udělat, drahá Giano. A nebyl by netvor.“

Jenže Lucianin drahý Carlo milenky nesporně má.

„Proč se s tímto stavem smiřujete? Není to spravedlivé.“

Angela se dotkla její ruky. Giana sledovala její pohled a spatřila starou ženu v naškrobených šedivých šatech a bílém čepci, která k nim přicházela s krajkovým uzlíčkem v náručí.

„Drahá Giano, to je moje maličká Marie.“ Angela natáhla paže a umístila si miminko na klín.

„Ne příliš dlouho, signoro,“ pronesla žena káravým hlasem. „Pán si nepřeje, abyste byla unavená.“

„Ach, Teodoro je stále tak starostlivý. Myslí si, že jsem křehká, což není pravda. Podívejte, Giano, usmívá se na vás.“

Giana se dívala na drobnou tvářičku dítěte a náhle měla před očima obraz Alfredova spermatu na Emiliiných rtech. Z toho vzniklo toto překrásné dítě? Zachvěla se.

„Angelo,“ zeptala se, jakmile chůva odnesla Marii, „jak se přesně dělají děti?“

Angela zrudla a odvrátila oči.

„Promiňte, nechtěla jsem vás uvést do rozpaků. Ptám se, protože o tom nic nevím.“

„Jistě,“ zašeptala Angela. „Také jsem to chtěla vědět před svatbou. Myslím, že je lepší, když to dívka neví a počká, až jí to ukáže manžel.“

„Bolí to?“ chtěla vědět Giana.

„Jenom poprvé, potom už ne. Teodoro je velmi laskavý a pozorný muž a váš bude určitě také. Není čeho se bát. Ale pojďte, ukážu vám své růže a azalky.“

* * *
Elvíra, vysoká, dlouhonohá dívka s rozevlátými černými vlasy ležela na zádech na zlatém přehozu postele, bělostné nohy roztažené. Mladý muž s bledou pletí bez chlupů stál nad ní a hladil ji dlouhými prsty po vnitřní straně stehna.

„Zdá se, že tento muž bude pokračovat rutinně,“ poznamenal Daniel. „To je způsob, drahá Giano, jakým si muž bere ženu nejčastěji.“

Muž se položil mezi Elvířiny nohy, vnikl do ní a rytmicky pohyboval bílými hýžděmi.

„Řekl bych, že se to Elvíře líbí,“ pokračoval lhostejně Daniel, „nebo je výborná herečka. Nejspíše to bude to druhé.“

Elvíra objala nohama muže kolem zad a vzhlížela k němu s pokřiveným výrazem obličeje.

„Ubližuje jí.“

„To ne, má drahá. Elvířin nacvičený výraz vyvolává v jejím partnerovi dojem, že je jediný muž na světě, s nímž prožívá takovou vášeň.“

Muž se náhle vzepjal a zaklonil hlavu.

„Elvíra je velmi talentovaná,“ prohlásil Daniel, když se muž zhroutil na její tělo. „Neztrácela čas a nemusela se ani moc namáhat.“

Giana zavřela oči. Takže takhle se dělají děti, tohle dělá Teodoro s Angelou. To budeš dělat s Randallem. Najednou si nedokázala vybavit příjemné pocity, když ji Randall líbal. Pociťovala pouze strach, odpor a stud.

„Bude mít Elvíra dítě?“

„Prostitutky nemají děti, Giano.“ Při jejím nechápavém pohledu vzdychl. „Existují prostředky bránící početí a dívka, která lehává s mnoha muži, je musí používat. Pokud tě zajímají detaily, zeptej se na to Lucienny.“

Giana pokrčila rameny. „Nepotřebuji to vědět, protože nikdy nebudu prostitutka.“

Giana zaujala svou pozici za nahou sochou vděčná, že unikla toužebným pohledům seňora Alfreda. Pozorovala teprve dvacetiletou Elvíru, která se živila prostitucí od svých patnácti let. Seděla pohodlně na pohovce s rukou položenou na stehně nějakého zákazníka. „Si, Heleno,“ vysvětlila předtím Gianě veselým, roztomile šišlavým hlasem, „jsem všechno, co ty nejsi, ale to ty nemůžeš pochopit. Non capisco. Muži jsou truhlíci. Stačí se na ně usmívat, hladit je a roztáhnout pro ně nohy. A oni ti za to platí. Rozhodně je to lepší, než být vdaná za nějakého macellaio, tedy řezníka, vyvařovat mu a rodit každý rok dítě.“

„Cítíš při tom něco?“ zeptala se jí Giana.

Elvíra zvedla krásné tenké obočí. „Ubohá Heleno – tohle je moje occupazione, mé zaměstnání. Potěšení si budu užívat později, až si vyberu nějakého muže za manžela.“

Při Luciině doteku na paži se Giana lekla. „Podívej, cara,“ pošeptala jí Lucie. „Není to ten nejkrásnější chlap, jakého jsi kdy viděla?“

Giana sledovala Luciin prst. Ve dveřích salonu stál ve společnosti signora Travola, bohatého majitele lodí, nějaký muž. Giana musela připustit, že je hezký. Měl vysokou postavu, široká ramena a úzký pas, velmi černé vlasy, téměř černé oči a byl elegantně oblečený. Odhadovala, že se blíží třicítce. Na Itala byl příliš vysoký a měl hladce vyholenou tvář bez módních kotlet. Nepochybně to byl cizinec, ale nedokázala posoudit jeho národnost. Usmál se něčemu a odhalil bělostné zuby. „Si,“ přikývla, „opravdu je atraktivní.“

Lucie vzdychla. „Doufám, že si vybere mě. Vypadá jako muž, který zná ženy a má je rád.“

„Ale pořád je to muž… a zákazník.“

„Ach, cara, jsi legrační. Kdybys ho potkala na nějakém plese, nepřitahoval by tě? Nechtěla bys, aby tě objal těmi silnými pažemi?“

„Ne.“

„Jsi ještě dítě. Maličká můra bojící se plamene. Přej mi štěstí. Určitě mu dávám přednost před tlustým Mariem Galvianim, který se děsně potí.“ Lucie odtančila s rozjásanýma očima a provokativním pohupováním plných boků.

Giana pozorovala atraktivního muže, jak se rozhlíží. Na okamžik se jejich pohledy střetly a ona se rychle stáhla do stínu za sochu. Ke svému údivu zjistila, že se chvěje. Byl příliš velký, příliš působivý. Děsil ji.
* * *

Alexandr Saxton povytáhl obočí, zatímco si prohlížel vysokou dívku s medovými vlasy.

„Dio, Alexi, vypadáš jako samotný Satan,“ usmál se signore Travola a ukázal tak mezeru mezi předními zuby. „To je Margot, příteli. Z toho, co mi řekla madam Lucienna, přišla sem před pěti měsíci, když Francouzi zabili její sestru při únorových bouřích v Paříži.“

„Řím tím nepochybně získal.“

„Má ty nejsmutnější oči a nejměkčí ústa, jak jsem slyšel. Je doslova lékem pro muže, který se tváří jako ty.“

„Lékem, Santelo? Nemám příliš velký zájem o lék, který si vzalo už tolik mužů.“

Santelo se zasmál. „Jelikož tohle je na měsíc tvá poslední noc v Římě, tak před odjezdem těžko najdeš pannu, ze které by sis udělal milenku. Stejně by to bylo plýtvání časem. Ostatně vždycky spojuješ své obchodní cesty pouze s chvilkovým potěšením, ne?“

„Si, ta dívka je opravdu dost přitažlivá,“ připustil Alex. „Kdo je ta blondýnka? Ta, která se schovává za sochou?“

Santelo pokrčil rameny a pohrozil mu prstem. „Raději si pospěš, Alexi. Vidím, že o Margot má zájem další džentlmen. Tvoje preference blondýnek může být v Římě problematická.“

„Nejde o preferenci, Santelo, jenom rád zjišťuji, jestli mají světlé i ochlupení. Ale teď mě omluv. Myslím, že je čas, abych si vzal ten lék. Nepochybně se uvidíme ještě ráno, než odjedu do Milána.“

„Kdo je ten fešák, caro?“ zeptala se Lucienna a podala Santelovi sklenici se šampaňským. „Cizinec?“

„Si, Američan. Podnikatel z New Yorku.“

„Vypadá na bohatého muže.“

„Jeho lodní impérium roste každým dnem.“

„A přitom je tak mladý.“

„To rozhodně. Minulý rok přišel o manželku. Pracuje jako šílený – možná chce zapomenout.“

„Tak dneska v noci se mu to určitě podaří,“ podotkla Lucienna. „Ale nezapomeňte ani na sebe, caro.“ Pokynula Lucii a otočila se, aby uvítala Daniela.

Santelo se podíval na Lucii a uvědomil si, že dneska nemá náladu nechat se drtit jejími velkými ňadry. Obrátil do sebe šampaňské, odmítavě zavrtěl na Lucii hlavou a popřál Lucienně dobrou noc. Vyšel do teplé noci a doufal, že Alex dopadne lépe.

„Dobrý večer, Lucienno,“ pozdravil Daniel. „Vidím, že moje děvče se zase schovává za sochu.“

„Ach, caro, to proto, že dneska je tu zase Alfredo. Přísahal, že neopustí Řím, dokud neochutná její kouzlo. Obávám se, že přes všechnu svou obratnost mu nedokáže zabránit, aby si ji jednoduše nepřehodil přes rameno a neodnesl nahoru.“

„Takže už se naučila něco z tvých triků, Lucienno?“ zeptal se se zájmem Daniel.

„Něco málo snad ano. Povídala si s několika pány, kteří ji obdivují, a podařilo se jí je přesvědčit, že už je zadaná. Zobou jí z ruky jen za možnost s ní mluvit. Hlavně že už není tím vyděšeným kuřetem, které se mě před třemi týdny drželo stále za ruku. Také si povídá s mými děvčaty, jak jste si přál.“

Daniel zamířil k Gianě. „Dobrý večer, má drahá. Jsi připravena na další lekci nahoře?“

„Víš, strýčku, myslím, že už mi nemáš co ukázat. Už jsem všechno viděla.“

Slyšel lhostejnost v jejím hlase, ale nebyl si jistý, jestli ji pouze nepředstírá. „I tak,“ řekl a nabídl jí rámě.

Giana se prudce nadechla, když Daniel roztáhl tapiserii ve Zlatém pokoji. Dívala se na mladého cizince s Margot. Upíral tmavé oči na husté světlé ochlupení mezi Margotinými plnými stehny.

„Líbíš se mi,“ řekl Alex a přitáhl dívku k sobě.

Margot na něm seděla obkročmo a opírala se dlaněmi o jeho širokou hruď, hlavu zakloněnou dozadu.

„To je jeden z řídkých okamžiků, kdy muž přenechá vedení ženě,“ poznamenal Daniel k Gianě. Viděl, že se přestala tvářit lhostejně a sedí zcela nehnutě.

Giana upřeně sledovala, jak muž hladí Margot po vlasech, klouže rukama dolů po jejích zádech a tiskne jí hýždě. Z jeho rukou vyzařovala síla i něha. Pak se překulil i s Margot tak, že klečel nad ní. Giana nemohla odtrhnout oči. Nikdy neviděla tak nádherné mužské tělo. Prudce se nadechla, když si zvedl Margotiny nohy na ramena, usmál se na ni a pak si ji přitáhl k ústům.

Giana cítila, jak se jí hrne krev do obličeje. V břiše ji něco pálilo a v ústech měla náhle sucho. „Co to dělá, strýčku?“

Daniel se usmál s nelíčeným potěšením. „Zdá se, že jsi přece jenom neviděla všechno, Giano. Umožňuje Margot, aby i ona měla potěšení, což je v nevěstinci vzácná věc. A z její reakce soudím, že to dělá velmi dobře.“

Margot se prudce zachvěla a zaťala zuby, aby nekřičela, ale z hrdla se jí vydral hlasitý sten. Muž spustil Margot na postel a vklouzl do ní. Její tělo strnulo a pokojem se rozlehl hlasitý výkřik rozkoše.

Giana nemohla dýchat. Palčivost v jejím břiše se podobala ohni ve vyprahlé poušti. Potřásla hlavou, aby si vyčistila mysl, ale chvěla se současně s Margot. Co se to s ní děje?

„Prosím, strýčku,“ zvolala ochraptělým hlasem a chytila ho za rukáv. „Chci domů, prosím.“

„Dneska večer ses dozvěděla něco mimořádného. Vidělas něco, co jsem vůbec nepředpokládal. Nevěstku prožívající rozkoš.“

Giana měla sevřené hrdlo a musela odvrátit pohled od skla. Ten muž udělal z Margot šílené zvíře, když ji laskal a miloval. A ona se při pouhém pozorování třásla tak, jako by se dotýkal jí samotné. Cítila, že se potí, toužila po koupeli, očistit tělo i mysl. Ještě jednou se podívala do pokoje. Margot ležela ochable na zádech a muž vedle ní ji líbal na tvář a do vlasů. Při pohledu na jeho mužství vyčnívající z hustého černého ochlupení a stále přitisknutého k Margotinu stehnu se neovladatelně zachvěla.

Giana si zastínila slunečníkem obličej proti palčivému slunci a dívala se přes velkolepé terasovité zahrady na vilu ďEste. Na okamžik zaslechla zurčení stovek fontán, než zaniklo v živém švitoření Cametty Palliové. Domnívala se, že dnešek bude příjemný, protože od odjezdu ze Švýcarska ještě neměla příležitost pobývat ve společnosti lidí stejného věku. Jenže jejich plané tlachání ji kupodivu otravovalo, aniž by dokázala říct proč.

„Giano,“ oslovila ji Cametta, „pojďme se projít ke chrámu bohyně Vesty.“

Giana ochotně souhlasila. Pomyslela si, že to je nejrozumnější věta, kterou Cametta za celé odpoledne pronesla. Ačkoliv půltucet spodniček ji tížil a korzet píchal do žeber, nechtěla jen tak sedět a poslouchat Camettino žvatlání se snoubencem Vittoriem Cavellim.

„Ale já jsem unavená,“ protestovala Bianca Salvadová. „Chci odpočívat.“ Vrhla zkoumavý pohled na Vittoria a našpulila růžové rty.

Myslíš flirtovat, opravila ji v duchu Giana a vzdychla. Řeči dívek o nejvhodnějším počtu volánu na šatech a mladíků o jejich plánech ji strašlivě nudily. Všech pět dívek bylo svobodných, stejně jako mladí muži v jejich společnosti. Doprovázel je jeden sluha servírující občerstvení a signora Palliová, která se držela v diskrétní vzdálenosti.

„To naše anglická návštěvnice má výdrž,“ poznamenal výsměšně Vittorio.

„Ale jsi příliš vážná, Giano,“ poznamenala přísně Cametta. „Vittorio je tak zábavný a ty ses ani jednou nezasmála. A stejně tak Bruno. Vypadá tak romanticky s těmi vlasy spadajícími do čela, nemyslíš? A když se na tebe podívá, vždycky mu zvlhnou oči.“

Vittorio nebyl vůbec zábavný, ale Giana se přinutila k úsměvu. Mluvil samé nesmysly, pochleboval dívkám s lepkavým šarmem. Co na něm Cametta vidí? Pokud šlo o Bruna Barbinelliho, potřeboval už jenom koňskou nohu, aby se mu podařilo vypadat jako lord Byron.

A tak odpočívali, jak si přála Bianca. Mladíci rozprostřeli na zem přikrývky a dívky se usadily. Mlčenlivý sluha je obsloužil limonádou.

„Přeji si, abych mohla být s Vittoriem o samotě,“ pošeptala Cametta Gianě. Procítěně vzdychla a obdivně se zahleděla na štíhlého Vittoria.

Giana jí věnovala udivený pohled.

„Ach, neříkej, že se mnou nesouhlasíš. Víš, jací jsou rodiče. Zapomínají, že také byli mladí a zamilovaní. Za dva měsíce se bereme.“

„Miluješ ho?“ zeptala se Giana.

„Samozřejmě, kdo by ho nemiloval. Je tak hezký a galantní,“ horovala Cametta. 
„Ale znáš ho vůbec?“

„Znám ho natolik, aby mě směl líbat.“ Obrátila oči v sloup. „Má tak pevná ústa a současně tak jemná. Líbí se mi to.“

„O čem si tam vy dvě šeptáte?“ ozvala se Bianca. „Vittorio, Cametta určitě vypráví Gianě o tobě.“

„Věřím, že moje holubička je laskavá,“ usmál se Vittorio, ale jeho oči zůstaly chladné.

Můj bože, pomyslela si Giana, i on se nudí. Drobnými gesty jí jaksi připomínal Randalla. Ne, to není možné. Randall není marnivý hejsek a v mé společnosti se nikdy nenudí.

V tu chvíli ji oslovil Bruno Barbinelli. „Nechtěla byste se projít zahradami, signorino? Samozřejmě že zůstaneme v dohledu signory Palliové.“

Giana se chtěla projít, bez ohledu na to, kdo ji bude doprovázet. Když signora Palliová souhlasně pokývla, zavěsila se do Brunovy paže a vydali se na procházku.

Jakmile se ocitli z doslechu, Bruno prohlásil: „Toužím být s vámi o samotě od chvíle, kdy jsem vás před dvěma týdny uviděl. Jste tak výjimečná, Giano, malý nevinný ptáček, který chce být milován a spoután.“

„Třeba jako holubice, Bruno? Holubice se mi vždycky líbily. Jsou malé a nevinné, nemyslíte?“

„Neberete mě vážně,“ postěžoval si Bruno.

„Jste příliš mladý.“

„Mladý?“ zvolala překvapeně. „Je mi třiadvacet.“

„To je zvláštní, působíte mnohem mlaději.“

Zlostně zrudl, ale jeho hlas zněl s vášnivou upřímností. „Laškujete se mnou, signorino, ale já mám rád bystré dívky. Považujete mou mírnost a touhu dělat vám radost za známku nezralosti.“

Popadl ji za ramena a strhl k sobě. Tak to bylo příliš a Giana se neubránila smíchu. Pustil ji tak prudce, až klopýtla dozadu.

„Potřebujete zkrotit,“ zavrčel Bruno hněvivě. Jeho vášeň zmizela. 
„Proč?“ žasla.

„Co proč?“ Díval se na ni s očividným podrážděním. 
„Proč říkáte, že potřebuji zkrotit, když mi připadáte legrační?“

„Legrační?“

„No, tedy zábavný.“

„Měla byste být dobře vychovaná mladá dáma, která nehovoří tak otevřeně, tak urážlivě jako, jako…“

„Jako coura?“

„Dio, vás bych si nevzal, i když jste –“ Nedořekl to, pevně stiskl rty do tenké linky.

„I když jsem bohatá. Teď jste dal jasně najevo, co si myslíte, Bruno. Asi bychom měli ukončit tu šarádu. Myslím, že jste docela milý mladý muž. Nepochybně dáváte přednost poezii před dívkami, je to tak?“

Napřímil se a strnule prohlásil: „Je hrozné vedro. Dal bych si další limonádu.“

„Myslím, že je to výborný nápad, Bruno.“

Cestou zpátky k ostatním Bruno nazlobeně mlčel. Giana se divila sama sobě. Nechápala, proč byla k Brunovi tak nezdvořilá. Hluboce se dotkla jeho ješitnosti. A náhle se zarděla, protože si uvědomila, že ještě před měsícem by v ní jeho pozornost budila pýchu.

Pohled do vlastního nitra byl nepříjemný a její náladu nedokázal zlepšit ani pohled na řeku Anio a chrám bohyně Vesty. Nevěnovala velkou pozornost ani krajině, ani společnosti. Signora Palliová se jí dokonce zeptala, jestli se cítí dobře, a Vittorio ji pozoroval s povytaženým obočím. Bruno zamyšleně mlčel a dívky musely flirtovat s dalšími mladíky, jejichž jména si Giana odmítla vůbec zapamatovat.

Večer u jídla s Danielem byla zamlklá. Při šachu Daniel poznamenal: „Dnešek jsi od příjezdu do Říma strávila poprvé se svými vrstevníky a zatím jsi to kupodivu ještě nijak nekomentovala.“

Giana ohrozila střelcem jeho krále. Pokrčila rameny a odpověděla, aniž by zvedla hlavu: „Nebylo na tom nic pozoruhodného, i když Tivoli se mi líbilo. V zahradách u Villa ďEste je pět set fontán. Přečetla jsem si to v průvodci. Není to zajímavé?“

„Co si myslíš o Vittoriovi Cavellim?“

Očekávala, že se jí strýc zeptá na Bruna, protože měla neodbytný pocit, že ví o jeho zájmu o ni. Překvapeně k němu vzhlédla.

„Asi je v pořádku. Chová se ke Camettě pozorně a říká vhodné věci, ale nijak zvlášť se mi nelíbil. Možná není upřímný.“

„Jak víš, Vittorio je dědic z aristokratické rodiny,“ poznamenal Daniel a zaútočil králem na jejího střelce. „V Itálii, podobně jako v Anglii, má aristokracie velký vliv a spravuje značné bohatství. Jenže my ostatní, Giano – a ty jsi jednou z nás i přes titulované předky tvé matky –, se stáváme silou, s níž musí počítat. Jsme rok od roku mocnější a bohatší. A aristokracie je rok od roku degenerovanější a slabší. Vittoriův sňatek s Camettou Palliovou je pochopitelný. Ona se stane hraběnkou a Vittorio, dobře zajištěný, bude pokračovat v nečinném životě. Její věno je přímo monstrózní.“

Gianiny prsty se zastavily nad střelcem. „Co tím naznačuješ, strýčku?“

„Asi nic podstatného,“ pokrčil rameny. „Je neobvyklé, že si chce Randall Bennett znečistit aristokratické ruce podnikáním.“

„Říkala jsem ti, že je jiný,“ namítla Giana. „Šach.“

„Zvláštní, umění hrát šach jsi zdědila po otci,“ poznamenal Daniel. „Tvoje matka přes všechnu svou inteligenci nikdy nepochopila složitost této hry.“

„A mat.“

„Velmi potěšitelně neženské, má drahá.“ 

Kapitola 6
Byl typicky horký a vlhký srpnový den, jaký je možný jen v Římě. Giana toužila po vaně naplněné osvěžující chladnou vodou, do níž by se ponořila. Spodničky tížily jako závaží a vlhké spodní prádlo se jí lepilo na kůži. Otřela si kapku potu na horním rtu, než mohla spadnout na bílé vyšívací plátno v jejích rukou. Mnoho bohatých římských rodin přesunulo domácnosti před několika týdny do chladných hor na severu. Zůstali tady jen Palliovi, Salvadovi a Condeovi, i když jejich děti už také odjely. Gianě se stýskalo pouze po Angele. Sama pochopitelně odjet nemohla, nevěstince zůstávaly otevřené dokonce i v srpnu.

Giana znuděně vzdychla a protáhla jehlu plátnem. Uvědomila si opětovný pohled Mirabelly del Condeové, ale naštěstí protáhla jehlu správným místem a světle hnědá hedvábná nit hladce proklouzla látkou.

„Hezké rovnoměrné stehy,“ poznamenala Mirabella bezvýrazným hlasem. „Mám ráda odstíny hnědé barvy.“

Giana jen pokývla. Byla nekonečným vyšíváním a plytkou konverzací tak unavená, že se jí chtělo křičet. Život přece musí být o něčem jiném. A moje matka na to přišla, pomyslela si.

Ale odsunula tuto myšlenku do pozadí. Z toho vedra není ve své kůži. A z děsivě nudné společnosti těchto dam. Vtom si uvědomila, že Camilla Palliová na ni promluvila. „Ano, madam?“

„Říkala jsem, drahé dítě, že Camettě se velice líbila vycházka s vámi k Villa ďEste. Přála by si, abyste ji doprovázela i do hor.“

„To by bylo zajímavé, madam. V takovém dni jako tento toužím ponořit se do vody.“

„Člověk si na horké počasí zvykne,“ poznamenala Luciana Salvadová a pokračovala lítostivým tónem: „Jenom lituji, že se vám procházka s naší mládeži nelíbila.“

„Ale mně se opravdu líbila,“ ohradila se Giana.

„Tak tohle mi Bianca neříkala,“ namítla Mirabella. „Chudáka Bruna jste prý nesmírně sklíčila.“

„Upřímně věřím, že ne, madam. Je moc milý. Jenom jeho pozornost byla poněkud neobratná. Domnívám se, že ještě nedospěl.“

Camilla Palliová se zahihňala stejně skřípavým hlasem jako její dcera Cametta. „Drahé dítě, je vám teprve sedmnáct. Troufám si tvrdit, že z něho bude skvělý manžel.“

„Zapomínáte, madam, že mě v Anglii čeká snoubenec,“ pronesla suše Giana a vystrčila bradu.

„Drahý Bruno je můj příbuzný,“ oznámila Camilla. „Jeho matka je moje sestřenice.“

A navíc jste, myslela si Giana, podrážděná, protože se nenechám sbalit.
„Angličané prý jsou hodně chladní,“ vmísila se Mirabella.

„Podnebí v Anglii je mnohem chladnější než tady,“ vysvětlila klidně Giana.

„Tak to Mirabella nemyslela,“ ozvala se ostře Luciana a zalétla pohledem k hodinám. Giana následovala její pohled a pak se s úlevným úsměvem zvedla. „Je čas, abych šla, strýček Daniel už mě jistě čeká.“

„Ale ještě jste nedokončila výšivku své dečky,“ upozornila Mirabella.

„Obávám se, že ta může počkat, madam. Strýc Daniel ne.“ V tu chvíli jí večer v nevěstinci madam Lucienny připadal lepší než tohle.

„Zazvoním na sluhu,“ vzdala to Mirabella. „Kam ten čas zmizel?“ dodala vesele. „Už jsou čtyři. Manžel teď v srpnu nepracuje tak dlouho. Určitě se brzy objeví, ano, už brzy.“

* * *
„Běž do pokoje madam Lucienny, Giano,“ vybídl ji Daniel, když přijeli k nevěstinci. „Ale dneska se nemusíš převlékat a nasazovat si paruku. Počkej tam, až pro tebe přijdu.“

„Takže dnes večer budou džentlmeni ochuzeni o okouzlující konverzaci se mnou?“

„Věřím, že toto zklamání přežijí.“

Když ji přišel strýc vyzvednout, chtěla vědět, co pro ni připravil, ale vyjádřil se nejasně. „Je to těžké popsat, má milá.“ Uchopil ji pod paží a vedl dlouhou chodbou ke dveřím do Zlatého pokoje. Zastavila se před nimi, ale strýc ji vedl dál a otevřel dveře, za nimiž vedly schody do dalšího poschodí.

„Tam jsou pokoje pro sloužící?“

„Některé ano. Pojď.“

Mlčky ho následovala po úzkém schodišti do malé místnosti. Stěny pokrývala tmavě modrá tapeta a uprostřed stál malý stůl a dvě židle.

„Posaď se, Giano. Povečeříme tady. Zábava začne o něco později.“

V malém pokoji bylo dusno. Giana se cítila vyčerpaně. Přes Danielovo tajnůstkářství se domnívala, že se opět bude dívat na nějakého muže, směšného ve své nahotě, potícího se chtíčem, funícího, hekajícího a sténajícího nad některou z dívek. Už jí nepřipadali odporní; nevtrhávali do jejího myšlení. Odpoutala se od nich i od večerních představení. Už se jí nemohli dotknout.

Zanedlouho jim sluha přinesl lehkou večeři. Giana jedla málo, protože každým spolknutým soustem se korzet svíral ještě těsněji a lepil jí zvlhlou košilku na tělo. Jedli mlčky a Giana cítila, že Daniel není dnešním večerem příliš nadšený. Vystrčila bradu. Jen ať se trápí svým selháním. Já sázku dodržím. Ale bylo zvláštní, že už si nedokázala jasně vybavit Randallovu tvář. Zato si dobře pamatovala jeho něhu a důvěru. Věděla už před mnoha týdny, že se ho nevzdá, že patří do jejího života. Až po chvíli si uvědomila, že Daniel něco říká. Mluvil o podnikání, pečlivě neutrální téma, při kterém se nehádali.

„Promiň, strýčku, ale co jsi říkal?“

„Říkal jsem ti o podniku, který s tvou matkou zvažujeme. Je poněkud spekulativní, ale při přetrvávajících problémech v Evropě si myslím, že vsadit na další vystěhovalectví lidí do Ameriky stojí za to riziko. Ty ubohé duše se potřebují přepravit přes moře na lodích, které nepůjdou ke dnu.“

„Hodláš na to poskytnout kapitál?“

„Ano. A tvá matka dá vyrobit lodě v docích Van Cleveů.“

„Takže to nebudou obyčejné nákladní lodě ani luxusní zaoceánské parníky, protože na ty by emigranti mířící do Ameriky neměli peníze. Je mi líto Irů, kteří musejí kvůli hladomoru opouštět svou zemi. Ti na cestu do Ameriky rozhodně nemají peníze.“

„To je pravda. Základním problémem je navržení vhodných lodí. Aurora najala několik konstruktérů, aby přišli s řešením, jak vyrobit loď, která by bezpečně přepravovala náklad i pasažéry.“

„Věřím, že nedáš peníze do projektu, dokud nebude řešení na stole.“

„Nemám v úmyslu strávit stáří jako žebrák,“ usmál se strýc.

Zaznělo tiché zaklepání na dveře, ale Daniel nešel otevřít. Místo toho potáhl za zlatou šňůru u těžkého sametového závěsu.

Odhalil pohled do pokoje, který byl zařízen velmi stroze. Ale zpocený nahý muž ležící na posteli a Lucie sedící obkročmo na něm byli stejní až na to, že Lucie seděla zády k němu. Nadzvedávala se a klesala a dlaněmi ho smyslně hladila po nohách. Giana se neubránila zachvění při zvířecích zvucích, které muž vydával.

Náhle se otevřely dveře do pokoje a dovnitř vešel další muž, zcela oblečený.

„Speciální commedia dell‘arte,“ poznamenal tiše Daniel. „Vše dobře nacvičené, každý zná svou roli.“

Giana se dívala na Vittoria Cavelliho. Měl na sobě bílou košili s dlouhými rukávy, těsné kalhoty a černé jezdecké holínky. Poklepával si o stehno bičíkem, mladistvou tvář zkřivenou vztekem.

„Co to má znamenat?“ řval. „Ty mizerná nevěrná děvko, sotva jsi chvilku sama, nabídneš se mému nejlepšímu příteli.“

Lucie se svezla z nahého muže. Třesoucíma se rukama si kryla plná ňadra a pokoušela se uhnout před rozezleným Vittoriem. „Ne,“ vykřikla, „to on mě svedl. Přísahám. Donutil mě podlehnout.“

„Lhářko. Zrádná couro. Jezdíš na něm jako divoká kobyla. Tak co, svedl jsi mou ženu, přinutils ji k tomu?“ hulákal rozezleně Vittorio na nahého muže, který teď seděl na kraji postele.

Muž, zhruba stejně starý jako Vittorio, štíhlý a s olivovou pletí, se rozesmál. „Strhala ze mě oblečení,“ prohlásil a ukázal na roztřesenou Lucii. „Je to děvka a není tě hodna, Vittorio. Roztáhne nohy každému chlapovi, který o ni projeví zájem.“

Giana vrhla na Daniela zmatený pohled, ale on se tvářil netečně. Svírala opěradla židle tak křečovitě, až měla bílé klouby.

„Ne, ne,“ křičela Lucie. „To není pravda, můj drahý manželi. Nikdy bych tě dobrovolně nezradila. Donutil mě k tomu.“

„Drž hubu, děvko. Naučím tě vědět, kdo je tvůj pán.“

Vittorio zvedl bičík a uhodil Lucii do bílého ramene. Lucie vykřikla, padla před Vittoriem na kolena a objala mu nohy v holínkách.

„Ne, můj manželi, už ne, prosím.“

„Ty nevěrnice, musím ti dát lekci. Svaž ji,“ zavrčel Vittorio na druhého muže.

Giana se předklonila a vykřikla. Cítila, jak ji Daniel stiskl paži a stáhl zpátky. „Tiše. Nenaruš tohle představení.“

Oněměle zírala, jak muž zvedl Lucii na nohy a svázal jí zápěstí hedvábným šátkem, který mu Vittorio hodil. Pak ji popadl za vlasy a táhl vzhůru, až stála na špičkách.

„Ne, můj manželi,“ kvílela Lucie, „nedělej to.“

Vittorio k ní pomalu pokročil. „Děvko,“ vyplivl a uhodil ji bičíkem po bělostných hýždích.

„Zastav to, strýčku, prosím, musíš to zastavit.“

„Tiše, Giano. Lucie by ti nepoděkovala. Vydělá si těmito hrami slušnou částku peněz.“

„Je to Vittorio Cavelli.“

„Ano, já vím. Zajímavý mladík.“

Druhý muž držel Lucii pevně přitisknutou k sobě. „Znovu, Vittorio, ještě. Chci ji slyšet křičet.“

Bičík nepřestával kmitat a Lucie ječela, pohazovala hřívou černých vlasů a svíjela se pod ranami bičíku.

„Otoč ji ke mně,“ vykřikl náhle Vittorio. Prudkým pohybem si rozevřel kalhoty, zatímco druhý muž otáčel Lucii tváří k němu, a vsunul nohy mezi její, aby je roztáhla. Vittorio ji ještě jednou šlehl bičíkem a pak do ní vrazil úd. Jeho výkřiky sexuální rozkoše se mísily s křikem Lucie. Pak se Vittorio svalil na postel a díval se, jak druhý muž rozvázal Lucii zápěstí a mrštil s ní na podlahu.

„Vezmi si tu couru. Nakrm tu nevěrnou děvku!“ křičel Vittorio.

Giana neřekla ani slovo, když druhý muž poslechl. Bledá vstala a vyšla z místnosti.

Daniel si uvolnil límeček a postavil prázdnou koňakovou sklenku na příborník. Měl pocit, že zaslechl nějaký zvuk. Vstal a vyšel z knihovny na balkon. Uviděl Gianu v bílé noční košili, jak se opírá o zábradlí a dívá se na noční město.

„Nemůžeš spát, má milá?“

„Ne, je příliš horko,“ odpověděla, aniž k němu otočila obličej. 
„Tady příjemně fouká.“

„Strýčku Danieli?“

„Si!“
„Bude tohle Vittorio dělat Camettě, až se vezmou?“

„To je málo pravděpodobné. Její rodina by nebyla potěšena, kdyby ji svazoval, tloukl a dělil se o ni s jiným mužem. Kdyby neměla rodinu, pak by to byla jiná věc.“

„Vittorio není normální.“

„Je temperamentní, mladý a degenerovaný. Ale Cametta se stane hraběnkou. S penězi, které mu přinese, může pokračovat ve svých komplikovaných šarádách. Vzhledem k jeho choutkám si myslím, že Cametta ho nebude muset strpět v posteli příliš často.“

„Ale Cametta ho miluje.“

„Je jím okouzlena a má méně rozumu než dítě. Ujišťuji tě, že bude naprosto šťastná. Vittorio jí udělá dítě a ona pak povede život, pro jaký byla vychována.“

Viděl, že se Giana zachvěla.

„Je ti zima, má drahá?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, jsem smutná.“

„Tak to nebuď,“ napomenul ji ostře. „Takový je život.“

„Ale ona bude jeho žena.“

Daniel vzdychl. „Giano, ty to stále nechápeš? Dívky touží po manželství, ale není to nic skvělého. Žena má v manželových očích postavení jen o málo vyšší než služebná a někdy nižší než pes. Podle zákona je jeho majetkem. Když ji chce zbít, tak může, pokud rodina, jak to bude v Camettině případě, neutáhne tkanice na váčku s penězi. Ale troufám si říct, že by to nebylo příliš moudré. I když jsou choutky muže poněkud perverzní, jak je tomu u Vittoria, každý soud v Itálii a také v Anglii jenom potvrdí jeho právo dělat si s ní, co si přeje. Žena se musí podrobit. Je to její povinnost.“ Daniel se na chvíli odmlčel, než pokračoval: „Vzpomínám si na jeden příběh o slavném francouzském spisovateli Victoru Hugovi. Možná víš, že má pověst sukničkáře. Oženil se zhruba před osmnácti roky. Povídá se, že manželka si stěžovala na jeho sexuální apetit, o svatební noci si ji prý vzal devětkrát. Soudce, pochopitelně také muž, ji ostře pokáral a vrátil k manželovi.“

Gianě se při jeho slovech sevřelo hrdlo hněvem. Nepřestávala se dívat na spící město. Proč nevidím Randallovu tvář? Proč si neumím představit, co by na takový příběh řekl?
„Víš, že žena v Anglii ani nesmí podepsat jakoukoliv smlouvu? Aby tvoje matka mohla vést obchody, musí mít Thomase Hardestyho, svého společníka, který všechny dokumenty legalizuje. Připadá mi zvláštní, že vaše královna Viktorie tyto záležitosti nejen nekritizuje, ale dokonce podporuje zákony, které ženy ještě více potlačují.“

Daniel položil ruku na Gianinu paži. Zaskočilo ho, jak je strnulá.

„Na co myslíš, má milá?“

Giana se zhluboka nadechla. „Přemýšlím,“ hlesla tiše a věděla, že neřekne úplnou pravdu. „Při takové nespravedlnosti světa mám štěstí, že budu mít Randalla, aby mě ochránil.“

Danielův dech zazněl jako zasyčení. „Bude tě chránit Bennett? Nikdy tě nenapadlo, Giano, že by ses měla chránit sama?“

Odmítla jeho slova a smutně se mu svěřila: „Nejsem si jistá, jestli bych dokázala Randalla opustit, strýčku.“

„Randalla, nebo toho muže, za jakého ho stále považuješ?“ provokoval.

„Dobrou noc, strýčku,“ Setřásla jeho ruku. „Už je chladněji, myslím, že dokážu usnout.“

Kapitola 7
„Květinová aukce je tajná římská tradice,“ vysvětloval Daniel Gianě.

„Zvláštní název. Co to je, strýčku?“

„Když je dívka panna jako ty, má drahá, má do doby, než ji některý muž zbaví panenství, tedy jejího květu, velkou cenu. Z toho plyne ten název. Účastní se jí pečlivě vybraní, velmi bohatí džentlmeni. Viděl jsem seznam letošních dražitelů. Několik z nich tě bohužel vidělo u madam Lucienny, takže změníme světlou paruku za tiziánovou.“

„Ty chceš, abych byla jednou z dražených dívek?“

„Ano, už jsem o tom hovořil se signorou Lamponniovou, tak řečeno ředitelkou aukce. Zaplatil jsem jí vstupní poplatek a ona ti dovolí zúčastnit se. Bude vybírat jen ty nejkrásnější dívky, všechny vycvičené v umění nevěstek, ale s pečlivě chráněnou panenskou blánou pro tento večer. Částka, která se za zbavení dívky panenství platí, bývá někdy ohromující.“

„Zacházíš příliš daleko, strýčku,“ zavrtěla Giana hlavou a pevně stiskla rty.

„Nemusíš se obávat, Giano, protože mužem, který si tě koupí, budu já. Slibuji, že ukončím nabídky dříve, než bys stála na pódiu nahá.“

„Nahá?“

Vytřeštila hněvivě oči, ale Daniel si toho nevšímal a pokračoval: „Ano. Při každé nabídce nějakého džentlmena si dívka odloží kousek oděvu, pomalu a svůdnými pohyby, aby muže vydráždila a oni zvyšovali částky. Svléká se tak dlouho, až se nabídky zastaví a muž s nejvyšší nabídkou si tak koupil právo na noc s touto dívkou. Ale často se stává, že džentlmeni zvyšují částky jen proto, aby dívka stála před nimi nahá. Pak si vítězný muž prohlédne dívku přímo před ostatními džentlmeny a přesvědčí se, že je skutečně panna.“

„To je odporné. Nebudu se účastnit něčeho tak nechutného a perverzního.“

„Ale ano, Giano. Už jsi blízko naplnění dohody, kterou jsi s matkou a se mnou uzavřela. Když teď odmítneš spolupráci, znamenalo by to, že všechno, co jsi až dosud podstoupila, bylo zbytečné.“

„Matka by šílela, kdyby věděla, co se mnou provádíš.“

Daniel pokrčil rameny. „To není podstatné. Tvá matka tě plně svěřila do mé péče; a ty, má drahá, jsi souhlasila, že uděláš vše, co si budu přát. Pomysli na odměnu, kterou zanedlouho získáš.“

„Prosím, strýčku,“ zašeptala Giana, „nenuť mě k tomu. Prosím.“

Zaváhal, ale jen na okamžik. „Opravdu se neboj, má drahá,“ ujistil ji rozhodně, „koupím tě dříve, než by sis musela svléknout šaty. Na Květinové aukci alespoň poznáš, jaké to je být nabízen k prodeji jako kůň.“

„Ne jako kůň,“ pronesla ledově Giana, „ale jako klisna.“

„Výborně. Vidím, že už na to máš správný pohled.“

Nad rozpáleným městem se přehnala bouře a vedro zmizelo. Giana zjistila, že dokonce potřebuje přes střízlivé bílé šaty šál. Na obličeji neměla stopy po líčení, aby nepokazilo její nevinný vzhled mladého květu čekajícího na utržení. K přestrojení jí sloužila pouze kaštanová paruka s rozevlátými kadeřemi.

Vila, k níž Daniel vedl kočího, se nacházela na Via Merulana. Byla to vysoká budova z červených cihel skrytá za hustou hradbou stromů a černým železným plotem. Sluha v černé livreji po předložení Danielovy pozvánky otevřel bránu. Gianu vyděsil štěkot psů nedaleko jejich kočáru.

„Neboj se, jsou na řetězech, Giano. Signora Lamponniová má ráda soukromí. Brzy tě předám do jejích rukou. Připojíš se k ostatním dívkám, než vstoupíte do salonu mezi džentlmeny. Aukce začne přesně v osm.“ Daniel se naklonil a uchopil Gianu za bradu. „Doporučuji ti, aby ses rozhlížela a poslouchala. Zjistíš, že všechny dívky kromě tebe se na aukci těší, protože si během tohoto večera a noci vydělají pozoruhodnou částku peněz. Ale jde hlavně o mužské touhy, které umožňují takovou akci. Jsou to oni, kteří si cení nevinnosti a jsou za ni ochotni zaplatit. Domnívám se, že si tím potvrzují svou moc, své mužství.“

„I ty jsi muž, strýčku.“

„Ano, ale starý. Slábnutím tužeb se ze mě stal téměř filozof. Nechci, aby ses stala obětí některého muže, Giano. A nepřeje si to ani tvá matka.“

„Opravdu neexistuje muž, jemuž by záleželo na ženě? Opravdu není ani jeden z nich věrný manželce? Přece není možné, aby všichni byli jako zvířata. Co třeba Angelin manžel, signore Cavour?“

„Ano, ten je své mladé ženě věrný, alespoň pokud vím. Angela je hezká, poddajná a zbožňuje ho. Je pro ni bohem, což je role, která mu nepochybně lahodí. Ale i s takovou láskou je odsouzena pitomou tradicí žít velmi omezený život, zatímco on –“ Daniel pokrčil rameny. Napadlo ho, že do doby, než poznal Auroru, tento systém nikdy nezpochybňoval.

„Signore Cavour je tlustý,“ poznamenala Giana, „a Angela hladoví, aby se mu líbila.“

Daniel se zasmál. „Na tak mladou ženu je velice moudrá. Možná že si udrží jeho věrnost. Kdo ví?“

Giana stiskla rty a strýc ji poklepal po ruce.

„Nezoufej, Giano. Jednoho dne najdeš muže, který ti bude roven a bude pro tebe tím, čím budeš pro něho ty.“ Daniel čekal, že mu Giana vmete do tváře Randalla Bennetta jako vzor všech ctností, ale mlčela.

Služebná s kamennou tváří uvedla Gianu do malého předpokoje, kde už si povídalo pět dívek. Při jejím vstupu vzhlédly a ona se okamžitě cítila, jako by se vrátila do lycea madam Orly, dokud se nepodívala dívkám do očí. Hodnotily její cenu jako obávané konkurentky. Všechny byly mladé, hezké a v šatech pastelových barev vypadaly jako duha.

„Ach, konečně jste tady, signorino. Chci si s vámi se všemi promluvit, než se připojíte k džentlmenům.“

Signora Lamponniová byla rozměrná žena, vysoká s mohutnými kostmi. Její vlasy měly udivující barvu písku a z tváře hleděly velké hnědé oči. Byla oděná ve strohých černých šatech jako usedlá matrona a ne kuplířka.

„Budete s džentlmeny pít, pokud si to budou přát, a příjemně si s nimi povídat. Nedovolíte žádnému, aby si vás okupoval jen pro sebe. Čím více pánům se zalíbíte, tím více peněz na vás vsadí a tím více jich dostanete vy. Nesmějí se vás dotýkat, to je proti pravidlům. Jak všechny víte, přítomní džentlmeni jsou velice bohatí. Pokud budete šikovné, je možné, že některý z mužů vás bude chtít za milenku.“

Mezi dívkami se zvedl vzrušený šepot. Drahý bože, pomyslela si Giana, ony to opravdu chtějí. Všechny. Ale vždyť jsou tak mladé, sotva vyšly ze školy.

„Pamatujte, že jakmile se ocitnete na pódiu, budete odkládat části oděvu svůdně, nebo předstírat nevinnost. Přes své znalosti jste pořád panny a to je právě to, co vás dělá tak cennými. Jakmile se ocitnete s příslušným džentlmenem o samotě, pak se samozřejmě přizpůsobte jeho přáním. Jste dostatečně vycvičené, abyste věděly, jak máte postupovat.“

„Jaká škoda, že panenská blána nenaroste znovu,“ zalitovala jedna z dívek.

„To bychom zbohatly za měsíc,“ dodala se smíchem jiná.

Signora Lamponniová tleskla. „Tak dost tlachání. Je čas na váš debut, dámy.“

Giana váhavě kráčela za ostatními dívkami do velkého salonu jasně osvětleného lustry. Vysoký strop byl bohatě zdobený klasickými scénami a na obou stranách stály u zdi překrásné mramorové krby. Okna zakrývaly sytě rudé sametové závěsy a vykládanou parketovou podlahu pokrývalo několik silných koberců. Vonělo to tady voskem a citronem. Nábytek byl lehký ve francouzském stylu. Na vzdálenějším konci salonu se zvedalo čtvercové pódium. V místnosti sedělo ve skupinkách asi třicet mužů v elegantních černých večerních oblecích, někteří pokuřovali a popíjeli a všichni se uvolněně bavili s přáteli, jako by trávili večer ve svém domově. Když se dívky objevily, rozhostilo se ticho.

Ale okamžitě je vystřídal smích a výbuch další konverzace. Dívky si prohlížely přítomné pány, jako by chtěly posoudit, který je potěší nejvíce. Giana se dívala, jak hrdě a s úsměvem kráčejí s vířením širokých sukní mezi džentlmeny. Neuměla si představit, že by se takto chovala před zcela neznámými muži, vystavovala na odiv své přednosti a vyzývala je, ať si ji koupí. Zahlédla Daniela, ale když si to k němu namířila, zamračil se a zavrtěl hlavou. Giana věděla, že nemůže zůstat stát jako dřevo a nic nedělat. V jejím nitru narůstal strach. Nebuď blázen, poručila si a obavy potlačila. Tito muži jí nemohou nic udělat; stačí, když s nimi bude rozmlouvat jako u madam Lucienny. Brzy to skončí.

Alexandr Saxton pokynul sluhovi a vzal si sklenici šery. Upíjel víno a pozoroval s lhostejným pobavením dívky proplétající se mezi muži, tváře rozjasněné očekáváním. Očekáváním dobrého výdělku, pomyslel si s náhlým podrážděním. Náhle nechápal, jak mohl pro všechno na světě souhlasit s účastí na projevu tak směšné římské dekadence.

„Podívej na tu maličkou vílu,“ ukázal mu Santelo Travola na černovlasou dívku s vysoko zdviženými plnými ňadry. „Na tu poletí sázky hodně nahoru, dej na má slova.“

„Už teď vypadá jako děvka,“ poznamenal Alex.

„Jsi příliš přísný, příteli. Ach, blíží se k nám jiné děvče, prosím tě, chovej se zdvořile, Alexi.“

Giana se prudce zastavila a zděšeně se nadechla. Poznala muže, kterého viděla u madam Lucienny s Margot, toho, který v ní vyvolal pocit, jako by ležela pod ním ona. Při té vzpomínce zrudla. Podíval se na ni naprosto lhostejným pohledem. Pak se ale usmál, pomalým, výsměšným zvednutím koutků úst, a kývnutím prstu ji volal k sobě.

Giana se divoce rozhlédla, ale Daniel hovořil s jiným džentlmenem a nevěnoval jí pozornost. Podívala se zpět na muže. Viděla, že udiveně povytáhl obočí nad jejím váháním. Vyzařovala z něj jakási nespoutaná divokost, která byla v přímém kontrastu s elegancí jeho obleku. Byl příliš rozměrný, příliš mocný.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se a klidně se napil vína.

„Helena,“ sykla neochotně.

„Stejně hezké jako kterékoliv jiné jméno.“

Najednou přešel z italštiny na angličtinu. „Dáš si sklenku šery?“

Giana zavrtěla hlavou.

„Moc se nesnažíš bavit mě, Heleno.“

Bez přemýšlení odsekla: „Je mi jedno, jestli se bavíte, sire.“

„Ale, ale, tak děvče má drápy. Dej si pozor, Alexi. Tuhle jsi zřejmě neokouzlil.“

„No, moje peníze to určitě změní, Santelo,“ usoudil Alex a přeměřil Gianu očima. „Jsi Angličanka,“ prohlásil s upřeným pohledem na její tvář.

Giana si příliš pozdě uvědomila, že se chovala hloupě. Rychle odpověděla francouzsky: „Non, monsieur, je suis francaise. II faut – excusez-moi, s’il vous plait.“
„Ne, neomluvím tě,“ pokračoval anglicky. „Chci si s tebou promluvit, Heleno. Posaď se vedle mě.“

Podívala se na jeho nataženou ruku a celá rozechvělá se posadila.

„Jak se ocitla anglická panna k prodeji svého zboží tady v Římě?“

„A co tady dělá Američan jako vy?“ odsekla úsečnou angličtinou, protože usoudila, že nemá vůbec smysl cokoliv předstírat.

„Na rozdíl od tebe, má milá, já kupuji, neprodávám,“ protáhl výsměšně. „Vidím, že poznáváš můj přízvuk.“

Giana viděla v jeho očích zájem; začínal se dobře bavit. Neměla s podobným mužem žádné zkušenosti a to ji děsilo do morku kostí. Rozpačitě mávla rukama a chtěla vstát. Nemohl se jí přece dotknout, tak zněla pravidla. „Omluvte mě, pane.“

„Ještě jsem neskončil, Heleno. Zůstaň. Přeji si to. Jakou barvu mají tvoje vlasy pod narezlou parukou? Tvé modré oči k ní nejdou a nemáš ani pihy, které se s touto barvou pojí.“ Naklonil se k ní a ona zděšeně ucukla.

Zamračil se. „Líbí se mi tvůj přístup, je osvěžující. Chováš se jako nevinná holubice lapená v kleci. Ale možná má Santelo pravdu a jsi kotě s drápky.“

„Rozhodně nejsem žádné zvíře,“ prohlásila a olízla si jazykem vyprahlé rty.

Zasmál se. „Opravdu? Viděl jsem, že se o mě zajímáš.“

„Ve skutečnosti se mi nelíbíte,“ oznámila Giana.

„Každou urážkou jsi čím dál zajímavější.“ Na okamžik se odmlčel a pozoroval její zardělou tvář. „Kolik je ti, Heleno?“

„Sedmnáct a troufám si odhadnout, že vy jste mnohem starší.“

„Sedmadvacet. Asi skutečně stařec ke tvému věku. Ale podívej se kolem sebe, Heleno. Jsem tady jeden z nejmladších mužů. Nedáš mi při ztrátě své cenné blány přece jen přednost před těmi pupkatými džentlmeny?“

Jsem v bezpečí, přemýšlela horlivě, koupí mě Daniel. Považuje mě za prostitutku, i když ho zjevně přitahuji. „Jste vulgární, pane, ale to se zřejmě dá od Američana očekávat.“

„A ty, Heleno, dobře hraješ rozhněvanou mladou anglickou dámu. Tleskám tvému hereckému nadání.“

„Opatrně, Alexi, to děvče možná má na bláně trny.“ Jedna z dívek, kráska s hnědými vlasy a zelenýma očima, se dotkla Santelovy paže a přilákala jeho pozornost.

„Konečně máme chvilku soukromí,“ poznamenal Alex. „Ta Helena k tobě nějak nesedí. Jak se opravdu jmenuješ? Molly? Daisy?“

„Přesně tak, Molly. Jste velice bystrý.“

V jeho úsměvu se zableskly bílé zuby. „A ty máš bystrý jazyk. Doufejme, že ostatní části tvého těla jsou stejně hbité.“

Giana sebou cukla, jako by ji uhodil, a zbledla.

„Ach, konečně nějaký věrohodný projev nevinnosti. Heleno nebo Molly, ráda děláš potěšení mužům tímto způsobem?“

Mlčky potřásla hlavou.

„A co tě baví?“

„Vyšívání oltářních ubrusů.“

Alex na ni zíral s hlavou nakloněnou na jednu stranu. Toužil se jí dotýkat a zjistit, jak se podrobí jeho vůli. Měl radost, že si tahle dívka vybrala jeho. Miloval výzvy a náhle litoval, že ráno odjíždí do Paříže.

„Pověz mi, má milá, co budeš dělat, až přijdeš o to nejcennější, co máš?“

Giana na okamžik nechápala, o čem mluví. Alex viděl, jak se jí rozšířily oči a jak k jeho překvapení strnula.

„Do toho vám nic není,“ vyhrkla a chtěla vstát. Měla dojem, že se tiše zasmál, a s chutí by mu uštědřila políček.

„Nechceš se mnou jet do Paříže? Jsem štědrý, a jestli mi budeš dělat radost, koupím ti tam krásné šaty.“

Dělat ti radost? „Mně udělá radost vidět vás v pekle. Ve společnosti jiných chlípníků se tam budete nepochybně cítit jako doma.“

Její otevřená hrubost ho podráždila. Probudil se v něm lovec. „Nemyslím, že se děvky dostanou do nebe, Heleno,“ zasmál se. „Kromě toho nebýt děvek, tak by chlípníci neexistovali.“

„Je to přesně naopak. Nebýt chlípníků, neexistovaly by prostitutky. Jsou to muži, kdo určuje pravidla, ne ženy.“

Popadl ji za zápěstí. Ustrašeně vydechla a pokusila se mu vyvinout. „Nesmíte se mě dotýkat,“ sykla.

„Máš pravdu,“ souhlasil a pustil ji. „Zboží smí používat jenom ten, kdo je koupil.“

Giana vyskočila. „Nejsem zvíře a nejsem zboží. Já… už se s vámi nechci bavit.“ Otočila se a prchla.

Santelo hvízdl. „Cos jí řekl, Alexi? Takhle nevychované děvče jsem na Květinové aukci ještě nezažil.“ Díval se, jak se dívce podařilo proklouznout mezi džentlmeny a postavit se zády k mramorovému krbu.

„Chrlí urážky rychleji než já. Potřebuje zkrotit.“

„Možná ji koupí signore Cippolo,“ poznamenal Santelo a ukázal k tělnatému starému džentlmenovi, který k dívce zamířil.

Alex se podíval na muže a pocítil hlubokou nechuť. Cippolo by jí mohl ublížit; viděl to v jeho očích.

„Aukce už začíná,“ ozval se Santelo.

Signora Lamponniová vystoupila na pódium a v ruce zatřásla kloboukem.

Alex pozoroval, jak Helena sahá s ostatními dívkami do klobouku a vytahuje si číslo. Chvěla se jí ruka. Alex potřásl hlavou. Sakra, neměla by být vystrašená. Všechny dívky tady byly proto, že samy chtěly.

„Naše holubičky nás teď opustí,“ oznámila signora Lamponniová svým sytým hlasem a pokynula dívkám, aby opustily salon, „dokud nebude vyvoláno jejich číslo. Doufám, pánové, že jste s letošní nabídkou spokojeni.“ Zaznělo souhlasné mručení.

„Nyní začneme dražit číslo jedna – Claudii z Milána.“

Claudie vesele vystoupila na pódium a uklonila se.

„Není krásná, pánové? Tak jaká je nabídka?“

Někdo zvolal sto lir. Smích a další nabídka. Claudie si stáhla jednu z dlouhých rukaviček a s úsměvem ji hodila džentlmenovi sedícímu blízko pódia.

Giana ji pozorovala skryta za závěsem. Slyšela nabídky ve francích, lirách a librách.

Podívala se na svoje číslo – čtyřka. Co by Daniel dělal, napadlo ji, kdyby odmítla jít na pódium? Snažila se vybavit si Randalla jako vždycky, když měla strach, ale nějak si nedokázala vzpomenout na jeho podobu. Cítila, jak jí po tváři kane slza.

Claudie už stála jen ve spodničkách a košilce. Muži ji hlučně povzbuzovali. Znali tuto hru a nikdo ji nechtěl ukončit, dokud nebude Claudie zcela nahá. Její spodničky sklouzávaly postupně jedna po druhé na podlahu, až stála jenom v krajkové košilce sahající po kolena. Punčochy měla přichycené koketními černými podvazky.

Zazněla další nabídka v lirách a Giana to rychle přepočítala na anglickou měnu. Dvě stě liber.

Giana zbledla, když Claudie stála konečně nahá s rukama založenýma v bok, ramena stažená, aby měla ňadra co nejblíže u sebe. Jazykem si klouzala po našpulených rtech.

„Dvě stě padesát liber,“ vykřikl někdo. Následoval aplaus a smích.

„Přejete si přesvědčit se osobně, že krásná Claudie je opravdu panna?“ zeptala se signora Lamponniová.

„Proč ne?“ zvolal muž za bouřlivého potlesku a ztěžka vystoupil na pódium.

Giana teprve nyní pochopila, proč je na pódiu pohovka. Claudie k ní přistoupila s provokativním pohupováním boků a lehla si na záda. Muž zvedl ruku a zatáhl za sebou oponu.

Gianě se zvedl žaludek.

„Dio,“ vykřikl muž a odhrnul závěs, „je na mě připravená a je skutečně panna.“

Muž platil signoře Lamponniové, zatímco sluha sbíral Claudiino oblečení. Muž s Claudií odešli úzkými dveřmi za pódiem.

„Číslo dvě,“ vyvolala signora Lamponniová. Dívka vedle Giany se zasmála a mrkla na ni, když zamířila k pódiu.

Giana se otočila a sedla si na židli. Sklonila hlavu a dívala se na špičky střevíčků. Zdálo se jí, že uplynula jen chvilka, když si všimla udivených pohledů dvou zbylých dívek. „Kdo má číslo čtyři? Asi ty,“ řekla jí jedna z nich. „Dělej, pánové jsou netrpěliví.“

„Číslo čtyři,“ opakovala signora Lamponniová výraznějším hlasem.

Giana cítila, jak ji někdo bere za ruku, zvedá ze židle a vystrkuje na pódium. Kráčela jako v mlze, oči upřené na podlahu před sebou.

„Ach, tady je ta divoká kočička.“

„Podívejte se na ni, je to uličnice.“

„To je Helena,“ oznámila signora Lamponniová. „Pochází z Francie a je milým obohacením letošní aukce.“

„Tak milým, že vyškrábe oči,“ vykřikl Santelo. „Co tak vzít na ni bičík?“

Giana stála jako kámen, pohled upřený do podlahy. Slyšela, jak na ni signora Lamponniová syčí: „Stáhni si rukavici, ty hlupačko.“

Giana zvedla oči a střetla se s Danielovým netečným pohledem. Pomalu si stáhla pravou rukavičku.

Alex ji zamračeně pozoroval. Kdyby nevěděl lépe, domníval by se, že dívka je vyděšená do morku kostí. Působila jako dřevěná loutka, pohyby neobratné a ani trochu svůdné.

„Tři sta dolarů,“ oznámil klidně.

„Američan je zvyklý krotit divochy,“ vykřikl někdo.

Signore Cippolo se na něho podíval zpod těžkých víček. „Čtyři sta.“

Giana slyšela tiché zaklení signory Lamponniové. „Druhou rukavici.“ Vyslala ztrápený pohled k Danielovi, zatímco druhá rukavička dopadla na podlahu vedle ní.

„Pět set.“

„Ta maličká se stydí.“

„Umí dobře hrát.“

„Svlékni si šaty,“ zavrčela signora Lamponniová. Dio, ta hlupačka jí zničí reputaci.

Giana si otupěle začala rozepínat knoflíčky na živůtku bílých šatů a pak se zarazila.

Daniel věděl, že dál se nenechá dostrkat. Musí využít šanci. Hlasitým a panovačným hlasem zvolal: „Tisíc dolarů.“

Jeho nabídku následovalo ohromené ticho. Giana s úlevou spustila paže podél těla.

Alex se podíval na starého muže. Dost starého, aby byl jejím dědečkem. Viděl, že dívka stojí naprosto nehybně, jako by se vše odehrávalo mimo ni.

Signora Lamponniová už chtěla uzavřít sázky. Slyšel se, jak volá: „Dva tisíce dolarů.“

Daniel se prudce otočil. Ježíšikriste, co ten Američan vyvádí? Zalétl pohledem ke Gianě a viděl, jak se zapotácela.

Klidným hlasem nabídl čtyři tisíce dolarů.

„Konec. Čtyři tisíce dolarů,“ oznámila rychle signora Lamponniová.

Daniel vstal, ale Alex byl rychlejší. Přistoupil k pódiu a tiše se zeptal: „Je tady podmínka, že kupec na místě platí celou sumu?“

Signora Lamponniová bezmocně přikývla.

Alex vytáhl z peněženky dva tisíce dolarů. „Přeji si vidět čtyři tisíce dolarů tohoto džentlmena,“ požádal zdvořile.

„Chcete mě označit za lháře?“ pokusil se Daniel zachránit situaci.

„Ne, pane, jenom se chci ujistit, že máte ty čtyři tisíce.“

Daniel nikdy nenosil u sebe víc než pět set dolarů. Učinil poslední pokus: „Signora ví, že mám na kontě dostatečnou sumu peněz. Zaplatím dodatečně.“

„Jenže cena musí být uhrazena ihned po uzavření nabídek, je to tak, signoro?“

Signora Lamponniová vrhla na Daniela bezmocný pohled. „To je pravda, signore.“

„Strýčku,“ zašeptala Giana a udělala nejistý krok k němu.

Danielovi bylo jasné, že momentálně nemůže nic udělat. Zachytil Gianin ohromený pohled a povzbudivě se na ni usmál.

Pak řekl Američanovi. „Dívka je vaše, pane.“ Otočil se na podpatku a vyšel ze salonu. „Dostal ji Američan.“

„Za dva tisíce dolarů by měla mít alespoň dvě panenské blány.“

Když Alex předal signoře Lamponniové dva tisíce dolarů, zeptala se ho: „Přejete si ji prověřit?“

„To bude dost obtížné, když je oblečená,“ odvětil a zamračil se na dívku. Stála hrdě a pozorovala ho s bojovně vystrčenou bradou.

K velkému ulehčení signory Lamponniové zavrtěl hlavou. „To není nutné.“

Popošel k Gianě. „Zvedni své rukavičky.“

Nepohnula se.

Vzdychl a uchopil ji za paži. „Tak je necháme tady.“

„Číslo pět,“ zvolala rychle signora Lamponniová.

Alex cítil, jak se vzpírá, a pronesl tiše, ale rozhněvaně: „Tak už dost přetvářky, jinak tě svléknu ještě tady.“

Giana ochabla a nechala se odvést do malého pokoje slabě osvětleného plynovou lampou. Uchopil ji za ramena a chvíli se na ni mlčky díval.

„Teď už můžeš přestat hrát, Heleno nebo Molly. Jaký je to pocit být nejdražší pannou v Římě? Měla by sis to dobře zasloužit.“

Dívala se na něho velkýma očima. Považuje ji za prostitutku a je tak obrovský a děsivý. Kde je strýc Daniel? „Nechte mě jít,“ zašeptala.

„Tak to těžko, maličká. Nepustím tě, dokud nevyjde slunce a možná ani potom ne.“ Alex si ji hrubě přitáhl na hruď a donutil ji zvednout bradu. Přitiskl ústa na její a tlačil jazyk mezi její pevně semknuté rty. Cítil, jak se třese, a donutil se zpomalit. Povolil objetí a hladil ji rukama po zádech.

Giana tu změnu vycítila. Pootevřela ústa k další prosbě a dovnitř jí okamžitě vklouzl jeho jazyk. Zaplavila ji vlna rozkoše a zalapala po dechu, zděšena sama sebou. Alex poznal, že na něho reaguje, a zasmál se. Okamžitě s ním začala zápasit a paruka jí sklouzla na stranu. Strhl ji dolů.

„Takže máš černé vlasy. To je hezké. Proč jsi je skrývala? Stejně bych to poznal v okamžiku, kdy budeš nahá.“

„Přísahám, že dostanete své dva tisíce dolarů zpátky. Prosím, musíte mě pustit.“

Přimhouřil oči. „Přestaň s tím nesmyslem. Nemám už na tvou hru náladu.“ Hovořil vlídným tónem, i když nechápal proč. „Budu se k tobě chovat něžně, nemusíš se ničeho bát. Cítil jsem tvou reakci na polibek. Slibuji, že se ti to bude líbit.“ Slyšel, jak prudce vydechla, snad hněvem, a dodal mnohem ostřeji: „Vždycky jsem chtěl dát prostitutce první lekci. Tak už dost.“

„Ne.“ Vrhla se proti němu a zaryla mu nehty do obličeje.

Cítil, že ho škrábla až do krve. Popadl ji za zápěstí, aby se chránil, ale sklonila hlavu a kousla ho. Současně ho kopla do holeně. Zvedl ruku a praštil ji pěstí do brady. Zhroutila se na podlahu.

Vytáhl kapesník a otřel si kapky krve z tváře. Chvíli se na ni díval.

„Musel jsem ztratit rozum,“ pronesl nahlas. Ježíši, myslel si, když ji zvedal, jak pronesu ženu v bezvědomí hotelovou recepcí? Přidržel ji jednou rukou a druhou přitiskl na její čelist. Bude mít modřinu, ale kost je naštěstí vcelku. Proč k čertu na něho tak zaútočila?

Vynesl dívku z domu a pokynul sluhovi, aby přistavil jeho kočár. Na tvář mu dopadly kapky deště. Tiše zaklel, setřásl plášť z ramen a přikryl ji.

Zatímco čekal na kočár, přemýšlel, co vůbec měla tato dívka za lubem. Tiskl ji pevně na hruď a chránil před deštěm. Náhle uslyšel nějaký zvuk a otočil se. Ale bylo pozdě. Hlavou mu projela prudká bolest.

„Giano, Giano, dítě, jsi v pořádku?“

Daniel odstrčil tělo Alexandra Saxtona stranou, nadzvedl Gianu a třásl s ní.

Giana se probrala vyděšená a okamžitě s ním začala bojovat.

„Přestaň, Giano, do jsem já, Daniel.“

„Díkybohu,“ vydechla a zvedla se na kolena. „Co se stalo? Nechápu –“

„Všechno ti vysvětlím, ale teď musíme rychle odtud.“

„Zabils ho?“

„Ne, bude mít jen bouli. Tak rychle, Giano.“ Alexandr uslyšel jméno mlhou bolesti, která mu zastírala mysl. Giana. Jak zvláštní jméno, pomyslel si.

Kapitola 8
Londýn 1847

Giana se zhluboka nadechla zářijového ranního vzduchu, potěšená jeho svěžestí, i když se v letním plášti zachvěla. Vystoupila z kočáru a chvíli stála pod dubem s hustými větvemi na západní straně Hyde Parku. Pozorovala elegantní páry, které se procházely po cestičkách. Jaká nádhera slyšet pouze angličtinu. Nastavila tvář paprsku slunce pronikajícímu korunou listí nad její hlavou. 
„Giano.“

S úsměvem se otočila k přicházejícímu Randallu Bennettovi. Pomyslela si, že je přesně tak hezký, jak si ho pamatovala. Blížil se k ní vybraně oděný v jelenicovém jezdeckém obleku a vysokých černých holínkách. Podvědomě ji napadlo, kde nechal koně, pokud vůbec na nějakém přijel a nerozhodl se pro toto oblečení pouze proto, že mu tolik sluší.

„Ach, má holubičko, konečně jsi doma. Bože, dny bez tebe byla nekonečné.“ Popadl její ruce v rukavičkách a stiskl je. 
„Ráda tě vidím, Randalle,“ přivítala ho. 
„Vypadáš nádherně, má lásko. To je nový klobouk?“

„Ano, koupila jsem ho v Paříži.“

Randall Bennett se zasmál a přitáhl si ji k sobě. „Mluvíme o nesmyslech. Ve skutečnosti tě chci držet v náručí.“ Cítila, jak ji hladí po zádech, a pomalu se od něho odtáhla.

„I ty vypadáš dobře, Randalle.“

„Teď, když jsi se mnou, to nemůže být jinak. Ale pojď se posadit, Giano, mám ti toho tolik co vyprávět.“

Zavěsila se do jeho paže a nechala se odvést k malému rybníčku a úzké kamenné lavičce.

„Škoda že nemám žádné drobky pro kachny,“ poznamenala lítostivě.

„Má lásko,“ vyhrkl Randall s očima plnýma vzrušení, „našel jsem dokonalé místo pro tvou krásu.“

„Myslíš to hejno kachen?“

„Ty hlupáčku,“ zasmál se. „Ne, má lásko, je to okouzlující panský dům. Jmenuje se Horsham Hall a nachází se jenom hodinu cesty vlakem z Londýna. Jeho majitel přišel o všechny peníze a musí ho prodat. Až se vrátíme z líbánek, stane se naším venkovským domem. Kolem domu je nádherná zahrada a samozřejmě tam bude služebnictvo, aby dohlédlo na tvé potřeby.“

„Moje potřeby?“

Randall ztišil hlas do důvěrného šepotu. „Chceš, aby tvůj manžel byl úspěšný v podnikání, Giano?“

„Asi tomu nelze dost dobře uniknout, když jsem Van Cleveová.“

Zvedl její ruku ke rtům a políbil jí prsty jeden po druhém. „Bohužel, má lásko, abych si tě zasloužil, budu zřejmě muset trávit většinu času prací. Ale brzy budeš mít dítě, Giano.“ Jeho hlas ji laskal a oči klouzaly po její štíhlé postavě.

„Ještě ses mě vůbec nezeptal na léto v Římě, Randalle.“

Zatvářil se smutně. „Promiň, Giano, ale je to vzrušením, že tě konečně zase vidím. Zdá se, že dokážu myslet jenom na budoucnost a náš společný život. Vlekl se ti ten čas stejně pomalu jako mně?“

„Ano, plynul nesmírně pomalu.“

Randalla náhle napadlo, že její hlas zní nějak podivně. Nemohla se přece dozvědět o té baletce – dával si velký pozor. A vyhýbal se i její zatracené matce.

Podíval se jí do tváře, ale viděl jenom neposkvrněnou krásu. „Čas už se nám nikdy tak nepovleče, má lásko,“ prohlásil.

„Máš asi pravdu. Ale musím ti něco říct, Randalle. Objevil jsi to venkovské sídlo a chceš, abych tam žila, zatímco ty budeš dobývat slávu a majetek tady v Londýně. Nebo,“ dodala s pohledem upřeným na potápějící se kachnu, „jenom slávu. Majetek už tu je.“

„Pokud si přeješ, má drahá, můžeme si pronajmout nějaký dům i tady ve městě,“ prohlásil opatrně a stále nechápal podivnou monotónnost jejího hlasu. Ale tvářila se klidně. „Hlavně chci, abys byla šťastná.“

„To ráda slyším.“

Povytáhl elegantní obočí. „Copak bych si mohl přát něco jiného?“

Giana se usmála, ale v očích měla zvláštní lesk.

„Giano, stalo se něco? Působíš nějak jinak, má lásko. Tvoje matka hodlá dodržet dohodu, nebo ne?“

„Ach ano,“ odpověděla s pokrčením ramen. Pozorovala ho, jak si ulehčené vydechl. „Randalle, jsi dobrý milenec?“

Její otázka ho zaskočila. Byl v šoku, že ji něco podobného napadlo a navíc se ptá naprosto otevřeně. Viděl, že to myslí zcela vážně. Odolal pokušení vzít ji za bradu a nazvat ji necudnou kočičkou. Možná přece jenom něco zaslechla. Tiše se zasmál a rozhodl se postupovat velmi obezřetně. „Giano, miláčku, odpověď se dozvíš o naší svatební noci. Budu se snažit ze všech sil, abych tě nezklamal.“

„Vím, že ne.“

„Ne co?“

„Že nebudu zklamaná tvou zdatností v milování, Randalle,“ vysvětlila.

Nadmul se pýchou, ale podařilo se mu pokárat ji klidným tónem: „Takhle nesmíš mluvit, lásko, není to slušné a kromě toho mě tím šíleně provokuješ.“

„Nevypadáš zrovna šíleně, Randalle.“

Zasmál se. „Když se kolem nás procházejí lidé, jsem nucen se ovládat, jak jistě chápeš.“

„Problém je v tom, Randalle, že to opravdu chápu. Víš, že žena se nemůže rozvést kvůli manželově nevěře? Nemá k tomu právo. Na druhé straně manžel smí dělat, co se mu zlíbí. Kdyby si jeho manželka našla milence, má právo se rozvést a odebrat jí děti i všechny peníze. Stručně řečeno, jestliže se manželka svému muži znelíbí, může docela dobře skončit na ulici.“

Opatrně se na ni podíval a přemýšlel, kam tím ksakru míří. „Zákony jsou asi nespravedlivé,“ poznamenal, „ale ujišťuji tě, Giano, že nás se to nebude týkat.“ Pokusil se o srdečný smích. „Věřím, že nemáš v úmyslu najít si milence, drahoušku.“

„To bych nikdy neudělala. Jenom mě napadlo, jestli jsi seznámen se zákonnými právy manželství.“

Horlivě pokrčil rameny. „Vím pouze to, že muž je povinen postarat se o manželku a chránit ji před obyčejnými starostmi života. A samozřejmě milovat ji z celého srdce.“

„Ano,“ přikývla a zamyšleně se zamračila.

„Nemáš se proč znepokojovat, má milovaná. Rozhodl jsem, že se vezmeme na začátku října. Ale může to být i dříve, jestli si přeješ. Pro líbánky mě napadlo Řecko. Mohli bychom si najmout jachtu a plout mezi ostrovy.“

„To zní jako dost nákladný výlet.“

To byla pravda. Její zatracená matka ji přesvědčila, že chce jenom její peníze. „Giano, věř mi,“ vyhrkl s vášnivou upřímností a pevně jí stiskl ruce, „miluji jenom tebe. Je mi jedno, jestli strávíme líbánky v mém bytě, hlavně že budeme spolu. To je jediné, co jsem kdy chtěl a budu chtít. Budu tvrdě pracovat, abych tě uživil, má lásko. Tvá matka zjistí, že nejsem žádný blazeovaný hejsek spoléhající na její peníze.“ Pohladil ji po ruce. „A když mi říkáš, že chápeš potřeby muže – tak o naší svatební noci zjistíš, jak moc tě potřebuji a toužím po tobě, Giano.“

„Jsi velmi výmluvný, Randalle.“

„Nechápu, co tím myslíš.“

„Říkáš jen ty správné věci a říkáš je moc dobře, jako by sis je nacvičil před zrcadlem.“

Hněvivě stiskl čelisti. „Co to má znamenat, Giano? Proč vykládáš takové nesmysly? Našla sis v Itálii někoho jiného? Už mě nemiluješ?“

„Nikdy jsem tě nemilovala, Randalle.“

Prudce vstal, vzrušeně přecházel sem a tam a švihal se bičíkem do stehna. Vnitřním zrakem okamžitě uviděla Vittoria Cavelliho, jak stojí s obličejem zkřiveným vztekem nad Lucií. „Lžeš. Pohráváš si se mnou, s mužem, který tě upřímně a hluboce miluje.“

Potřásla hlavou, aby se zbavila nepříjemné vzpomínky, a donutila se podívat na Randalla. Zvláštní, kolik krásy pozbyla jeho tvář pokřivená hněvem. Na okamžik pocítila strach, ale setřásla ho. „Používáš ten bičík na ženy, Randalle, když se s nimi miluješ?“

„Tak teď mě navíc obviňuješ z bití manželky?“

„To jsem neřekla. Kromě toho jsi ještě nebyl ženatý.“

Randallovi se podařilo ovládnout vztek. Slyšela o té baletce. Její matka ho určitě dala sledovat. Teď si s ním pohrává, chce, aby se přiznal a odprošoval ji, možná na kolenou. Ale co je to za nesmysl s tím bičíkem? Odhodil bičík na zem a posadil se znovu vedle ní. „Giano,“ zaúpěl s šedýma očima zahalenýma bolestným závojem. „Neexistuje jiná žena kromě tebe. Muž – tedy muž má občas své potřeby, samozřejmě předtím, než se ožení. Nevím, co ti tvá matka řekla, ale stýkal jsem se s tou dívkou pouze proto, že se mi po tobě nesnesitelně stýskalo. Neznamená pro mě vůbec nic, Giano, a skončil jsem s ní dlouho před tvým návratem do Anglie. Jsi jediná žena, kterou kdy budu chtít nebo milovat.“

Giana měla chuť se smát. Ten marnivý, naparující se páv si myslí, že se dozvěděla o jeho nějaké špinavé aférce.

„Neomlouvej se, Randalle. Chápu potřeby mužů, opravdu. Co ale nechápu je to, proč je smějí mít pouze muži.“

Rychle uvažoval, proč Giana mluví o sexu a potřebách žen a navíc zcela bez zábran.

„Jak jsem ti řekl,“ pronesl ochraptěle, „jakmile se vezmeme, naučím tě všechno o rozkoši, tvé i mé. Musíš mi věřit, lásko. Až budeš mou ženou, nikdy nebudu potřebovat jinou.“

Chtěla mu říct, že mluví nesmysly, ale věděla, že je zbytečné, dokonce kruté, aby pokračovala. Ale byl to on, kdo je krutý, kdo si ji vybral pro své cíle, kdo si zahrával s jejími sny. Drahý bože, neměl ani tolik rozumu, aby nelezl do postele jiné dívky, dokud s ní nebude bezpečně ženatý. Vstala a podívala se na něho.

„Randalle,“ pronesla hlasem jasným a klidným jako ranní vzduch. „Nehodlám se za tebe provdat. Vlastně pochybuji, že se vůbec někdy vdám, takže se mě nepokoušej obviňovat, že jsem tě zradila s jiným. Vím, že Norman Carl Fletcher, velmi bohatý bankéř, má svobodnou dceru. Není zrovna moc hezká, ale na tom přece nezáleží, že ne?“

Randall Bennett se postavil na nejisté nohy. Ohrnovala nad ním nos jako nad obyčejným červem. Díval se na její bělostné hrdlo nad jemnou krajkou a na okamžik zatoužil stisknout jí krk tak, až by před ním padla na kolena a žadonila o život.

„To mi nemůžeš udělat.“ Byl téměř bez sebe vzteky a zklamáním.

Giana pokrčila rameny. „Sbohem, Randalle.“

Když se otočila k odchodu, popadl ji za paži a otočil k sobě. „Mě neodvrhne žádná žena, zejména ne nějaká rozmazlená a marnivá coura jako ty.“

„Pusť mě, Randalle.“

„Pusťte dámu, sire.“

Randall překvapeně spustil ruku. Otočil se a uviděl kočího Van Cleveů.

„Díky, Ábele,“ řekla Giana. „Můžeme jít.“

„Za tohle mi zaplatíš,“ zavrčel za ní Randall Bennett.

Když Abel pomáhal Gianě do kočáru, zeptala se: „Jak jsi věděl, že bych tě mohla potřebovat?“

„To ne já, slečno Giano, to vaše matka. Řekla mi, že i když je pan Bennett samý úsměv a překypuje šarmem, může se změnit ve velmi nepříjemného muže.“

Giana na něho zírala. Neřekla matce, jaké má s Randallem úmysly. Přesto to věděla a chránila ji. „Jedeme domů, Ábele,“ oznámila suše. „Musím se zeptat matky, jestli se někdy v něčem zmýlila.“
„Nevypadáš moc šťastně, Giano,“ poznamenala Aurora opatrně, když podávala dceři šálek čaje. 
„Ne? No, asi ani nejsem. Uvidět muže považovaného za prince v pravém světle není příliš příjemný zážitek. Ale rozhodně se mi ulevilo, že to skončilo, i když moje medicína byla poněkud hořká.“

„Je mi to líto, Giano.“

„Mami,“ přerušila ji Giana, „moje roztrpčení není tvá vina.“

 Co s ní proboha Daniel udělal? „Chceš mi říct, co se stalo, Giano?“

„To nemohu, mami, opravdu ne,“ zavrtěla Giana hlavou. „Chci jenom zapomenout a pokračovat v životě, jaký vedu nyní. Víš, mami, teď už tě chápu mnohem lépe. Myslím, že po pobytu v Římě nedokážu důvěřovat žádnému muži.“

„Giano, já jsem se po smrti tvého otce rozhodla, že už nikdy nebudu žít s žádným mužem, Tím netvrdím, že jsem neměla mezi muži přátele. Ale ty si nesmíš myslet, že nikdy nepotkáš takového, který pro tebe bude něco znamenat, kterému budeš věřit, respektovat ho a milovat.“

Giana se jen smutně usmála. „Víš, že jsem byla dobrá v matematice, a ačkoliv nevím nic o obchodování a financích, nemyslím, že bych byla hloupá. Budeš mě učit, mami?“

Aurora se dívala na dceru s lítostí v srdci. Jakou cenu musela Giana zaplatit za její vítězství?

„Ano,“ přisvědčila tiše, „budu tě učit, Giano.“

„Výborně. Zjistíš, že jsem pilná žákyně.“

„Opravdu mi nechceš vyprávět nic o Římě?“

„Ne, mami, nechci.“ Usmála se. „Bude lepší, když na to obě zapomeneme.“

Kapitola 9
Londýn 1851

Aurora kráčela po téměř prázdné ulici Russell Street a chystala se přejít na druhou stranu k módnímu kloboučnictví mademoiselle Blanchettové. Byla hluboce ponořena do úvah o lodi Orion s nákladovým prostorem přestavěným pro přepravu chudých pasažérů do Ameriky. Za uplynulé tři roky dali s Danielem přestavět čtyři lodě a teď bylo potřeba další, protože po objevení zlatých polí v Kalifornii se exodus ještě zvýšil. Neslyšela drkotání kol kočáru, dokud ji nevyděsilo zafrkání koně těsně vedle ní. Prudce se otočila. Velký hnědák, zapražený do přepychového lehkého kočáru, jako zázrakem uhnul stranou. Málem přitom převrhl kočár, než se kočímu podařilo zastavit.

Aurora se srdcem až v krku jen zírala na pasažéra, který vyskočil z kočáru. „Madam,“ křičel na ni, „nemůžete snít někde jinde než uprostřed ulice?“ Popadl ji za paži a odtáhl na chodník. Nepouštěl ji, protože správně usoudil, že se jí třesou kolena.

„Promiňte,“ omluvila se Aurora, opírajíc se o neznámého muže.

„Nestalo se vám nic?“ zeptal se už klidněji.

„Bylo to ode mě hloupé,“ přiznala a vzhlédla k němu. Byl neobvykle hezký. Vysoký a štíhlý, oblečený podle poslední módy. Určitě žádný obchodník. Oči měl světle šedé, téměř stříbrné, zastíněné nejdelšími černými řasami, jaké kdy viděla. Vlasy stejně černé jako její mu na spáncích prokvétaly stříbrem.

„Máte překrásné řasy,“ pronesla.

V jeho očích se objevil údiv.

„Promiňte,“ opakovala a potřásla hlavou. „Jste rozzlobený plným právem. Děkuji, že jste mě nesrazil.“

„Jste vdaná?“ zeptal se. 
Zavrtěla hlavou. „Jsem vdova.“

„Výborně,“ prohlásil. „Jak se jmenujete?“

„Aurora.“

Usmál se. „Jaká úleva, že ne Mary nebo Prudence. Ta jména nesnáším.“

„Proč ne?“ podivila se s pobavením v očích.

„Tak se jmenovaly mé chůvy. Obě byly hrozné dračice.“

Aurora se zasmála. „A jak se jmenujete vy, sire?“

„Arlington,“ představil se. „Víte, všichni Arlingtonové mají dlouhé řasy. Kde bydlíte, Auroro?“

„Na Belgrave Square.“

„Hezké místo. Tak pojďte, odvezu vás tam. Zažila jste slušný šok, což asi není dobré pro vaše nervy.“

„Ale já –“

Usmál se na ni okouzlujícím úsměvem. Nemohla jinak, než se také usmát. 
„Hodné děvče.“

„Nejsem děvče, pane Arlingtone. Je mi čtyřiačtyřicet.“

„Tak to byste měla být velice zahanbená. Ve vašem věku stát na ulici s hlavou plnou snů.“ Chtěla zaprotestovat, že nesnila, ale už ji táhl ke kočáru. „Mimochodem,“ poznamenal, když jí pomáhal nastoupit, „můžete mě oslovovat jen Damiene. Nikdy jsem nebyl a nejsem ‚pán‘.“

„A co tedy jste?“

„Mé drahé děvče, jsem džentlmen, který vás zve zítra na oběd.“

„Na oběd?“ Naprostý cizinec ji oslovuje křestním jménem a sebejistě usazuje do svého kočáru. Měla by mu říct, že si příliš troufá, ale místo toho přikývla.

„Takže zítra v deset?“

„Na oběd a už v deset?“ podivila se.

„A proč ne, Auroro? Víte, mé drahé děvče, mám oblíbenou restauraci Iron Horse a ta se nachází ve Windsoru.“ Nasedl vedle ní a dal pokyn kočímu k jízdě.

„Nestihla jsem si koupit klobouk,“ ukázala bezmocně ke kloboučnictví.

Damien Arlington se na ni usmál. „Koupíme jakékoliv množství klobouků zítra po návratu z Windsoru. Víte, mám vytříbený vkus.“

„Ale vždyť vás vůbec neznám.“
„Tak to musíme zítra napravit, má drahá. Nemusíte mít obavy o svou počestnost, mám dobrou pověst. Nehodláte vzít s sebou gardedámu, že ne? To by byla pěkná otrava.“

„Jmenuje se Víra,“ poznamenala Aurora.

„Věděl jsem, že vám to myslí,“ pochválil ji spokojeně Damien.

Před jejím domem ji uchopil pevnýma rukama kolem pasu a vysadil z kočáru. „Tak zítra, Auroro.“ Nasedl a zamával. Podvědomě mu také zamávala.

Giana nakláněla hlavu na stranu a popotahovala si levý lalůček, jak to dělala při plném soustředění. Tajemník její matky Drew čekal na odpověď Thomasu Hardestymu, Aurořinu společníkovi. „Nerozumím, Thomasi,“ zamračila se Giana na hromádku papírů před sebou. „Proč vůbec neuvažujete o nabídce Pierra LeClerca? Leží tady už týden.“

„Vím, že čísla vypadají slibně, ale zjistila jste něco o LeClerkově pověsti a obchodních praktikách?“

„Zatím vím jen to, co o něm říkají jeho londýnští zástupci, a to je pochopitelně pozitivní. Požádala jsem Drabera o zjištění jeho finanční situace. Údajně disponuje velkou sumou peněz.“

„Vzpomínáš si na francouzskou loď Alliance, která se loni potopila za bouře u Cejlonu?“ zeptala se dcery Aurora. „Samozřejmě.“

„Zahynuli všichni námořníci a dva tucty pasažérů, kteří měli tu smůlu a cestovali na této lodi,“ pokračoval místo ní Thomas. „Byla kompletně pojištěna u pojišťovny Lloyďs a náhradu škody vyřizoval Oran Dinwitty. Zjistil, že šlo o poměrně solidní plavidlo a bouře nebyla až tak nebezpečná. Měl podezření na pojistný podvod, ale nenašel žádný důkaz.“

„Oran Dinwitty nepochybně zná svou práci.“

„Je v tom něco víc,“ ozvala se Aurora. „Podle našeho kapitána Mareauxe, který byl v Colombu, když tam Alliance kotvila, tam loď vyložila náklad, což je v rozporu s tvrzením LeClerka, a zboží bylo zaplaceno. Peníze zřejmě nebyly na Allianci, když šla ke dnu, ale na nějaké jiné anglické lodi.“

„Katastrofu přežil druhý důstojník,“ doplnil Thomas. „Muž jménem Jacques Lambeau. Je zvláštní, že před šesti měsíci ho našli v Marseilles zavražděného. Těsně před smrtí vedl poměrně přepychový život, jak se dozvěděl kapitán Mareaux od jednoho bývalého člena posádky ve Francii.“

„Chcete tím naznačit, že LeClerc zaplatil Jacquesu Lambeauovi za potopení Alliance se všemi ostatními na palubě? A že ho potom dal zabít?“

„Vypadá to tak, i když neexistuje důkaz,“ přikývl Thomas. „Rozhodně pojišťovna Lloyďs už nechce mít nic společného se žádnou z LeClerkových lodí. Právě proto je LeClerkova nabídka tak velkorysá. Chce s námi splynout jako tichý společník a zaštítit své lodě jménem Van Cleve. Když na to přistoupíme, naše lodě zanedlouho budou stejně nepojistitelné jako ty jeho.“

„A to by pro nás nebylo prospěšné,“ poznamenala Giana.

„To jistě ne,“ souhlasil Thomas. „Takže pokud obě souhlasíte, sdělím LeClerkovi, že nemáme o jeho návrh zájem.“

„Předpokládám správně, že když jste mě chvíli nechali naprázdno snít, máte k LeClerkovi nějakou alternativu.“

Thomas se na ni usmál a zvedl složku dokumentů. „Je to tak, Giano. Obdrželi jsme nabídku, která stojí za zvážení. Přišla z Ameriky – přesně z New Yorku – od velmi bohatého loďaře Alexandra Saxtona. Uvidíš, že jeho nabídka je mnohem zajímavější než LeClerkova.“

„Ale nejdříve, Thomasi, musíte zjistit všechno o kuchařce pana Saxtona,“ poznamenala pobaveně Giana. „Co když má v oblibě jedovaté houby?“

„No, o kuchařce nebo houbách nic nevím, ale tenhle Saxton je už třetí generace loďařů. Jeho děd George založil na přelomu století malou loděnici v Bostonu a jeho vnuk se učil obchodovat od něho a od svého otce Nicholase už od prvních krůčků. Paní Amélie Saxtonová, jeho matka, zemřela, když mu bylo čtrnáct, a o čtyři roky později zesnul i jeho otec. Alexandr má mladšího bratra Delaneye, je to něco jako Černý Petr. Víme o něm pouze to, že ho zlákala zlatá horečka a teď se zdržuje někde v Kalifornii. Zdá se, že starší bratr má několik vlastností, které jeho otci chyběly: je mimořádně ctižádostivý, chytrý a má představivost. Ve dvaadvaceti se oženil s Laurou Nielsonovou, dcerou Franklina Nielsona, kvakerského džentlmena, který vlastnil jedno z největších velrybářství v severovýchodní Americe. Jednou ranou tak získal slušný kapitál a použil ho k rozšíření otcovy loděnice.“

„Působí to poněkud zištně,“ poznamenala Giana, „oženit se už ve dvaadvaceti kvůli penězům.“

„Já bych to nazvala ctižádostí,“ opravila ji Aurora.

„Když před zhruba sedmi roky zemřel otec jeho manželky,“ pokračoval Thomas, „Saxton prodal Nielsonův podnik v Bostonu a převedl veškeré své podnikání do New Yorku. Od té doby se pustil do několika riskantních, ale velice předvídavých kroků –“

„Například?“ chtěla vědět Giana.

„Tak třeba pochopil – netuším jak –, že má vsadit na železniční podnikání řízené Vanderbiltem. Vyneslo mu to slušný příjem bez velkých výdajů. V současnosti je Saxtonovi jedenatřicet let a je jedním z nejbohatších a nejschopnějších rejdařů v New Yorku. Samozřejmě se vyznačuje americkou arogancí a otevřeností, ale zdá se, že má vynikající zdravý úsudek.“

„Připadá mi jako zázrak přírody,“ podotkla suše Giana. „A co chce od nás, Thomasi?“

„Chce se s námi spojit. Navrhuje, že postaví pro dopravní linku Van Cleveů šest nových lodí – bez našeho přispění, protože má vlastní pilu a železárny –, takže dokážeme lépe pokrýt zvyšující se požadavky na dopravu zboží jak do Indie, tak z Indie.“

„Ale k čemu nás vůbec potřebuje?“ přerušila ho Giana. „Proč si nezavede svou dopravní trasu?“

„Zdá se, že se o to před pár lety pokusil, jenže zavedené britské obchody včetně našeho nepustí mezi sebe žádné vetřelce. Musel by mít zaručené kontrakty a hodně by riskoval.“ Thomas se na okamžik odmlčel, než dodal: „Samozřejmě aby Saxton dosáhl zisku, musí si svůj podíl u nás koupit. Žádá padesát procent, takže by vznikla lodní společnost Van Cleve-Saxton.“

Na Gianin podrážděný výdech reagovala Aurora: „Saxton nepochybně ví, že loďařství Van Cleveů v Plymouthu není takové, jaké bylo před dvaceti roky. Zisky jsou nízké, protože musíme soupeřit s americkým přebytkem surovin a pracovní síly a sami nemáme kapitál na modernizaci loďařství. Saxton nám poskytne slušnou částku a postaví lodě rychleji, než bychom dokázali my. Ví, že ztráta Constanty nás stála hodně a navíc nám hrozí, že přijdeme o některé výhodné obchodní kontrakty. Pravdou je, že my potřebujeme Saxtona mnohem víc než on nás. Proto ten jeho pobuřující požadavek padesátiprocentního podílu. Tak co, Giano, chceš se podívat na jeho návrh?“

„Zřejmě mi nic jiného nezbývá, i když po novém společníkovi, navíc Američanovi, nijak netoužím.“

„Předpokládám, že uzavření dohody by proběhlo tady v Anglii, Thomasi, nebo ne?“ zeptala se Aurora.

„Budeme na tom trvat.“ Thomas vrhl na Auroru zvláštní pohled. „Jeho londýnský zástupce Hammett Engles se poněkud obává osobního jednání s Aurorou Van Cleveovou.“

Drew se podíval na hodinky. „Pan Claybourn by tu měl být každou chvilku, madam.“

„Ach ano,“ vyhrkla Aurora a vstala. „To je anglický zástupce Daniela Cippola. Obávám se, že Daniel přišel při všech těch politických debaklech v Itálii o značnou část svého kapitálu. Orion zřejmě bude muset být pouze naším projektem bez jeho účasti.“
Následující den – slunečný den, jak viděla Aurora z okna ložnice – zaznělo přesně v deset dopoledne ostré zaklepání na přední dveře domu.

„Přišel jsem pro paní Van Cleveovou,“ oznámil Damien Lansonovi.

„Zjistím, sire –“

„Dobré dopoledne,“ ozvala se Aurora nezvykle vysokým hlasem ze schodiště. Oblékla si šaty z ostře zeleného hedvábí, stažené v pase a nadouvající se přes několik spodniček.

„Vypadáte nádherně, má drahá,“ prohlásil Damien. „A jste přesná. Vidím, že jsem se ve vás nemýlil, Auroro. Jste klidná jako hladina jezera.“

Ve dveřích knihovny se objevila Giana a přelétla zrakem z matčiny zardělé tváře na vysokého džentlmena, který se k ní ležérně otočil.

„Vy jste Aurořina dcera? Docela krásná, ale s takovou matkou to ani jinak nejde. Jak se jmenujete?“

„Georgiana Van Cleveová, sire.“

„Rozhodně ne Mary ani Prudence,“ vmísila se Aurora.

„Ale kdo jste vy, sire?“ chtěla vědět Giana.

„No přece Damien Arlington.“

„A v čem podnikáte?“

Damien se na ni podíval zjevně zmatený. „Podnikám, mé dítě? Jestli to opravdu chcete vědět, musel bych se na to zeptat svého člověka. Ale to až večer, Georgiano. Pojďme, Auroro.“

Slyšela matčin smích a otočila se k Lansonovi. „Myslím, že dneska dopoledne navštívím pana Hardestyho.“

Když Aurora nasedala do kočáru, všimla si erbu na dvířkách a teprve nyní si uvědomila, že kočí je v livreji. „Kdo vlastně jste, Damiene?“ zeptala se.

„Chcete slyšet všechna má jména? Jsem Damien Ives St. Clair Arlington, osmý vévoda z Grafftonu.“

„Bože. Dopustil jste se chyby, sire – Milosti.“

„Nede, jeď co nejrychleji,“ zavolal vévoda na kočího. „Chyby, Auroro?“ obrátil se k ní a vsunul si její ruku pod paži.

„Jsem Aurora Van Cleveová – podnikatelka!.“
„Samozřejmě, má drahá. Nikdy jsem nesnášel hloupé ženské a od prvního okamžiku jsem věděl, že vy jste pozoruhodná žena. Nicméně bych si přál, abyste už nikdy nestála uprostřed ulice.“

„Přemýšlela jsem, jak přizpůsobit nákladový prostor lodě Orion pro pasažéry plující do Ameriky.“

„Chudáci Irové. Při tom hladomoru nemají důvod zůstávat doma, že ne? A vyřešila jste ten problém, Auroro?“

Zavrtěla hlavou a čestně přiznala: „Ne, obávám se, že jsem více myslela na vás.“

„Správně, protože já zase myslel na vás.“

Náhle si uvědomila, že ho její sdělení nijak nepřekvapilo. „Vy víte, kdo jsem?“

Zatvářil se pobaveně. „Jistě. Snad si nemyslíte, že bych nechtěl nic vědět o dámě, s níž se hodlám oženit?“

„Oženit?“

„Můj syn Eduard, lord Dunstable – nudný, ale spolehlivý v plnění svých povinnosti – mi řekl, že váš naštěstí zesnulý manžel byl něco jako prevít. Je neomluvitelné, že vás váš otec prodal už v sedmnácti.“

Aurora na něho udiveně zírala. „Možná že Morton Van Cleve byl mizera. A kdyby tušil, že jeho majetek skončí v mých rukou, zaplatil by samotnému ďáblu, aby mě pohltil v pekelných plamenech. A pokud jde o mého otce, byl hazardní hráč, jak jistě víte. Nemohla ho zachránit ani jeho modrá krev, jenom já. Manžel mu nabídl velkorysou dohodu. Ano, byl prevít. Nikdy jsme jeden druhého nemilovali. Pouze si mnou plnil přání něco vlastnit.“ Náhle zmlkla. Proč se svěřuje se svou hořkostí zcela neznámému muži?

„Už je to za vámi, má lásko,“ ujistila ji Jeho Milost a poklepala ji po ruce. „V manželství se mnou budete šťastná.“

„Ale to je už dávno za mnou a jsem teď zcela soběstačná. Nechápu, proč jsem o tom vůbec mluvila. A manželství s vámi, Milosti – začínám si myslet, že jste šílený.“

Podíval se na ni s chápavým pobavením. „Šílený? Protože vás miluji? Auroro, neurážejte sama sebe, nelíbí se mi to. Obávám se, že na děti už jsem příliš starý, ale můj Eduard je zdravý stejně jako jeho dva mladší bratři a tři sestry.“

„Ráda bych se chvíli těšila pohledem na krásnou krajinu, Milosti.“

Poslušně zmlkl a spokojeně ji pozoroval. V Iron House je čekala privátní jídelna. Mlčela, dokud Damien neobjednal jídlo a pití a číšník nevyšel z místnosti. „Jsem vdova mnoho let, Mi –“

„Damiene, Auroro, prosím. Věřím, že máš ráda kuře. Zdejší bešamelová omáčka je proslulá.“

„Damiene, nejsem žádná popletená žena, ale zaskočil jste mě. Jsem zvyklá rozhodovat se sama a dělat všechno podle svého. Zatím jsem nenašla muže, který by byl mým podnikáním nadšen. Džentlmeni nemají rádi ženy s mozkem.“

„Auroro, nikdy mě nesrovnávejte s jinými muži.“

Číšník se vrátil s vínem, které se vévoda neobtěžoval ochutnat. Jenom mu pokynul k odchodu.

„Teď ochutnejte víno, je to lehké suché bordeaux.“

„Mám v Bordeaux vlastní vinice,“ poznamenala zoufale.

„Pak mi můžete poradit s doplněním našeho sklepa,“ prohlásil vážně. „Na nás, Auroro, na naši společnou budoucnost.“

Aurora usrkla víno. „Vlastním podniky Van Cleve, Damiene, a…“ – nasadila útočný výraz – „a řídím všechny sama s pomocí své dcery.“

„To je skvělé, má drahá.“

„Jsem velice bohatá, Damiene. Už dávno jsem se zapřísáhla, že se nikdy znovu nevdám a nenechám žádného muže spravovat můj majetek.“

„Co bych dělal s dalším majetkem?“ zeptal se poněkud překvapeně. „Pokud si přejete, můžete spravovat i ten můj. Já na to nemám hlavu.“

Aurora se na něho bezmocně dívala. „Vévoda se nežení se ženou z obchodní třídy, Damiene, ani když je dcerou barona.“

„Doufám, že jste se po manželství s tím mizerou nestala nepřítelkyní mužů,“ pokračovala vážně Jeho Milost. „Jsem výborný milenec, alespoň tak mi bylo řečeno.“

„Tak to je velmi otevřené vyjádření.“

Dlouze se na ni zadíval, v očích otázku. „Jste rozumná žena, má lásko – proč bych neměl mluvit otevřeně? Moje první žena, nyní na onom světě, byla hloupá, marnivá, náročná a dcera hraběte. Zůstal jsem jí věrný, protože mi dala děti. Přísahal jsem, že moje druhá žena bude srdeční záležitost, pokud nějakou takovou vůbec najdu. Hledám ji už dobrých deset let. Jsem osudu nesmírně vděčný, že jsem vás včera nepřejel.“

„Nic o mně nevíte. Vy –“

„Poznat vás nepochybně potrvá mnohem více let, než kolika se dožiji. Je mi sedmačtyřicet, Auroro. Vezmete si mě?“

Znovu se objevil neodbytný číšník, tentokrát s obědem. Damien na něho vrhl zoufalý pohled. „Už sem nechoď, Cranshawe,“ vykřikl za ním.

Aurora se podívala na kuře plovoucí v bešamelové omáčce a zasmála se. „Z vína se mi točí hlava,“ prohlásila a sepjala ruce před sebou. „Nejsem žádná lady, která rozlévá čaj, Damiene. Nesnáším ženy žijící jenom módou a domácností.“

„Železnice do Bradfordu, malé vesnice na západ od Graffton Manoru, už je dokončená. Napadlo mě, že si pronajmu vlastní vagón. Poradíš mi?“

Aurora potřásla hlavou ne kvůli němu, ale kvůli sobě. „Ano,“ souhlasila. „Poradím ti.“

„A políbíš mě? Nedokážu dívat se na tvá krásná ústa a myslet na jídlo.“ Vstal ze židle, uchopil ji dlouhými prsty za bradu a zvedl její tvář k sobě.

„Jsi žena mého srdce,“ prohlásil a políbil ji.

Kapitola 10
Vidět něco hustou ranní londýnskou mlhou byl boj.

Alexandr Saxton odbočil do Court Street celý šťastný, že vůbec zahlédl cedulku s jejím názvem. Litoval, že si nevzal z hotelu k sídlu firmy Van Cleve na Grayson Lane drožku. Kristepane, jak lidé mohou vydržet na místě, kde mrznou i uprostřed července? Přece jenom měl jednáním pověřit svého londýnského právního zástupce Raymonda Ffalkese. Jenže potřeboval dovolenou a v Londýně nikdy nebyl. Těšil se také na výstavu v neuvěřitelném Paxtonově Crystal Palace a na jiná londýnská potěšení. Uzavře jednání s paní Cleveovou v co nejkratším čase a na konec týdne odjede do Paříže.

Zastavil se před šedivou budovou a vzhlédl ke štítu nad dvojitými dveřmi: FIRMA VAN CLEVE a pod tím 11 Grayson Lane.
V hale připomínající hrobku k němu přispěchal mladík a nasměroval ho do prvního patra. V Londýně je všechno staré, pomyslel si, když stoupal po mramorovém schodišti vyzařujícím anglickou důstojnost. Otevřel široké dubové dveře a ocitl se v elegantně zařízené vstupní kanceláři, kde ho uvítal mladý muž s širokými kotletami a brýlemi.

„Pan Saxton?“

Když Alexandr přikývl, představil se: „Jmenuji se Drew Mortesson a jsem tajemník paní Van Cleveové. Vítejte v Londýně, sire. Váš právní zástupce pan Ffalkes, společník paní Van Cleveové pan Hardesty a váš londýnský společník pan Hammett Engles jsou v konferenční místnosti. Prosím, sire, následujte mě.“

„A paní Van Cleveová?“ zajímal se Alex. Z toho, co slyšel, dáma dračice vždy dohlížela na své obchody.

Drew se na okamžik zarazil, než návštěvu informoval: „Paní Van Cleveová bohužel dostala chřipku. Jednání povede její dcera Georgiana Van Cleveová.“

Ne, další žena ne. I když si toho dost zjistil o matce, fakty o její dceři se neobtěžoval. Jeho úvahy se mu patrně odrazily ve tváři, protože Drew Mortesson tiše poznamenal: „Věřím, že shledáte slečnu Van Cleveovou stejně schopnou jako její matka. I když je mladá, věnuje se správě firmy už čtyři roky a je pověřena diskutovat o všech hlediscích nabízeného splynutí podniků.“

„O tom nepochybuji,“ prohlásil Alex se špatně skrývanou jízlivostí. Takže teď bude jednat s nějakou zatracenou dívkou, možná dokonce starou pannou záhadného věku. Čestně si připustil, že kdyby šlo o syna Aurory Van Cleveové, cítil by nemenší podráždění. Zažil už v podnicích otců spoustu jejich nafoukaných synů.

Ozvalo se zazvonění a Drew se krátce podíval ke své kanceláři. „Omluvte mě na okamžik, sire,“ požádal a odspěchal.

Alex pokračoval chodbou s vysokým kobercem, který pohlcoval zvuk kroků. Dům na něho působil jako mauzoleum. Dával přednost rušné aktivitě na South Street vedle husté řady lodí s vysokými stěžni a plné pasažérů, nosičů, povozníků a úředníků. V roce 1820 dal strhnout velkou úřadovnu dominující této ulici a nahradil ji moderní třípodlažní kancelářskou budovou. Na památku svého zesnulého tchána, kterého měl opravdu rád, na ni umístil označení A. Saxton and F. Nielson. Kancelář si zařídil v polovině nejvyššího patra; mohl se tam otočit i s křeslem a pozorovat velkými okny provoz na ulici.
Na okamžik se zastavil před řadou obrazů na stěnách. Jejich námětem byly slavné lodě postavené na počátku století. Pak pokračoval chodbou k bohatě vyřezávaným masivním dveřím. Ohlédl se, ale po Drewu Mortessonovi nebylo ani vidu, ani slechu. Pokrčil rameny a otevřel dveře. Vstoupil do dalšího předpokoje zařízeného těžkými mahagonovými židlemi a pohovkou potaženou černou kůží. Předpokládal, že je to čekárna před trůnním sálem Aurory Van Cleveové. Ke svému překvapení uviděl na protější stěně okno zakryté závěsem. Napadlo ho, jestli jím neuvidí účastníky jednání dříve, než se sám podrobí jejich zkoumání. Tiše popošel k oknu a odtáhl závěs. Díval se do místnosti, jejíž vybavení svědčilo o dobrém vkusu. Na vzdálenějším konci poblíž oken sahajících až ke stropu trůnil mahagonový psací stůl. Uprostřed místnosti stál dlouhý dubový stůl s pohodlnými židlemi a v jeho středu upoutal stříbrný podnos se sklenicemi z křišťálového skla. U okna zahlédl pana Ffalkese. Připomínal obtloustlého šviháka a otíral si čelo kapesníkem. Hammet Engles seděl u stolu a ve strohé černi působil jako smuteční host. Probíral se nějakými papíry. Alex předpokládal, že další muž je Thomas Hardesty, partner Aurory Van Cleveové. Naléval si šálek čaje z konvice na konci stolu. Tenké rty jako by se svíraly nudou a šedé oči se dívaly bez jakéhokoliv výrazu. Alex usoudil, že ho nesmí podceňovat. Možná právě on zaručuje úspěch Aurory Van Cleveové. Pak si všiml ženy stojící u okna zády k mužům. Měla na sobě celkem módní, ale nevýrazně šedé šaty, snad záměrně odvádějící pozornost od spíše tušených křivek její postavy. Vlasy černé jako uhel si stočila do uzlu v týle. Při nějaké Ffalkesově poznámce se otočila a zasmála, takže zahlédl mladý, docela hezký profil. Thomas Hardesty popošel ke stolu a žena ho následovala. Jakmile Alex spatřil její tvář, pocítil nejdříve lehký zmatek a pak šok poznání. Ne, musí se mýlit. Ale když si ji prohlížel déle, žaludek se mu sevřel hněvem. Je to ona – tu tvář nezapomněl. Živé, tmavě modré oči a elegantně klenuté obočí, havraní vlasy. Jenže jaký to dává smysl? Helena, Molly, Georgiana Van Cleveová – Giana, to zvláštní jméno, které zaslechl před čtyřmi roky v Římě. Georgiana Van Cleveová, dcera slavné Aurory Van Cleveové, která předstírala, že je laciná lehká žena, pomohla mu od dvou tisíc dolarů a pak ho nechala praštit do hlavy.

Sakra, jak je možné, že si před čtyřmi roky v Římě koupil zrovna dceru Aurory Van Cleveové? Jako pannu. K smíchu. Té záhadě musí přijít na kloub. Ale nejdříve jí ukáže, že se i se svým nadcházejícím komediantským vystoupením ocitla v jeho světě.

Po jeho boku se objevil Drew Mortesson. „Promiňte, pane Saxtone, že jsem vás nechal čekat. Můžeme pokračovat.“

Alex přikývl, nadechl se a nasadil neutrální výraz. Následoval Drewa do konferenční místnosti. Záměrně se nedíval na Georgianu Van Cleveovou.

„Pánové,“ pokynul hlavou Ffalkesovi a Englesovi. „Vy, sire, musíte být Thomas Hardesty. Rád vás poznávám.“

„Ujišťuji vás, pane Saxtone, že potěšení je i na naší straně,“ prohlásil Thomas. „Předpokládám, že Drew omluvil nepřítomnost paní Van Cleveové,“ pokračoval. „Nicméně její dcera ji plně zastoupí. Slečna Van Cleveová, sire.“

Alex se otočil k dívce s výsměšným pohledem tmavých očí. Při představování pana Hardestyho měl dojem, že ji slyšel prudce vydechnout. Nyní na něho zírala obrovskýma očima, tvář stejně bílou jako krajka na šatech. Byl nesmírně potěšen, že ho poznala. Ta malá bohatá holka hrající v Římě podivnou roli velmi dobře věděla, kdo je.

Gianě pokleslo srdce. Z jeho pohledu věděla, že ji poznal. Znovu pocítila hrůzu a ponížení toho večera. Měla chuť utéct, ale místo toho se svezla na židli. Nikdy, učila ji Aurora, nikdy nepřipusť, aby tě nějaký muž vyvedl z míry – a věř mi, Giano, někteří to budou zkoušet. Budou se chovat blahosklonně, povýšeně, dokonce ti budou hloupě lichotit. K takovým mužům se musíš chovat tvrdě. Můžeš se jim vysmívat; tím jim ztuhne jazyk. Nebo být lhostejná, jestli tomu dáváš přednost; tak začnou pochybovat o své mužnosti a ztratí sebejistotu. I když si Giana pamatovala matčina slova, její mysl na něho křičela: Co chcete udělat? Obviníte mě před všemi, že jsem byla děvka? Věděla, že je bledá jako stěna. Měla morbidní pocit nevyhnutelného, ale odmítla dovolit, aby viděl její nejistotu.

Ozvala se naprosto klidným hlasem: „Musíte být pan…“ Jeho jméno se jí zadrhlo v hrdle. „Saxton, je to tak? Ráda vás poznávám.“ Už mu chtěla podat ruku, ale rychle ji stáhla, protože pochopila, že ji nepřijme.

Povytáhl obočí a na okamžik se jí upřeně zadíval do očí. Musel přiznat, že je statečná.

„Omluvte mé zpoždění,“ protáhl lenivě. „Tuto výsadu bych měl ponechat dámám, které si ji rozhodně zasluhují.“

Takže takhle, alespoň prozatím. „Odpusťte, pane Saxtone, že jsem zapomněla vaše jméno – chyba, která je nesporně mnohem neomluvitelnější než desetiminutové zpoždění. Ale muži v podnikání –“ Významně pokrčila rameny. „Připadají mi všichni tak podobní – občas je těžké zapamatovat si jména a tváře.“

„Takže bych se měl snažit být výrazně zapamatovatelný, abyste už mé jméno nezapomněla. Je to tak, Giano?“

Nebesa, kde slyšel její přezdívku? Ten zatracený chladnokrevný mizera.

Thomas Hardesty je nevěřícně pozoroval. Jakou perverzní hru tady hrají? A proč ji Saxton záměrně uráží?
Hammet Engles zíral na Alexe, jako by přišel o rozum. Nervózně se otočil k Raymondu Ffalkesovi a pokynul mu, ať se posadí. Pak se věnoval Alexovi. „Prosím, Alexi, posaďte se. Je čas přejít k obchodnímu jednání.“

„Obchodní jednání?“ poznamenal Alex s pohledem na Gianu. „Strávit dopoledne nebo večer ve společnosti hezké dámy je vždycky příjemné, ale obchodní jednání, příteli?“

Giana pocítila příval hněvu. Hodlá si s ní zahrávat a doufá, že ztratí hlavu. Tak tuhle radost mu nedopřeje.

Viděla, že ze všech džentlmenů není zmatený jenom Drew. Pozoroval Alexe Saxtona přimhouřeným, hodnotícím zrakem.

„Drewe, prosím, nebuďte uražený,“ požádala ho. „Pan Saxton je především Američan a není zvyklý jednat se ženami.“

Ale zvyklý jednat s prostitutkami, říkaly ji Alexovy oči. Měla by mu zřejmě vše vysvětlit, aby pochopil, že to byl omyl.

„Ale pro dnešní dopoledne nemám jiné plány než jednání,“ oznámil Alex nahlas. Usadil se na židli, překřížil dlouhé nohy a tvářil se znuděně. „Tak, Ffalkesi, do toho,“ vybídl svého pracovníka.

Zatímco Ffalkes předčítal znění návrhu a jeho výhody, Giana několikrát opravila jeho údaje. Thomas Hardesty se usmíval pod vousy a přál si, aby Aurora byla přítomna a slyšela svou dceru. Drew také jenom zářil.

„Věřím, pane Ffalkesi, že obě strany si přejí dospět ke shodě. Prosím proto, abyste ve spolupráci s panem Englesem nebo panem Saxtonem zpracoval mé připomínky, než se sejdeme znovu k podpisu smlouvy. Přeji vám příjemný zbytek dne, pánové,“ uzavřela jednání Giana a vstala.

„Slečno Van Cleveová.“

Giana se při zvuku hlasu Alexe Saxtona zastavila a otočila. Srdce jí bušilo příliš hlasitě.

„Myslím,“ oznámil Alex dostatečně hlasitě, aby to slyšeli všichni přítomní, „že vy a já bychom mohli záležitost spojení našich firem projednat dneska u večeře. Vyzvednu vás v osm.“

Giana k naprostému údivu Drewa a Thomase přikývla.

Kapitola 11
Aurora odložila odpolední vydání Timesů a uvítala dceru úsměvem.

Giana se také přinutila k úsměvu. „Zdá se, že ses vzpamatovala z té chřipky přímo zázračně.“

„Bohužel chřipka přichází tak nečekaně, že ano?“ zasmála se Aurora. „Ale posaď se a vyprávěj mi o jednání s panem Saxtonem.“

Giana popošla k židli a přidržela se opěradla. Roztržitě se podívala na kytici nádherných růží poslaných Jeho Milostí, než znovu pohlédla na matku. „Lehké zbraně mířily přesně. Myslím, že při dalším setkání bude ten džentlmen připravený na tvůj vstup.“

Auroře neunikl dceřin neklid. „Stalo se něco, Giano? A jaký vlastně pan Saxton je?“

„Proč? Nic se nestalo.“ Nemusíš to vědět, matko, dokud nezjistím, co vlastně chce. „Myslím, že pan Saxton byl poněkud rozzlobený Ffalkesovými chybami, ale nevměšoval se. Všechno šlo přesně podle našeho plánu.“ Zvedla k matce obezřetné oči. „Dnes večer jdu s panem Saxtonem na večeři.“

„Na večeři?“ podivila se matka. 
„Ano.“

Aurora nevěděla, jak reagovat. Za poslední čtyři roky se z Giany stala krásná mladá žena – věrný obraz jí samotné, když byla v jejím věku. Ale odmítala všechny společenské kontakty s mladými muži a nechávala se raději doprovázet staršími pány jako například Thomasem. 
„Takže pan Saxton se ti líbí.“

„Večeříme spolu, abychom projednali americké obchody, to je vše.“

„A kam půjdete?“ chtěla vědět Aurora.

„To nevím. Nemluvili jsme o tom.“

„Musíš být opatrná, Giano. Jelikož pan Saxton Londýn nezná, co kdybys mu doporučila Albion nebo London Taverns?“

Pravděpodobně mě vezme do Soho, pomyslela si Giana a zbledla. Vždyť ji považuje za lehkou ženu – proč by se k ní neměl chovat podle toho?

„Ráda bych se s ním setkala, až pro tebe přijde,“ pokračovala Aurora.

„Opravdu není nic mimořádného, mami. Vlastně je poněkud nudný.“

„I tak, jestli nemáš námitky. Slibuji, že se budu bavit jen o obchodech.“

„Pan Saxton, slečno Giano.“

Giana rychle vstala a opřela se zády o krb. Alexandr Saxton vešel do salonu oděn v černém večerním obleku. Pomalu přešel místnost až k ní a při pohledu na její oblečení nespokojeně sevřel rty. Tvrdě na něho pohlédla. Jestli s ní chce jednat jako s prostitutkou, nehodlá mu dát šanci. Oblékla se stroze jako vdova. Ucítila, že jí kloužou brýle z nosu, a posunula je zpátky.

„Slečno Van Cleveová,“ pronesl, když před ní zůstal stát. „Vypadáte rozkošně.“ Přelétl pohledem drdol na temeni hlavy, brýle, hořčicově hnědé šaty a střevíce, které jediné se daly označit jako elegantní.

„Má matka si přeje setkat se s vámi, pane Saxtone. Můžete mě následovat?“

„Ještě okamžik, slečno Van Cleveová.“ Než si stačila uvědomit, co chce udělat, stáhl jí brýle z nosu. Nevšímal si jejího protestujícího výdechu a zvedl je k očím. „Obyčejné sklo,“ poznamenal a hodil je do krbu. „Mám stále v živé paměti, jak dokážete vypadat. Dávám vám třicet minut na převlečení a změnu toho směšného účesu.“

„Nic takového, pane Saxtone. Jak se opovažujete dávat mi příkazy?“

„Takže vám se váš vzhled líbí? Takhle se vidíte?“

„To se vás netýká, sire.“

„Nerad s vámi nesouhlasím, ale týká se mě to. A pokud neposlechnete, Giano, budete toho litovat.“

Giana vztekle popadla sukně do ruky a odcházela s hlavou vysoko zvednutou ze salonu.

„Třicet minut. Nechat mě čekat déle by nebylo moudré.“

Když se Giana přesně za půl hodiny vrátila, Alex klidně seděl se sklenkou koňaku v ruce. „Tak to je mnohem lepší. Vypadáte tak nevinně, každým coulem mladá dáma.“

Gianina služebná Abigail jí zapletla vlasy do copu a omotala ho kolem hlavy s dvěma volnými kadeřemi vlnícími se kolem uší. Giana si zapnula kolem krku náhrdelník s diamanty a smaragdy, který ladil se světle žlutými taftovými šaty.

„Ale nenechávejme čekat vaši matku. Doufám, že se už cítí lépe.“

„Ano, mnohem lépe.“ Giana cítila, jak pod jeho drzým pohledem bledne. „Nehodláte,“ začala, „tedy –“

Skočil jí do řeči: „Říct paní Van Cleveové, že její okouzlující, nevinná dcera si ráda hraje na nevěstky? Ulevilo se mi, že o tom neví. Pokud se budete chovat, jak si přeji, pak se nemáte čeho obávat.“

Stoupal vedle ní po širokém schodišti a zeptal se: „Nebo ví o vašich hrách? Možná je na vás dokonce hrdá, nebo je jako vy?“

Giana se k němu prudce otočila a vlepila mu políček. Chytil ji za zápěstí a strhl její ruku dolů tak prudce, až hlasitě vydechla. „Tohle vám přičtu k účtu,“ prohlásil.

Dveře přijímacího pokoje otevřel její dceři jeden z nejimpozantnějších mužů, jaké kdy Aurora spatřila. Jedním pohledem zaznamenala pod elegantním oblekem široká ramena, štíhlé boky a dlouhá svalnatá stehna. Vlasy měl inkoustově černé jako Giana, ale živé oči byly tmavě hnědé a dívaly se na ni stejně otevřeně jako ona na něho.

„Paní Van Cleveová,“ pronesl hlubokým, příjemným hlasem.

„Prosím nechoďte příliš blízko, pane Saxtone,“ požádala ho Aurora malebně usazená na pohovce. „Nechci vás nakazit. Giano, vypadáš velice hezky.“

„Díky, matko,“ odvětila dcera bezvýrazně.

„Giana mi říkala, pane Saxtone, že Raymond Ffalkes byl při dnešním jednání poněkud nedbalý. Vždycky jsem si myslela, že nechávat detaily obchodu na právnících a účetních není moudré. Zdá se, že mají sklon lidi podceňovat.“

Při Alexově výrazném smíchu se lekla. Krátce se podívala na Gianu. Můj bože, ten je opravdu zvířecky nádherný.

„Přesně tak, madam,“ přikývl Alex s pobaveně jiskřícíma očima. „Už jsem mu vysvětlil, že jeho úkolem není odhadovat a zkoušet mé obchodní oponenty, ale zajistit přesné informace. Věřím, že při příštím jednání bude úspěšnější. Musím říct, že vypadáte docela zdravě, snad se ho také zúčastníte?“

Aurora se mile usmála. „Uvidíme. Ale určitě nepovažujete firmu Van Cleve za oponenta. Nepochybuji, že oba chceme stejnou věc. Splynutí prospěje nám všem. Tohle je vaše první návštěva Anglie, sire?“

„Ano, madam. Doufám, že uzavřeme jednání do konce týdne a budu si moci zdejší pobyt vychutnat.“

„Také doufám, že si naši spolupracovníci pospíší s návrhem smlouvy. Přijela s vámi i vaše dcera, pane Saxtone?“

„Ne, Leah zůstala s guvernantkou v New Yorku. Na radosti z cestování je ještě příliš malá.“

Aurora zakašlala a Giana okamžitě využila situace: „Myslím, že už jsi unavená, matko. Raději půjdeme.“

„Domnívám se, že byste neměla zaměňovat nudu s únavou, slečno Van Cleveová,“ prohlásil klidně Alex.

„Moje matka je nemocná, sire.“

„Mám pocit, jako bych já byla dcera plísněna vlídnou matkou,“ poznamenala Aurora, aby zabránila dceři ve výbuchu. „Kam jdete na večeři?“

„Do Albionu,“ oznámila Giana s kamennou tváří otočenou k Alexovi.

„Vlastně jsem měl na mysli London Taverns, ale na tom nezáleží. Rád jsem vás poznal, paní Van Cleveová. Doufám, že se rychle uzdravíte.“

„Děkuji, pane Saxtone. Giano, věřím, že nepřijdeš příliš pozdě. Zítra tě čeká pracovní den.“

„Ach, pan Saxton?“ uvítal je recepční hotelu a obratně odebral Gianě šál a Alexovi klobouk a hůlku. „Pan Engles mi sdělil, abych vás očekával, sire. Privátní jídelna je připravena, následujte mě prosím, monsieur, mademoiselle.“
Jakmile seděli u stolu a číšník jim přinesl víno, Alexandr Saxton prohlásil: „Víte, zjištění, jak jste si během obchodní schůzky vedla, mě docela překvapilo. Dokonce přemýšlím, jestli byla vaše matka opravdu nemocná.“

„Nechápu, co tím myslíte.“

„Vážně? Přiznávám, že ani já zcela přesně nechápal vaše připomínky a Ffalkes byl pořádně zaskočený. Předpokládám, že podklady vám připravoval váš účetní, je to tak?“

„Samozřejmě vám nehodlám prozrazovat své zdroje informací, pane Saxtone. A pokud jde o mou matku, sama jsem ráda, že dnes večer už vypadala tak dobře.“ Zdálo se, že chce pokračovat, ale vyrušil je číšník přinášející želví polévku.

Giana se dívala do talíře a cítila, jak se jí chvěje žaludek. Rozzlobeně pozorovala Alexe, který se do ní pustil s velkou chutí.

„Kdyby pohled mohl zabíjet, už bych byl mrtvý,“ poznamenal s úsměvem a dal do úst poslední lžíci.

„Přestaňme se bavit o nepodstatných věcech, pane Saxtone. Je mi jasné, že hodláte vydírat mě i mou matku. Tak jaká je vaše cena? Doufáte, že obratným kličkováním vám loděnice a lodě Van Cleveů spadnou do klína, aniž byste vydal jediný dolar?“

Zamyšleně ji pozoroval, jako by přemítal o jejích slovech. „Neupírejte mi převahu, slečno Van Cleveová,“ připustil po chvilce. „A dopřejte mi trochu kličkování s vámi. Ujišťuji vás, že je to ve váš prospěch, protože to tiší můj hněv vůči vám. Za uplynulé čtyři roky jsem se tisíckrát proklel za to, že jsem si neověřil vaše panenství před zraky ostatních kupců, že jsem vás nesvlékl do naha a nestrčil do vás prst.

Ale vy se stále červenáte. Okouzlující.“ Předklonil se a zadumaně si poklepával špičkami prstů o sebe. „Byl jsem hlupák, protože už tehdy bych byl pravděpodobně zjistil, že nejste panna, dokonce ani v těch patnácti letech.“

„Bylo mi sedmnáct.“

„Ach ano, už si vzpomínám, že jste mi to říkala. Víte, jediný fakt, který jsem se obtěžoval o dceři slavné Aurory Van Cleveové zjistit, bylo vaše studium v dívčím lyceu ve Švýcarsku. Nepochybně si dokážete představit mé ohromení, když jsem vás uviděl a poznal jako nevěstku z Říma, Giano. U bohatých mladých dívek je běžné, že se nudí a touží po vzrušení. Takže jezdíváte v létě do Říma za trochou pobavení? Nebo jste si tam našla milence? Byl to ten starý nechutný muž, který vás okukoval na Květinové aukci a donutil mě nabídnout tak vysokou cenu za vaši neexistující panenskou blánu?“

Giana při jeho slovech zavřela oči. „Už jste se mě naurážel dost, pane Saxtone. Z toho, co jste řekl, je pravda jen jedno. Studovala jsem na lyceu madam Orly v Ženevě.“

„Takže to léto jste si nehrála v Římě na prostitutku? Chcete to popřít?“

„Musíte mi věřit, že to byl strašlivý omyl. Nejsem a nikdy jsem nebyla tím, co si myslíte. Co mám udělat, abych vás přesvědčila, že nejsem lehká žena?“

„Pro to existuje jediná možnost,“ prohlásil.

Giana se mu podívala s nadějí do tváře.

„Jaká?“

„Že mi věnujete své panenství.“

„Pokračujte, pane Saxtone,“ řekla co nejklidněji. „Vylejte svůj hněv. Ulehčete svému smutku, pokud musíte, protože bych vás nejraději uškrtila.“

„Přestaňte si hrát na uraženou, Giano, i když jste v tom velice dobrá. Možná by se vám podařilo mě přesvědčit, kdybych neměl dobrou paměť. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem si vzpomněl, že jsem vás viděl i u madam Lucienny. Schovávala jste se tam za sochu a kapradí a používala jste světlou paruku. Víte, už tehdy mě to k vám táhlo. Dlužíte mi hodně, Giano, a nepochybujte, že si to nechám plně zaplatit.“

„Dva tisíce dolarů,“ zašeptala Giana. „Zaplatím vám je. Musíte mi věřit, že to nebyl záměr, ale omyl.“

Alex se chraptivě zasmál. „Ano, zaplatíte mi, slečno Van Cleveová, ale nemám zájem o peníze.“

„Takhle se mnou nemluvte, pane Saxtone. Jste krutý. Slibuji, že vám ty peníze vrátím.“

„Ne, už jsem řekl, slečno Van Cleveová. Zaplatíte mi, ale ne penězi. Když protivník poruší pravidla, reaguji stejným způsobem. Takže nechte těch chabých protestů, protože mě jenom rozčilují.“

Giana chvíli slepě hleděla na jehněčí na talíři, než zvedla bledou tvář a nečekaně prohlásila: „Uhodil jste mě. Zápasila jsem s vámi, protože jsem se strašlivě bála, i když tomu odmítáte věřit.“

Neodpověděl okamžitě, jako by si plně vychutnával lososa. „To bylo tehdy, když jsem objevil vaše nádherná ňadra, Giano,“ pohlédl na její hruď. „Kdyby váš komplic nebyl tak úspěšný, byl bych se také přesvědčil, že nemám v náručí údajnou pannu. Musím uznat, že po těch pár letech, co jsme se neviděli, jste ještě krásnější. Nyní máte tělo ženy. Nikdy jsem neupřednostňoval mladé dívky, ať byly sebezkušenější.“

Giana rozrušeně vyskočila. „Chci jít domů. Už vás nebudu poslouchat.“

„Posaďte se a zkuste sníst alespoň něco. Pokus odejít bez mého doprovodu vám nevyjde. Kromě toho jste zvědavá, co vlastně chci. To jsem vám ještě neřekl.“

Giana se opět posadila.

„Dospěl jsem k určitému rozhodnutí,“ začal, jako by debatoval o nějaké obchodní záležitosti. „Ptala jste se, jestli chci vás a vaši matku vydírat. Obecně považuji hru na podnikání s mladou ženou za ztrátu času, ale dneska dopoledne jste ve mně vzbudila zvědavost. Vydírání mi nepřipadá ani trochu zábavné. Své úmysly vám sdělím zítra odpoledne během naší návštěvy botanických zahrad v Kew. A neoblékněte se zase jako vdova, Giano.“

Už věděla, co má Alexandr Saxton za lubem. Chce se škodolibě bavit na její účet.

„Pane Saxtone, je pravda, že jsem byla před čtyřmi roky v Římě, ale ne z vlastního rozhodnutí. Přísahám, že jsem nedělala nic jiného, než pozorovala.“

Povytáhl husté obočí. „Takže mladá dáma učící se sexu sezením v nevěstinci? Zajímavé zakončení vzdělání dívky.“

„Nepřála jsem si to, věřte mi, a přestaňte s tím nesmyslem.“

„Giano,“ poznamenal tiše, „řekl jsem vám, že existuje pouze jediný způsob, jak mi můžete ten neuvěřitelný příběh dokázat.“

Přinutila se podívat se mu přímo do očí. „Jsem panna, pane Saxtone, bez ohledu na to, co si myslíte.“

„Výborně,“ poznamenal. „Nenarazil jsem na pannu už hodně dlouho. Vlastně mám dojem, že to bylo naposled před dvěma roky v Paříži. Přitom mě ta dívka stála mnohem méně než dva tisíce dolarů.“

„Jděte k čertu, nic jsem neprovedla. Musela jsem se zúčastnit Květinové aukce, stejně jako jsem musela navštěvovat nevěstinec madam Lucienny. Řekla jsem, že vám ty dva tisíce dolarů vrátím. Můžete si koupit v Londýně tolik panen, kolik chcete.“

„To ne,“ odmítl klidně a zlehka ji hladil prsty po paži. „Sním o zkušenější partnerce. Panny bývají sakramentsky obtížné. Nemají tušení, jak potěšit muže, natož jak potěšit sebe. S vámi to bude něco jiného.“

Ucukla rukou. „Pane Saxtone, nepoznal byste pravdu, ani kdyby vás praštila rovnou do obličeje. Van Cleveové jsou bohatí, jak nesporně víte. Máme také jistou moc. Pokud si přejete roznést po celém Londýně, že Georgiana Van Cleveová je lehká žena, tak to prosím udělejte. Zanedlouho budete v pekle a moje pověst to přežije. Bohatství a moc vždycky přežívají, ale to jistě víte z vlastní zkušenosti. Copak jste nepřežil skandál s údajně nešťastnou nehodou své ženy?“

Zbledl. Chvíli na ni mlčky hleděl; usoudila, že se zřejmě uklidňoval. Na okamžik pocítila satisfakci. Ale pak se usmál krutým úšklebkem.

„Ne,“ řekl pomalu, aniž by z ní spustil oči. „Moje žena Laura nezemřela nešťastnou náhodou.“

„Ach ano, takže se vám znelíbila, pane Saxtone? Zjistila, jak jste nelítostný? Nebo vás nenáviděla, protože jste jí byl nevěrný? Kolik nevěstinců jste za jejího života navštívil? Umím si představit, že připravit věrohodnou nehodu lodě pro vás není nic těžkého.“

„Ne, to není. Ale, má drahá, tohle je stará záležitost a nijak se vás netýká.“

Setřásl hněv a bolest, jakou mu smrt jeho ženy stále působila, a už zase vyrovnaně pokračoval: „Dovolte mi podotknout, že vaše odvaha čelit skandálu, který bych mohl vyvolat, je obdivuhodná. Nepochybuji, že za jiných okolností by vám mé oznámení přece jen poněkud uškodilo. Ale je nutné vzít v úvahu ještě něco jiného, nebo ne? Celý Londýn ví, že o vaši krásnou matku se uchází vévoda z Grafftonu. Neříkejte mi, že takový významný šlechtic a peer Jejího Veličenstva by podobný skandál překousl. Co by drahý vévoda řekl, kdyby věděl, že jeho budoucí žena a nevlastní dcera nikdy nebudou přijaty v jeho kruzích?“ Usmál se jí do bledé tváře. „Samozřejmě víte, co budu požadovat. Rozmyslete si to, má drahá, protože budete moje a dobrovolně, dokud mě neznudíte. Jestli mě budete urážet i nadále, možná si z vás udělám stálou milenku pro každou návštěvu Londýna.“

Zvláštní, pomyslela si Giana, jak ten ďábel dokáže jít za svým. Uvědomila si, že o tom, co dělala a dělá, nemůže říct matce ani slovo. Aurora Van Cleveová by poslala Alexandra Saxtona do pekel bez ohledu na to, co by to pro ně znamenalo. Přitom připravují splynutí firem. Riskoval by to i Saxton?

„Je tato malá pomsta pro vás tak důležitá,“ zeptala se překvapivě klidným hlasem, „že byste riskoval naši fúzi?“

„Naše záležitost nemá s fúzí nic společného,“ prohlásil stále s úsměvem. „Samozřejmě víte stejně dobře jako já, že Van Cleveové o to spojení stojí víc. Pokud se něco stane, slečno Van Cleveová, bude to vaše zodpovědnost, ne moje.“ Pokrčil rameny. „Tak si přestaňte stěžovat. Je pravděpodobné, že zdokonalím vaše zkušenosti a vy zjistíte, že jsem velice nesobecký milenec. Nebo dáváte přednost tlustým mužům páchnoucím potem jako Raymond Ffalkes?“

„Nenávidím vás,“ ucedila. Podívala se na stydnoucí jehněčí na svém talíři. „Už jsem dojedla, pane Saxtone. Ráda bych odešla.“

Odhodil ubrousek na stůl a poslušně se zvedl.

Ví, že vyhrál, pomyslela si Giana. Ať se propadne do pekla.

* * *
„Přeji vám hodně štěstí ve vyjednávání splynutí našich firem, slečno Van Cleveová,“ pronesl Alexandr Saxton zdvořile, když kočár zastavil na Belgrave Square. „Jde o vaši obchodní chytrost proti mojí. Co se týče té druhé záležitosti, máte čas do pátku.“ Doprovodil ji k širokému schodišti před sídlem Van Cleveů. „Takže se uvidíme zítra dopoledne, má drahá.“

Otočila se k němu tváří a Alex se jí na okamžik podíval do tmavě modrých očí. Rychle sevřel její bradu mezi palec a ukazováček a políbil ji. Při ostré bolesti v holeni ji okamžitě pustil.

„Já vím.“ Otřela si ústa hřbetem ruky. „Připíšete to k mému účtu.“

„Tím si můžete být jistá,“ ucedil. Otočil se a s pohvizdováním kráčel zpět ke kočáru.

Kapitola 12
„Džentlmeni,“ Alex vstal, „omluvte nás. Slečna Van Cleveová a já jsme si naplánovali návštěvu zahrad v Kew. Má drahá?“

Drew s údivem pozoroval, jak se Giana poslušně zvedá. „Takže mě nedoprovodíte na výstavu, slečno?“ zeptal se.

„Možná příští týden, Drewe,“ přislíbila, protože popravdě na výstavu nadobro zapomněla. „Pan Saxton je hostem v naší zemi a cítím se povinována ukázat mu z ní alespoň kousek.“

O pětačtyřicet minut později pomáhal Alex Gianě nastoupit na výletní člun Billy, aby je dopravil po Temži k zahradám. Na okamžik se zahleděl k mostu London Bridge, vděčný za mimořádně slunný den londýnského léta. Pak se jemně dotkl jejího ramene a Giana se okamžitě odtáhla od zábradlí člunu.

„Není důvod, abyste se mě nějak obávala, Giano. Neubližuji.“ Vzdychl a pobaveně přimhouřil oči. „Škoda že si stále musím jenom představovat bělost vašich stehen a krásu mezi nimi.“

„Přestaňte.“

„Ach, zase ta hra na pannu. No, můžete v tom pokračovat ještě dva dny.“

Giana se otočila na podpatku a přešla mezi turisty na druhý bok člunu, kde se zadívala do zpěněné špinavé vody Temže. Pocítila jeho horkou paži vedle své. „Proč jste si přál navštívit botanické zahrady v Kew?“ zeptala se chladně, aby odvedla jeho pozornost jinam.

„Pěstuji květiny a v těchto zahradách rostou exotické rostliny z celého světa.“ Usmál se na ni. „Připadá vám to neobvyklé, slečno Van Cleveová? V největší oblibě mám rod Orchidaceae. Ten název pochází z řeckého slova orchis, což přesně znamená ‚varle‘. Z vašeho pobouřeného výrazu vidím, že jste to netušila. V každém případě se můžete uklidnit vědomím, že celé odpoledne se nepokusím s vámi milovat. Dneska budete jen krásnou ozdobou mé paže. Když jste se mnou, neplánujete žádné podlosti. Předpokládám správně, že se v zahradách vyznáte, takže vás mohu považovat za svou průvodkyni?“

Giana tyto slavné zahrady samozřejmě trochu znala. Přinejmenším tu obdivovala krásné rybníčky s labutěmi.

„Rozhodně tomu dávám přednost před vaším vychloubáním, pane Saxtone.“

„Těší mě,“ odpověděl se smíchem, „že se netváříte unyle, Giano. Jste docela zábavná společnice.“

On se snad nenechá urazit vůbec ničím, pomyslela si.

„Věřím, že vaše obratnost v posteli se vyrovná vašemu důvtipu,“ prohlásil.

Navzdory všemu jí v mysli okamžitě vyskočila vzpomínka na jeho chování k Margot. Margot se to s ním opravdu líbilo – nic nehrála.
„Co vás trápí, má drahá? Jako byste se zasnila. Jenom doufám, že jsem v tom snu i já.“

„Jediné místo, kde bych si s vámi přála být, pane Saxtone, je peklo.“

Jenže ruměnec ji usvědčoval ze lži. „Když je náš rozhovor tak intimní, Giano, nemohla byste mě začít oslovovat křestním jménem? Až budete sténat rozkoší, ‚pane Saxtone‘ nebude zrovna to nejlepší.“

„Brzy zjistíte, pane Saxtone, že mám pro vás jiná, mnohem příhodnější jména.“

Při procházce širokými cestami zahrad držel její ruku pevně na svém předloktí. Giana zjistila, že jeho vědomosti o rostlinách jsou velmi rozsáhlé. Ale sotva vešli do skleníku s orchidejemi, ukončil své poučování a pustil se do dlouhé debaty se zahradníkem, který o tyto choulostivé rostliny pečoval. Strávil nad delikátními květy téměř dvě hodiny a pak museli skoro utíkat, aby jim neodplul poslední člun do města.

„Doufám, že se vám návštěva zahrad líbila a jste spokojený,“ poznamenala.

„Vrcholně, má drahá. Vlastně uvažuji, že bych zítra přenechal jednání Raymondovi s Hammettem. Edward Blakeson, zahradník, s nímž jsem mluvil, souhlasil, že mi ukáže některé metody pěstování orchidejí, abych vylepšil svou sbírku v Connecticutu.“ Na okamžik se odmlčel. „Doufám, že v tom budu stejně úspěšný jako v péči o ženy,“ dodal.

„Vaše neustálé narážky na toto téma přestávají být zábavné, pane Saxtone.“

„Takže chcete, abych hovořil otevřeněji? Určitě víte, že představa, jak vás držím v náručí a líbám na hebké rty, slečno Van Cleveová, ve mně vzbuzuje napjaté očekávání.“

„Dala bych přednost, kdybyste mlčel,“ prohlásila. „Vy netoužíte po mně, ale po odplatě.“

„Tak to se mýlíte. A já vám to s radostí dokážu.“

„Nechci nic dokazovat, pane Saxtone. Přeji si jenom, abyste mě nechal na pokoji a opustil Londýn.“

Pohladil ji prsty po otevřené dlani. „Zvláštní,“ pronesl zamyšleně s pohledem do jejích očí, „zdá se, že se chvějete, když se vás dotýkám.“ 
Giana mu vytrhla ruku. „Prosím,“ zašeptala. 
„Prosíte o co, má drahá? Smím hádat?“

„Přeji si, abyste se propadl do pekla.“

„Až vás příště políbím, Giano, byl bych rád, kdybyste zapomněla na násilí. Holeň mě ještě bolí. Budu vám vděčný, když mě nekopnete ani nikam jinam.“

Zamračila se. Nedokázala mu zkazit náladu. Zamyšleně mlčela a intenzivně si uvědomovala jeho blízkost. Co na tom, jestli odevzdám své panenství právě jemu? Je mi jednadvacet, už nejsem hloupá školačka. Zděsila se vlastních úvah. Ať jde k čertu.

„Přeji si, abyste si mě přestal dobírat,“ řekla nahlas. „A jste strašlivě velký, nic přes vás nevidím.“

Ustoupil za ni a jemně si ji přitáhl zády k sobě. „Takhle je to lepší?“

Představila si své nahé hýždě přitisknuté k jeho břichu a při záchvěvu rozkoše zbledla. „Není.“ Při zpytavých pohledech turistů stojících vedle nich vzápětí okamžitě zrudla.

„Pak mi musíte sama říct, co se vám vlastně líbí,“ navrhl klidně a pustil ji. „Potěšení muže je úzce svázáno s potěšením ženy. Ach, málem jsem vám to zapomněl říct. V pátek jedeme vlakem do Folkestonu. Zajistil jsem tam pro nás hezký domek na pobřeží. Nezapomeňte vyřídit vše potřebné se svou drahou matkou.“

K Gianinu překvapení ji matka čekala v přízemí oblečená ve slavnostních šatech. „Vévoda s námi opět povečeří,“ oznámila. „Je zklamaný, že jsi včera večer nemohla být s námi a trval na tom, že se chce s tebou setkat, en famille.“
„To je milé,“ odpověděla roztržitě Giana. 
„Doufám, že se ti výlet s panem Saxtonem líbil. Kde jste byli?“

„Nelíbil a byli jsme v zahradách v Kew.“

„Tak proč jsi s ním šla? A proč zrovna zahrady? V Londýně je určitě mnoho zábavnějších míst.“

„Miluje květiny,“ vysvětlila Giana. „V kolik má vévoda přijít?“

„Už brzy. Mimochodem, Giano, dneska odpoledne mě navštívil Thomas a vychvaloval tě. Řekl, že tak pohrouženou do obchodní záležitosti tě ještě neviděl.“

„Ta fúze je důležitá,“ odvětila Giana. „A nemám v úmyslu tomu muži cokoliv darovat.“

„Ano, určitě to bude dobrý obchod.“

„Matko, rozhodla jsem se na chvíli odjet z Londýna. Jedna z bývalých spolužaček mě pozvala do Folkestonu.“

„Chápu. Kdy chceš odjet?“

„V pátek odpoledne.“

„A kdy se vrátíš?“

„To ještě nevím jistě.“

„Jak se tvá přítelkyně jmenuje? Jen pro případ, že bych se s tebou potřebovala spojit.“

„Blakesonová,“ uvedla Giana jméno zahradníka. „Bude mě čekat na nádraží a adresu neznám.“

„Přeješ si, aby tě doprovázela Abigail?“

„Ne. To není nutné. Kdyby bylo třeba, nepochybně mi pomůže služebná Susan Blakesonové.“

„Jeho Milost, vévoda z Grafftonu, madam,“ oznámil Lanson ze dveří.

„Uveď ho dál,“ přikázala Aurora.

Giana viděla, jak vévoda upírá na její matku oči plné radosti. Když zvedal její ruku ke rtům, na prsteníku mu zazářil rubínový pečetní prsten.

„Opravdu musíme čekat až na svatební noc, má lásko?“ zašeptal jí u ucha. 
„Ne,“ zavrtěla hlavou.

Vévoda se otočil ke Gianě, která si neobratně pohrávala s figurkou z porcelánu. „Promiňte mi zaujetí vaší krásnou matkou, mé dítě, ale určitě mě za to nebudete plísnit.“

„Dobrý večer, sire,“ pozdravila ho Giana. „Ne, neobviňuji vás.“

„Konečně se vidíme, Giano. Určitě máte za sebou náročný den.“

„Nic výjimečného, sire,“ odpověděla. „Vaše dny jsou nesporně mnohem zajímavější.“

Vévoda se zatvářil smutně. „Dnes jsem se pokoušel vysvětlit Eduardovi, svému zatracenému synovi, že jste příliš inteligentní a příliš náročná, abyste měla cokoliv společného s takovým pompézním nemehlem jako on. Je přesvědčen, že byste se mohla stát jeho skvělou manželkou.“

Giana se nejdříve lekla, ale pak se rozesmála. „Vy žertujete, sire. Vždyť Eduard je zamilovaný do lady Arabelly Lawtonové.“

„To je pravda, také jsem to zjistil. Ale teď se tváříte mnohem veseleji, má drahá. Život je příliš krátký, abychom brali věci vážně. Když se člověk neusmívá, předčasně natáhne brka.“

„Takže úsměvem proti nepřátelství? Taková je vaše rada, vaše filozofie, sire?“

„Můžete si být jistá, Giano, že teď, když jsem našel vaši matku, zemřu se šťastným úsměvem na tváři. A teď, dámy, jsem hladový. Bude se podávat večeře dost brzy?“

„Večeře už je na stole.“

„Hluboce se mi ulevilo, má drahá.“ 
Kapitola 13
V budově Eustonského nádraží plné hemžících se cestujících, nosičů zavazadel a pokřikujících pouličních prodavačů bylo vedro. „Některá místa jsou stejná na celém světě,“ poznamenal Alex ke Gianě. „Náš vlak je asi tamhle,“ ukázal a uchopil Gianu, která se třásla, za loket.

„Mám to brát jako poklonu, Giano? Jste tak rozechvělá touhou po mně?“ Při jejím hněvivém povzdechu dodal: „Vyčkej, má drahá, dokud nebudeme mít soukromí. Ach ano, tady je náš nosič.“

„Vaší ženě není dobře, sire?“ zeptal se nosič.

„Mé ženě? Ne, je jí jenom trochu nevolno z horka,“ odpověděl Alex a zeširoka se usmál na Gianu. „Zanedlouho se bude cítit mnohem lépe.“

Pomohl jí nastoupit do privátního kupé a pohodlně se usadil vedle ní. „No tak, Giano, určitě nejsem tak špatný obchod, ne? Přál bych si, abys vnímala naše malé dobrodružství s větším pochopením.“

Malé dobrodružství? Tak takhle to bere?

Zaznělo pronikavé pískání a vlak se škubavě rozjížděl.

„Ne!“ vykřikla a trhla za kliku dveří. „Nikam s vámi nejedu.“

Alex ji popadl za paži a přitáhl k sobě. „No tak,“ uklidňoval ji s překvapující jemností. „Jsi jenom nervózní. To přejde.“

„Nenávidím vás,“ zamumlala na jeho rameni.

„Zapamatuj si tato slova. Večer, až budeš v mém objetí, ti je s radostí připomenu.“ Chvilku se díval na její zardělou tvář. „Sama víš, že mě chceš. Kdykoliv se tě dotknu, cítím tvou reakci. Nádherně se chvěješ. A máš nakřivo klobouk.“

Giana se odtáhla a narovnala si slaměný klobouk zdobený peřím. Cítila se neobvykle slabá a bolest ve spáncích jí nutila přivírat oči.

Alex se díval, jak sedí strnule s pohledem upřeným před sebe, tváře zrudlé, ruce v klíně sevřené v pěsti. Nechápal, proč si před ním stále hraje na pobouřenou pannu.

„Potrvá několik roků, než se vyrovnáš své matce,“ pronesl po chvilce. „Nesporně jsem jí poskytl více výhod, než jsem měl v úmyslu,“ pokračoval zamyšleně. „Je to pozoruhodná žena, jenže myslí pouze na zájmy firmy Van Cleve.“

„Přeje si setkat se s vámi znovu v pondělí.“

„Tak to máme pro sebe jenom tři noci, má lásko. Nevadí, budou další noci a také dny. Rád se miluji na slunci, i když v Londýně to zřejmě není nikdy možné. A co ty?“

„Ne,“ odpověděla úsečně a nastavila mu opět profil obličeje.

„Ano. Aurora Van Cleveová je opravdu velmi pozoruhodná. Už chápu, proč jsou Raymond a Hammet v jednání s ní tak opatrní. Ty, Giano, postrádáš její šarm, ale možná nejsem spravedlivý. Chováš se k jiným mužům okouzlujícím způsobem?“

„Ne,“ odsekla.

„Tvá matka se nádherně směje. Tvůj smích jsem ještě neslyšel.“

„Ani neuslyšíte.“

„Začínám si myslet, že pokud nechci pronášet monolog až do Folkestonu, bude lepší, když si zdřímnu a naberu sil. Vzbuď mě, pokud budeš mít komunikativnější náladu.“ Založil si paže na hrudi, natáhl dlouhé nohy před sebe a během několika minut chrápal.

Giana si odmítala přiznat, že je nemocná, dokud průvodčí neoznámil příjezd do Canterbury. Přitiskla si dlaň na čelo. Bylo rozpálené. V krku ji škrábalo a hlava ji bolela už nepřetržitě. Chtěla se zasmát, ale místo toho jí vhrkly do očí slzy. Zalétla pohledem na pokojně spícího Alexandra Saxtona.

Napadaly ji zlotřilé myšlenky. Mohla by ho praštit kufrem přes hlavu. Mohla by ho uškrtit punčochou a vystrčit jeho tělo z jedoucího vlaku. Přinejmenším by tak ukončila jeho protivné chrápání.

Je nemocná. Až to Saxton zjistí, určitě se s ní nebude chtít milovat. Natáhla ruku k jeho rameni, ale zase ji stáhla. Dokázala si představit, jak by se na její oznámení, že jí není dobře, zatvářil. Vysmál by se jí, že si nedokáže vymyslet nic lepšího. Pokoušela se soustředit, ale hlava se jí točila. Zavřela oči a probrala se, až když vlak zpomaloval a vjížděl do Folkestonu.

Průvodčí otevřel dveře jejich kupé a oznámil stanici.

Probuzený Alex se na něho srdečně usmál. „Výborně. Konečně, má lásko,“ otočil se ke Gianě a důvěrně ji pohladil po ruce. „Promiň, Giano, že jsem byl tak nudný společník a prospal celou cestu. Slibuji, že následující tři dny se ti budu plně věnovat.“ Zívnul a protáhl se.

Kočár je vezl od nádraží tichými ulicemi až k malému, bíle natřenému domku obehnanému nízkým dřevěným plotem. Na městečko se snášela vlhká mlha a Giana jí při vystupování nastavila tvář. Uvědomila si, že má nesmírnou žízeň. Jakmile vešli do útulného salonu, hned na to Alexe naléhavě upozornila.

„Já také. Ale všechno pěkně popořádku. Posaď se, Giano, já rozdělám oheň.“

Nenapadalo ji nic jiného, co by mohla dělat, a tak poslechla, posadila se na pohovku a rozhlédla se kolem sebe. Byl to útulný pokoj, vkusně zařízený, s naaranžovanými záclonami na oknech a huňatým vlněným kobercem. Neměla odvahu myslet na ložnici.

„Mám hlad,“ oznámila.

Oheň už hořel a Alex zvesela poznamenal: „Nabídnu ti skvělou večeři, Giano, ale ne hned. Představ si tu romantiku, až budeme později večer jíst před krbem a popíjet šampaňské. O hodně později.“

Najednou neměla vůbec hlad. Vstala a přejela si rukou po čele. „Nechci žádnou večeři,“ prohlásila. Popošla ke krbu, a přesto se chvěla zimou.

„Svlékni si plášť a sundej klobouk, Giano.“

Poslechla, ale prsty měla neobratné. Pomohl jí a odhodil kabát i klobouk na pohovku. Ucítila jeho ruce na ramenou a trhla sebou. Otočil ji a přitáhl k sobě. Hladil ji po pažích a ona cítila, jak je rozpálená – jestli kvůli jeho blízkosti, to netušila. Zopakuj mu, že jsi panna. Řekni mu, že jsi nemocná. Ale z hrdla se jí vydral pouze sten. Ne, neříkej vůbec nic.
Alex se jí podíval do skelných očí. Tváře měla zrudlé, rty pootevřené. Cítil její dlaně přitisknuté na jeho hruď. „Uvolni se, lásko,“ vybídl ji něžně. Pomalu sehnul hlavu a přitiskl rty na její. Cítil, jak se chvěje, i to, jak se překvapeně lekla, když jí vsunul jazyk do úst. Zasypal polibky její oči, tváře, krk.

„Alexi,“ vyslovila a pokusila se od něho odtáhnout. „Mám žízeň. Prosím.“

Alex se třásl, zoufale po ní toužil a to ho zaskočilo. Chová se při ní jako nezkušený kluk.

„Ano,“ souhlasil neochotně a ovládl se. „Já také. Šampaňské?“

Přikývla. Šampaňské jí možná pročistí hlavu.

Alex vytáhl ze zavazadla láhev a otevřel ji. Teplé šampaňské vystříklo na koberec. „Měl jsem tolik předvídavosti, že jsem přibalil i sklenice,“ oznámil s úsměvem. Proč se na něho dívá tak obezřetně, jako by byl nějaké divoké zvíře? „Prosím,“ podal jí sklenku s vínem.

Šampaňské jí klouzalo do hrdla a chladilo ústa. Vypila druhou sklenku a požádala o třetí. Začínala se jí točit hlava, což nebylo nepříjemné, ale bušení ve spáncích polevilo.

„Může zkušený muž vždycky poznat, jestli je žena panna?“ otázala se.

Chvíli si ji zvědavě prohlížel. „Předpokládám, že obvykle ano. Tvůj první muž to nepoznal?“

„Když žena vede velmi aktivní život, jezdí na koni a tak, je možné, že by se nepoznalo, jestli je ještě panna?“

„Možná ne, ale pořád by se projevila určitá bolest.“ Naklonil hlavu na stranu. „Fascinuješ mě, Giano. Proč tě to tolik zajímá?“

Pokrčila rameny. „Jen tak, to je všechno.“ Znovu mu nastavila prázdnou sklenku. „Už ne, Giano. Nechci mít v posteli opilou ženu.“

„A já nechci být ve vaší posteli, pane Saxtone.“

„Tak co třeba před krbem?“ Pomalu jí odebral sklenku a odložil na malý stolek. Nechtěl ji vyplašit, dokud ho sama nebude chtít.

Něžně ji pohladil po tváři a zvedl její bradu. Když se dotkl rty jejích, cítil, jak nejdříve ztuhla, a pak s potěšením zjistil, že se vytáhla na špičky blíž k němu.

„Nenávidím ty vrstvy šatů, které ženy nosí,“ zašeptal jí na uchu a současně rozepínal knoflíčky na jejím živůtku. Pak ji znovu políbil, tentokrát vášnivěji, a stáhl jí šaty z ramen. Jakmile pocítila jeho ruce na kůži, přivinula se těsně k němu.

„Stále ještě mnoho oděvu, Giano,“ poznamenal a rozvázal jí tkaničky košilky. Náhle se vystrašeně odtáhla a pokoušela se zakrýt si ňadra. Zvedla k němu vyděšený pohled.

Alex si toho nevšímal. Jemně odtáhl její ruce a díval se na plná ňadra. Ruce se mu chvěly, když se jich dotknul. Měla neuvěřitelně bělostnou pleť, hladkou jako hedvábí, bradavky světlé jako růžový samet. Pocítil bodnutí hněvu při představě, že se jí dotýkali jiní muži. Sklonil se a vzal jednu bradavku do úst.

Giana vydechla překvapením a rozkoší. Zrychlil se jí dech a prohnula se v zádech, aby mu byla blíž.

Ježíši, pomyslel si, je v ní taková vášeň, taková otevřenost a odevzdání. Ale proč ne? Proč by nabízela své tělo tolika mužům, kdyby se jí to nelíbilo?

„Sakra,“ ucedil a strhl z ní šaty včetně spodniček. Stála pasivně a nechala ho, aby jí sroloval punčochy a zul střevíce. Na okamžik se na ni podíval.

„Nechápu to,“ zašeptala. Mysl jí pracovala zpomaleně a otupěle a vědomí, že stojí jenom v košilce, ji roztřáslo.

Alex z ní s tichým zasténáním strhl i poslední část oděvu.

Giana před ním stála zcela nahá. Snažila se pochopit, co se děje, ale jeho ústa se dotýkala jejích tváří a šíje něžně a zlehka.

„Věděl jsem, že se v tobě nemýlím,“ prohlásil. „Buší ti tep, má lásko.“ Pomalu klouzal prsty na břicho. Když si ji našel, bezvládně se o něho opřela.

Prsty nahmatal její vlhkost a s úsměvem ji políbil na ústa. Vsunul do ní prst. Byla horká a křečovitě se kolem něho svírala. To už přestal myslet. Pustil ji a svlékl se s rychlostí, kterou by jindy považoval za nemožnou.

Giana se znovu rozechvěla zimou. Zvolna se svezla na kolena a objala se kolem prsou. Slyšela jeho tichý smích a pak se nad ní sklonilo jeho horké tělo a opatrně ji položilo na záda.

„Rozpusť si vlasy, Giano,“ vybídl ji. Ale Giana nechala ležet ztěžklé paže podél boků a dívala se na něho rozostřeným pohledem. Byl nahý, nádherně nahý, když si na ni lehal a zahříval ji. Vyklenula tělo k němu a mlčky ho prosila, protože na slova byla příliš rozpačitá. Viděla, že se usmívá, zatímco se jí znovu dotkl prsty.

Tohle musí být vášeň, pomyslela si. Tělo měla napjaté a přesto měkké a otevřené pro něho. Když odtáhl ruku, zklamaně zasténala.

„Ještě chviličku, Giano.“ Vytáhl jí z vlasů sponky a vklouzl prsty do uvolněných pramenů dlouhých až k do pasu.

„Chutnáš úžasně,“ poznamenal s jazykem v jejích ústech.

Jeho tělo žhnulo a ona se k němu ochotně tiskla.

„Chci tě už čtyři roky,“ řekl. Cítil, že se přestává ovládat. Nadzvedl se a Giana vykřikla, když ji opustilo jeho horké tělo. Pokusila se ho stáhnout zpátky, ale marně.

„Jenom chviličku, lásko,“ slyšela ho. Díval se na její břicho. „Už nemohu déle čekat.“ Roztáhl jí stehna a s těžkým oddechováním do ní vnikl.

Pocítila palčivou bolest, jako by ji rozerval. Divoce třásla hlavou, až jí vlasy zakryly tvář a oči. Křečovitě se ho držela a z úst se jí vydral ostrý výkřik.

Jako z dálky slyšela, jak vztekle zaklel: „Krucinál.“

Slzy kanoucí jí z očí smáčely vlasy na spáncích. Ležela pod jeho těžkým tělem. „Jsem panna,“ zašeptala.

„Ježíši, Giano.“ Jeho tělo se náhle napjalo a hluboko v ní pulzoval jeho tvrdý úd. Pak se zachvěl a naplnil ji semenem.

Alex lapal po dechu a mezitím se proklínal. Skulil se z ní a vstal. Znovu klel, dokud nevyčerpal všechny nadávky. Zaslechl, jak Giana vzlyká, a otočil se k ní. Viděl slzy na jejích tvářích a krvavé šmouhy na stehnech. Celá se chvěla a zakrývala si ňadra rukama. Pak otevřela oči a střetla se s jeho rozzuřeným pohledem.

„Jsem nemocná,“ šeptla.

„Nemocná,“ opakoval. „Co tím sakra myslíš? Jsi panna, to není žádná nemoc.“

Přitiskl dlaň na její čelo a konečně si uvědomil, že Giana má horečku. „Krucinál,“ zaklel a bez dalšího slova ji vzal do náruče. „Nejsem žádná obluda, blázínku.“ Odnesl ji krátkou chodbou do ložnice. „Mělas mi říct, že jsi nemocná. Nakazila ses chřipkou od matky?“

„Moje matka žádnou chřipku neměla.“

Alex pocítil hněv muže, z něhož někdo dělá pitomce. „Samozřejmě že ne,“ zamumlal. „Ale to nevysvětluje, proč jsi mi neřekla, že jsi nemocná.“

„Vždyť bys mi to nevěřil.“

Pravděpodobně ne, pomyslel si. „Bolí tě hlava?“ zeptal se a pečlivě ji přikryl.

„Ano. Při šampaňském to na chvilku přestalo.“

„Sakra, bylas panna. Ježíši, donutil jsem ke styku zatracenou pannu. Proč jsi mi to k čertu neřekla?“ Tiše se proklel za tuto otázku.

„Je mi zle, budu zvracet,“ vyhrkla Giana.

Nastavil nočník právě včas. Pak jí přinesl vodu a přidržoval jí hlavu, zatímco si vyplachovala ústa a pak dychtivě pila.

Znovu ji pozorně přikryl a přitiskl dlaň na čelo. Zhluboka vzdychl. „Potřebuješ doktora.“ Vstal a díval se na ni. „Zatracený blázínku,“ zavrtěl hlavou. Zdálo se, že jediné, na co se zmůže, je klení. Tak neuvěřitelný debakl.

„Jdu pro lékaře. Nočník je vedle tebe, kdybys ho potřebovala. Proboha, Giano, zůstaň přikrytá a v teple.“

Slyšela, jak se pohybuje v salonu a opouští domek. Posadila se a rozhlédla se po ztemnělém pokoji. Už jí nebylo zima. Až na tepající bolest mezi stehny se cítila otupěle. Ty nepotřebuješ lékaře, Giano. Můžeš mu utéct. Vlaky jedou i zpátky do Londýna.
S námahou odhodila těžkou přikrývku a vstala. Klopýtala do salonu a podívala se na své rozházené oblečení. Její prsty jako by patřily někomu jinému, byly nemotorné a ztuhlé, když si zapínala knoflíky.

Alex ke své úlevě našel lékaře jen o čtyři domy dál. Bylo osm hodin večer a doktor Preston si s povzdechem prohlédl rozcuchaného muže na svém prahu.

„Moje žena je nemocná,“ oznámil Alex. Jeho americký přízvuk ještě nikdy nebyl tak zřejmý. „Musíte jít rychle se mnou. Uložil jsem ji do postele. Obávám se, že je to chřipka. Má horečku, zimnici a bolí ji hlava.“

Doktor Preston s lítostí pomyslel na svou dýmku nacpanou jamajským tabákem. „Dobrá, přijdu za chvilku. Vaše jméno, pane?“

„Saxton. Alexandr Saxton. Pronajali jsme si domek, ten bílý směrem k pobřeží.“

„Ano, vím který,“ přikývl doktor Preston. „Jste Američan.“ Při Alexově roztržitém přikývnutí se poněkud obměkčil. „Nebojte se, pane, vaše žena bude v pořádku.“

O pár minut později vešel Alex do temné ložnice. Dlouho jenom zíral na postel a odmítal uvěřit, že Giana je pryč.

„Giano, kde jsi?“

Vešel do salonu a jediným pohledem zjistil, že zmizely šaty a plášť. Spodní prádlo a střevíce zůstaly ležet na podlaze. Už chtěl vyběhnout předními dveřmi, když za sebou ucítil průvan. Otočil se zpátky, prohnal se maličkou kuchyní a dokořán otevřenými zadními dveřmi po nízkých schodech do zahrady.

„Giano.“

Ve větru zavrzala vrátka plotu na rezavých závěsech. Utíkal na pláž. Bledý měsíc ozařoval zčeřenou hladinu moře. „Giano.“

Uviděl podivnou hromádku. Ležela na boku na vlhkém písku, kolena přitažená k hrudi. Rozběhl se a padl k ní na kolena. Zvedl ji do náruče. Nebránila se, jenom se na něho zemdleně dívala. Nejraději by jí utrhl uši za takovou hloupost, ale pochyboval, že by to vnímala. Sotva jí svlékl plášť a šaty a uložil ji znovu do postele, když doktor Preston vešel.

Posadil se vedle ní a s překvapením se podíval na vlhký písek na její tváři. „Byla si zaplavat?“ zeptal se jízlivě a vrhl na Alexe podezíravý pohled.

„Po návratu jsem ji našel na pláži,“ vysvětlil Alex. „Předpokládám, že blouznila a vydala se ven.“

„Paní Saxtonová,“ oslovil ji doktor a jemně jí zatřásl ramenem.

Podívala se na neznámého muže, který na ni shlížel.

Doktor Preston pozoroval, jak mladá žena zase zavírá oči. Pak odtáhl přikrývku. Když zjistil, že je nahá, vyštěkl. „Přineste jí noční košili. Musí být v teple.“ Přitiskl ucho na její hruď, aby si poslechl srdce.

Kousavý humor mu zůstal i po Alexově návratu s flanelovou noční košili v rukou.

„Tohle je vaše svatební noc, pane, jestli se nemýlím?“

Alex na něho nechápavě zíral.

„Krev. Má krev na stehnech. Zatraceně, nemohl jste počkat na naplnění manželství do doby, až se vaše nevěsta bude cítit dobře? Copak nemáte špetku rozumu?“

„Zdá se, že ne,“ přikývl Alex. „Umyju ji.“

Doktor Preston pohrdavě zafuněl. Podle jeho názoru nebyla tato dáma nemocná příliš vážně, ale chřipka ji oslabí a horečka potrvá nejméně dva dny. V duchu se divil, jak mohla natolik blouznit, aby se procházela po pláži. Zatracení mladí lidé. Opravdu nemají rozum.

„Teď spí, což je pro ni to nejlepší. Ať zůstane v posteli, pane, a vy se od ní držte dál. Za pár dní by měla být v pořádku. Je mladá a silná, ale nevydrží útok chřipky i váš milostný nápor současně. Přijela s vámi i kuchařka?“

Alex zavrtěl hlavou. Při pronájmu chaty myslel jen na společnou postel s Gianou.

„Takže v tom případě, pane Saxtone, se musíte stát ošetřovatelkou i kuchařkou.“

Doktor Preston přijal poplatek za vyšetření a lék, znovu si odfrkl a odcházel s připomínkou, že kdyby se stav paní Saxtonové zhoršil, přijde znovu.

Alex zavřel za lékařem dveře a na chvilku se o ně opřel. Pak se vrátil ke Gianě. Opatrně z ní odtáhl přikrývku a smyl krev z jejích stehen. Přistihl se při úsměvu, když na ní upravoval velmi panenskou flanelovou noční košili. Pak ji znovu řádně přikryl a setřel jí písek z tváře.

„Promiň, Giano,“ omluvil se.
Kapitola 14
Během noci ho Giana vyhledala jako můra plamen a přitiskla se k němu. Po nějaké době se přestala třást, spokojeně vzdychla a propadla se do hlubokého spánku. Alex se smířil s faktem, že tato noc neproběhne podle jeho představ. Spal jen zlehka a hlavou mu běžely vzpomínky na události v Římě. Na otázku, jak je možné, že Giana zůstala pannou i po pobytu v nevěstinci madam Lucienny a po účasti na Květinové aukci, mu mohla dát odpověď pouze ona. I když po tom všem, co tam viděla, se rozhodně nedalo říct, že je to nevinná mladá dáma, dneska ji zkompromitoval. A za to by si nejraději nakopal.

On, Alexandr Saxton, který se zapřísáhl, že se už nikdy neožení, se nyní stal ženichem z donucení. Byla to nevyhnutelná odplata za jeho pomstu a touhu. Při pomyšlení na Lauru pocítil letmou bolest, kterou okamžitě potlačil.

Giana tiše zasténala na jeho rameni a přivinula se k němu, jako by byl jejím bezpečným útočištěm před zlými sny. Opatrně se posunul a přizpůsobil polohu těla jejímu. Zatraceně, vždyť ani neví, jestli ji má vůbec rád. Je tvrdohlavá, jízlivá, nezávislá jako chlap a děsivě inteligentní. Ale také je hezká. Okamžitě ho zaplavil příval touhy, protože se k němu tiskla a mezi jejich těly byla pouze flanelová noční košile.

Nakonec usnul smířen s tím, že si musí tuhle Angličanku vzít. Muž jeho postavení jednoduše nemůže pytlačit v cizím revíru, aniž by přijal důsledky. Jako poslední ho napadlo, že jeho tchyní se stane nějaká zatracená vévodkyně.
Giana se úplně probudila až následujícího večera. Matně si pamatovala krátký pobyt mimo postel a chutnou polévku, kterou jim nesporně musela poslat paní Prestonová. Horečka ustoupila a bolest hlavy se zmírnila. Slyšela Alexe přicházet chodbou a rychle zavřela oči. Neměla nejmenší chuť čelit spoustě otázek, které nepochybně přijdou. Cítila, jak stojí vedle postele a dívá se na ni. Bohužel právě v tu chvíli se neubránila kýchnutí.

„Myslel jsem si, že jsi vzhůru,“ začal. Otevřela jedno oko a věnovala mu zlostný pohled.

„Nech mě samotnou.“

„To bych moc rád, Giano, ale nejsem takový lotr. Co se stalo, stalo se, a oba se musíme snažit vytěžit z této situace jen to nejlepší. Snaž se nerozčilovat, jinak se ti vrátí horečka.“

„Co tím míníš?“ zeptala se a otevřela druhé oko. 

„Chci ti položit několik otázek, ale to může počkat do doby, až se budeš cítit opravdu dobře. Ovšem zcela bez ohledu na tvé odpovědi se musíme vzít. Bylas panna a já si neumím představit jinou možnost než zamířit s tebou k oltáři.“

„K oltáři,“ opakovala. Když konečně pochopila smysl jeho prohlášení, údivem otevřela ústa. „Vzít si tě? Než bych tě akceptovala jako manžela, to raději připustím vyhynutí lidské rasy.“

„Vidím, že už jsi docela ve své kůži.“ Její jednoznačné odmítnutí ho kupodivu rozzuřilo. Cítil, že nad sebou ztrácí kontrolu. Copak to ta ženská nemá v hlavě v pořádku? „Tohle prodiskutujeme zítra, až se nebudu obávat návratu tvé nemoci.“

„Není o čem diskutovat.“ Bušení v hlavě opět zesílilo. Zavřela oči a otočila hlavu na druhou stranu. „Od začátku jsem ti říkala pravdu, ale tys mi odmítal uvěřit.“

„Jenže oproti tomu, co jsem viděl na vlastní oči, zněla tvoje pravda naprosto neuvěřitelně. Teď vypij tuhle limonádu a spi. Zítra možná budeš rozumnější, i když o tom značně pochybuji.“

Giana vypila limonádu. Spánek bylo to poslední, co chtěla, ale zavřela oči. Vzít si ho – tak takový je záměr tohoto směšného Američana? Když se postel pod váhou jeho těla prohnula, dělala, že tvrdě spí. Copak jí nemůže dopřát klid a vyspat se na pohovce?

Věděla, že Alex je umíněný a když se pro něco rozhodne, nedá se zviklat. Ale ona mu svůj dluh zaplatí. A už teď se cítí silnější. Jediné, co nyní potřebuje, je vhodná příležitost.

Její řasy se zatřepotaly proti ostrému slunci, které zalilo ložnici.

„Otevři oči, Giano. Vím, že jsi vzhůru. Přinesl jsem ti chléb a další limonádu. Než se najíš, zajdu pro další jídlo.“

Cítila, jak se jí prudce rozproudila krev v žilách. Poslušně přikývla a dokonce se pousmála, když jí pomáhal posadit se v posteli.

„Jelikož nemám tušení, kde je nějaký obchod, možná mi to chvíli potrvá,“ pokračoval. „Zůstaň v posteli a použij nočník, jestli budeš potřebovat. Žádné výlety do zahrady, natož na pláž, proboha,“ varoval ji.

„Dobře,“ souhlasila, aniž se na něho podívala.

Kdyby ji znal lépe, zablikalo by mu v hlavě červené světlo. „Až se vrátím, tak si promluvíme,“ poznamenal ještě přes rameno.

Bylo skoro poledne, když se Alex vrátil obtěžkán sáčky s jídlem a láhvemi lehkého bílého vína. Tiše vešel do ložnice, aby ji neprobudil, a okamžitě zaťal čelisti. Pochopil, že nešla jenom na procházku, ale že odešla i se zavazadlem. Na polštáři ležel lístek se zprávou: „Pane Saxtone, přeji si, abyste se vrátil do Ameriky s mým přáním všeho nejlepšího a s čistým svědomím. Věřím, ze nyní považujete můj dluh za splacený. Ačkoliv nyní budete úzce spjat s Van Cleveovými, nemusíte se znepokojovat, že by se kdokoliv dozvěděl, co se stalo, a ani nebudete muset jednat přímo se mnou. Jak jste sám laskavě poznamenal, potrvá mi roky, než se vyrovnám své matce. Dokonce si ani nepřeji, aby se loď, kterou poplujete do New Yorku, potopila.“ A pod tím rozmáchlý podpis: „Georgiana Van Cleveová.“
Lanson se popotahoval za ucho, když říkal Auroře: „Madam, ten americký džentlmen, pan Alexandr Saxton, si přeje vidět slečnu Gianu. Informoval jsem ho, že se ještě nevrátila z dovolené. Trvá na tom, že v takovém případě si přeje mluvit s vámi.“

Aurora klidně odložila nedělní noviny. „Uveď ho dál, Lansone.“

Alex s obdivem přelétl řady knih podél dvou stěn její knihovny, než k ní pokročil. „Paní Van Cleveová.“

Aurora mu oplatila stejně chladným uvítáním: „Pane Saxtone, Lanson vás jistě informoval, že Giana se ještě nevrátila z dovolené.“

Alex se zhluboka nadechl a oznámil: „Přišel jsem právě kvůli vaší dceři, paní Van Cleveová.“

Pozvedla obočí. „Opravdu, sire? Prosím posaďte se. Smím vám nabídnout sklenku šery?“

„Ano, děkuji.“

Sledoval její půvabné pohyby a přemýšlel, jestli ze sebe opět nedělá totálního osla. Giana nemohla být konkrétnější. Jasně se vyjádřila, že už ho nikdy nechce vidět, a zprostila ho jakýchkoliv povinností vůči ní. Jenže ji ksakru zbavil počestnosti a ona si ve své zarputilosti odmítá uvědomit, že nemají jinou možnost. Přijal sklenku od paní Van Cleveové a napil se.

„Z vaší vinice, paní Van Cleveová?“

„Ano, pane Saxtone. Konkrétně toto dobré šery pochází z Pamplony.“

Usedla proti němu a trpělivě čekala, až jí sdělí důvod návštěvy. Když se ticho protahovalo, klidně poznamenala: „Giana odjela na návštěvu do Folkestonu.“

„Ne. Giana byla ve Folkestonu se mnou.“

Auroře se sevřel žaludek, ale navenek nedala nic najevo. „Chápu,“ pronesla opatrně. „Pokud je to pravda, proč s ní nejste i teď, pane Saxtone?“

„Ujela mi. Předpokládal jsem, že se vrátila domů a možná řekla vašemu majordomovi, aby ji zapřel.“

„Říkám vám, že Giana tady není.“ Dívala se mu přímo do očí, i když jí hlavou letěly šílené myšlenky. „Možná bude lepší, pane, když mi řeknete, co se stalo.“

Alex vstal z pohovky a neklidně přecházel po místnosti. Pak se k ní prudce otočil a vychrlil: „Já jsem byl tím mužem, který si koupil Gianu před čtyřmi roky na Květinové aukci v Římě.“

„Na Květinové aukci?“ opakovala Aurora nechápavě. „Nevím, o čem mluvíte, pane Saxtone.“

Když jí to vysvětloval, bledla. Drahý bože, k čemu Daniel Gianu přinutil? Zvedla k Alexovi vyděšený pohled. „Domnívám se, že ten starý muž byl její strýc Daniel Cippolo. Asi to byl on, kdo vás udeřil do hlavy, aby ochránil mou dceru.“

„Začíná to vypadat jako absurdní melodrama.“

„Pane Saxtone, co jste Gianě udělal? Kde je?“

„Nevím, kde v tuto chvíli je,“ odpověděl tiše, „ale musím ji najít. Chci, aby se za mě provdala.“

„Provdala?“

Sebejistá Aurora Van Cleveová na něho hleděla s jednoznačným zděšením. „Paní Van Cleveová,“ řekl a posadil se vedle ní, „asi vám musím říct všechno.“ Vylíčil, co se s ním dělo, když poznal v dceři slavné Aurory Van Cleveové dívku z Květinové aukce. „Takže nyní chápete, proč jsem ji donutil jít se mnou do postele. Dlužila mi to. Ale nepředstavujte si žádnou svůdnou scénu.“ Poprvé se pousmál. „Giana měla horečku, ale neřekla mi to. A nelžu vám, madam, že když jsem si ji bral, tak mě opravdu chtěla. Jenže kombinace jejího onemocnění a mé neovladatelné bujnosti proměnily ten večer ve frašku.“ Díval se na své sepjaté ruce sevřené mezi koleny. „Nemusíte se znepokojovat její nemocí. Dneska ráno před odchodem se cítila už naprosto dobře. Napsala mi tuto zprávu.“ Alex zalovil v kapsičce vesty a podal Auroře složený papír.

Aurora si rychle přečetla Gianin vzkaz a pak ještě jednou, tentokrát pomaleji. Když k němu zvedla oči, poznamenal: „Vaše dcera vyjadřuje své mínění bez obalu, viďte, madam? Jenže v tomto případě se chová nezodpovědně. Nepředstírám, že nejde o darovaného koně, paní Van Cleveová, ale nesnesl bych, aby někdo trpěl mou vinou. Musíte mi sdělit, kde teď je. Přesvědčím ji, o tom nepochybujte.“

„Říkáte i tady, sire, že jste vydíral mou dceru, aby šla s vámi do postele, a nyní ve své mužské pýše slepě předpokládáte, že vám padne do náruče?“

„Ano, madam,“ připustil tiše. „Přesně tak.“ Aurora se zhluboka nadechla, aby se trochu uklidnila. Předpokládala, že Giana se uchýlila do Cornwallu, do malého domku nedaleko Penzance, která kdysi patřila Aurořinu otci. „Ne, pane Saxtone,“ prohlásila, „neřeknu vám, kde je, i když to tuším. Z jejího vzkazu vyplývá, že s vámi nechce mít nic společného. Má právo na vlastní mínění.“

„Mínění? To malé kuře má takový nedostatek zdravého rozumu, že potřebuje napráskat. Paní Van Cleveová, když dneska ráno během chvíle opouštěla Folkestone, nebyla zcela při smyslech.“

„Zdá se, že chováte k mé dceři velmi silné city, pane Saxtone,“ pronesla trochu ironicky.

„To připouštím, madam. Nemám v úmyslu nechat se odmítnout tvrdohlavou, hloupou dívkou, která si neuvědomuje následky.“

„Promiňte mi, pane Saxtone, ale Giana si uvědomuje následky velmi dobře. Sama jsem si mnohokrát přála, aby byla opět tou hloupou dívkou, ale bohužel.“

Alex ji chvíli zamyšleně pozoroval. „Zřejmě něco víte o tom létě, kdy jsem ji viděl v Římě. Giana mi o tom odmítla říct více než to, že to byla chyba a ne její vinou.“

„Ano, pane Saxtone. Vím o jejím pobytu v Římě, alespoň jsem si to myslela. Jsem za to zodpovědná já.“

„Mám až po krk podobných her, paní Van Cleveová,“ vybuchl netrpělivě. „Chcete říct, že jste poslala sedmnáctiletou dceru do nevěstince?“

Drahý bože, může to být pravda! „Zřejmě si zasloužíte pravdu, pane Saxtone, alespoň takovou, jakou znám já. Dopijte své šery, další sklenku si dám s vámi. Chvíli to potrvá…“

„Takže nyní to víte,“ končila Aurora o něco později své vyprávění. „Svěřila jsem ji Danielovi, ale dohoda byla, že Giana bude s prostitutkami pouze hovořit a dozví se od nich o jiných stránkách života. Kdybych si dokázala představit věci jako Květinová aukce, asi bych ji raději postrčila do chtivé náruče Randalla Bennetta, ale jistá si tím nejsem. Řekla mi, abych se jí neptala na podrobnosti toho léta v Římě. Její změna byla patrná na první pohled. Vyhýbala se kontaktům s mladými muži a věnovala veškerou energii podnikání. Ale nechápu, proč mi neřekla nic o vás.“

„Možná se bála, že mě vyženete z Londýna a zničíte spojení našich firem.“

„Ta možnost tu stále ještě je, pane Saxtone. Dovolte mi jednu otázku. Pokusíte se nás zruinovat, pokud vás Giana odmítne?“

„Samozřejmě ne. Toužil jsem pouze po pomstě za událost v Římě a připadalo mi to jako jediná možnost, jak jí dosáhnout. Pochopitelně jsem se choval ke Gianě dostatečně vemlouvavě.“ Na okamžik se odmlčel a mračil se do sklenice s šery. „Vaše dcera dokáže být stejně nelítostná jako já, madam. Myslím, že ji ani v duchu nenapadlo, že bych sem mohl přijít, jinak by mi nepochybně vrazila nůž mezi žebra. Začínám věřit, že se mnou jela do Folkestonu proto, že tak sama chtěla, a já jí poskytl dokonalou záminku. Musíte mi říct, kde je. Dokážu, aby přišla k rozumu.“

Aurora si pamatovala, jak se jí Giana svěřila, že v Římě zatoužila po jednom muži. Určitě to nemohl být nikdo jiný než Alexandr Saxton. Četla v jejích očích, když se na něho dívala. Giana k němu nesporně něco cítí, tím si byla Aurora jistá od prvního okamžiku, kdy se objevil. Ale bez ohledu na to, co si myslí, nemohla dceru zradit. „To vám neřeknu. Jestliže k vám Giana něco cítí, vrátí se z vlastní vůle. Nebudu ji nutit ke sňatku, když nechce a mělo by jít o manželství pouze z povinnosti. Jste Američan, pane Saxtone. Giana je Angličanka od hlavy až po špičky prstů. A to pro vás bude značný problém. Ne, Giana musí udělat to, co si sama přeje. Nebudu do toho zasahovat.“

Alex vstal. „Pak si ji najdu sám, paní Van Cleveová.“

Aurora sledovala jeho odchod zamyšleným pohledem a v duchu mu popřála hodně štěstí.

Několik minut si nervózně okusovala nehet, protože věděla, že bez její pomocí nikdy Gianu, schovanou daleko v koutě Cornwallu, nenajde, a zanedlouho se bude muset vrátit zpět do New Yorku. Zazvonila na Lansona, aby jí přivedl Gianinu služebnou Abigail. Pak usedla za psací stůl, aby dceři napsala dopis.

Kapitola 15
„Přestaň šílet, má drahá.“

Aurora zvedla oči k Damienovi. V ruce stále svírala poslední Gianin dopis. „Asi máš pravdu. Zdá se, že uvažuje rozumně a je spokojená.“ Obdivovala jeho vyrovnanost. Čekala týdny, než mu svěřila, co se stalo. Velice ho to vyděsilo, ale jeho stříbrné oči se dál dívaly vlídně, když se naklonil a pohladil ji po ruce. „Zachovala ses obdivuhodně, má drahá, opravdu. Jiná žena na tvém místě by teď proklínala proradného zetě a ubohou dceru.“

„Ale ty to nechápeš, Damiene.“

„Pšt, má lásko. Chci tě teď políbit.“

To také udělal a rozhodně nešlo o cudný polibek.

„Myslím, že je čas, abych ji požádala o návrat na naši svatbu,“ uvažovala stále znepokojená Aurora. „Moji lidé mi sdělili, že Alexandr Saxton vzdal pátrání, odjel do Paříže a pak do New Yorku.“

„Připadá mi,“ ozval se Damien, „že kavalírské bláznovství pana Saxtona kvůli ztrátě jejího panenství není tou pravou motivací. Musí k tvé dceři něco cítit, jinak by to vzdal mnohem dříve.“

Aurora vzdychla. „Přestala jsem o jeho motivech přemýšlet. Vím, že vydal spoustu peněz, aby ji našel. Jednou jsem se dokonce obávala, že se mu to podaří. Málem mu totiž uvízl v rukou jeden z mých dopisů Gianě.“

„Možná jsi měla ustoupit a říct mu, kde Giana je. Nechat ty dva mladé lidi, ať se s tím poperou sami. Cornwall je opuštěné místo, mohli si tam otevřít srdce.“

„To by nebylo správné, Damiene. Giana ve všech dopisech tvrdila, že si ho nepřeje vidět.“

„Hloupé dítě,“ usmál se Damien. „Ještě jsem ti to neřekl, má lásko, ale pan Saxton mě před nedávnem vyhledal a snažil se mě přemluvit, abych využil svého vlivu.“

„To snad ne!“

„Ale ano. Je to energický muž. Giana by si mohla vybrat za manžela někoho mnohem horšího.“

Aurora pomyslela na Drewa a Thomase. Oznámila jim, že Giana je na zasloužené dovolené, ale nebyla si jistá, jestli jí uvěřili. A pokud pan Saxton oslovil vévodu, pravděpodobně mluvil i s nimi, přestože se jí o tom nezmínili.

Aurora vstala. „Už je to pryč, Damiene. Doufám, že naše životy budou stejné jako předtím.“

„Opravdu, má drahá? Zraňuje mě, že zapomínáš na naše manželství.“

„Tak jsem to nemyslela,“ zasmála se Aurora.

„Napiš dceři, ať se vrátí, má lásko.“

„Ano, udělám to,“ souhlasila Aurora.

V  Londýně bylo naštěstí teplo a slunečno, když se vévoda s vévodkyní z Grafftonu vynořili z kostela svatého Andrewa na Bruselském náměstí. Pět stovek hostů se mačkalo kolem vévodova kočáru jako pestré hejno pávů a přálo jim hodně štěstí. Giana jela v kočáře se třemi vévodovými dcerami a vesele se smála.

Když dorazili na vévodovo sídlo na Grosvenorském náměstí, vydechla překvapením. Obrovskou jídelnu zaplnily stoly pokryté bělostnými ubrusy a prohýbaly se pod největším množstvím jídla, jaké kdy viděla. Odpolední recepce ve velkém tanečním sále přešla plynule ve večerní bál. Po obvodu postávalo nejméně čtyřicet lokajů s bílými rukavicemi, aby plnili přání hostů.

Giana poslušně proplouvala mezi hosty. Připadalo jí to jako věčnost, než orchestr naladil nástroje a zahájil taneční večer valčíkem. Pozorovala matku s vévodou, jak se na sebe usmívají a důstojně plují po parketu, než se k nim připojily další páry. Pak si všimla, že k ní míří vévodův nejmladší syn George. Neměla náladu na jeho mladické flirtování a rychle vyklouzla ze sálu na chodbu lemovanou portréty předků a vedoucí do zahrad.

Večer je stejně příjemný jako den, pomyslela si, když vzhlédla k měsíci v úplňku.

„Doufal jsem, že si s tebou zatančím, Giano, ale znovu jsi mi utekla.“

Giana až nadskočila, když se za ní ozval ten sardonický hlas. Pomalu se otočila k Alexandru Saxtonovi. Díval se na ni doslova vztekle. K čertu s ním, jakým právem se zlobí?

„Máš být v Paříži nebo v New Yorku.“

„Byl jsem v Paříži, ale teď jsem v Londýně, jak vidíš. Chtěl jsem blahopřát tvé matce a vévodovi, i když jsem tušil, že moje přítomnost je trochu zaskočí.“

Stál příliš blízko. Couvla a málem upadla, protože si přišlápla lem šatů. Zachytil ji. Vytrhla se mu. „Chci slyšet pravdu. Co tady děláš?“

„Nechtěl jsem nechat naši záležitost nedokončenou, Giano. Zajímalo by mě, kde ses těch sedm týdnů schovávala.“

„V Cornwallu.“ Vzhlédla k němu zoufalým pohledem. „Nezměnila jsem svůj názor. Nechápu, jak můžeš být tak tvrdošíjný.“

„Jsi hubená, Giano,“ poznamenal a přeměřil ji pohledem. „A máš sinalou pleť, ale to může být světlem měsíce a broskvovou barvou tvých šatů. Neměla bys nosit tak světlé tóny barev, má drahá.“

Giana si přitiskla dlaně na uši. „Prokristapána, Saxtone, nech mě na pokoji. Copak mě nemáš dost?“

„Ublížil jsem ti, Giano. Matka ti nepochybně napsala, že jsem jí vyprávěl o tvém pobytu v Římě před čtyřmi roky.“

Přikývla a při vzpomínce na matčino zděšení vyjádřené v dopisech se zachmuřila. Ale Saxton ji konečně nepovažuje za perverzní bohatou dívku, která provozuje pochybné hry v nevěstincích.

„Věděla toho jen málo a zdá se, že strýc Daniel při tvém vzdělávání poněkud překročil své pravomoci. Zvláštní, že ti trvalo celé čtyři roky, než jsi osobně zjistila, jaké to je ležet v posteli s nějakým mužem.“

„Ty nafoukaný osle.“ Jeho slova se jí zaryla hluboko pod kůži a nehodlala mu to prominout. Ruka jí vylétla k jeho tváři, ale chytil ji za zápěstí a stáhl dolů. „Zranil jsi mě.“

„Když jsem si tě vzal ve Folkestonu, nebo teď?“

„Proč mě chceš trýznit?“ zeptala se tiše.

„Nechci tě trýznit, Giano,“ ujistil ji. „Chci, aby ses stala mou ženou.“

Giana nedokázala zadržet slzy, které se jí hrnuly do očí. Kromě toho se jí zvedl žaludek. Vykroutila se mu a klopýtala k řadě hustých keřů. „Je mi špatně, běž k čertu.“

„Tak to nikdy,“ slyšela za sebou jeho rozhodný hlas.

Žaludek měla prázdný, protože za celý den nedokázala sníst ani sousto. Ale otřásala se křečemi a padla na kolena do trávy. Pocítila na ramenou jeho ruce, které ji přidržovaly. Když nevolnost ustala, pomohl jí vstát a odvedl ke kamenné lavičce pod růžovým loubím.

„Myslím, že si pamatuji, co bude následovat,“ řekl beze stopy pobavení. „Konečně mě jednou poslechni. Seď tady jako hodná holka a já ti přinesu vodu. Díkybohu, že není nablízku pláž.“

Vypláchla si ústa a vypila zbytek vody. Pak v novém návalu hněvu po něm mrštila prázdnou sklenicí.

Obratně uhnul a řekl, jako by se nic nestalo: „Nemáš pořád tu chřipku, že ne?“

„Nebuď pitomý,“ odsekla.

„Takže žaludek se ti obrátil díky mé nečekané přítomnosti?“ zajímal se.

Vrhla na něho pohled plný nenávisti. „Nech mě být,“ zamumlala, „nech mě prostě na pokoji.“

„Giano, házíme po sobě urážky jako dva protivníci. Už mě unavuje být v tomto dramatu zločincem a mrhat časem na hloupé dítě, které přes veškerou předpokládanou chytrost nemá špetku zdravého rozumu.“

Vyskočila. „Hloupé dítě? Jdi k čertu, Saxtone. Nejsem žádné hloupé dítě. Zatracený hulváte, děti nemohou otěhotnět.“

Její slova zůstala viset mezi nimi. „Tak jsem to nemyslela. Hrozně jsi mě rozčílil a chtěla jsem ti to oplatit.“

K jejímu zděšení se na jeho tváři objevil úsměv a v očích mu probleskly čertovské jiskry.

„Neopovažuj se tvářit tak chytráčky. Říkám ti, že to není pravda.“

„Jsem moc rád, že tvoji nevolnost nezpůsobuje pohled na mou osobu,“ prohlásil stále s úsměvem. Bude nejenom novomanžel, ale také otec.

„To není fér,“ pronesla nešťastně více k sobě než k němu. „Jedinkrát, jen jedinkrát a výsledkem je, že pláču, když nechci, zvracím si na večerní šaty, říkám věci, které nemám v úmyslu vypustit z úst a navíc mám sinalou pleť.“ Zvedla k němu hněvivé oči. „A ty máš tu drzost stát tady a smát se. Zatraceně, není to žádná legrace. Bože, nejraději bych tě seřezala.“

„Tak to udělej,“ vybídl ji klidně. Rozevřel večerní sako, rozepnul vestu a nastavil hruď jen v košili.

Poslechla. Bušila pěstmi do jeho břicha a zbavovala se hněvu, až neměla síly pokračovat. Pak se na něho ochable zhroutila.

„Už se cítíš lépe? Až se dítě narodí, můžeš mě zase zmlátit. Pak budeš nepochybně silnější.“

„Budu silná za pár minut.“

Usmál se nad její hlavou. „Všechno teď bude v pořádku, Giano, slibuji ti.“ A mínil to vážně. Tato tvrdohlavá Angličanka se stane jeho ženou. Nechá ji vymluvit se, odrazí její námitky a přitáhne ji před oltář.

„Už nikdy nebude nic v pořádku,“ zamumlala. „Jenom jedenkrát. Něco tak pitomého.“

„Já vím, není to fér, viď? Takže teď jsi těhotná zhruba dva měsíce. Měli bychom se vzít co nejdříve.“

„Ne. Já si tě nevezmu.“

„Kdy jsi zjistila, že jsi těhotná?“

„Vím to zhruba týden.“

„Pak jsi tedy musela strávit posledních sedm dní přemýšlením. Rozhodla ses porodit nemanželské dítě? Možná odcestovat na kontinent a porodit dítě v utajení? Vzdáš se ho, nebo ho uvedeš do společnosti jako dávno ztraceného synovce či neteř?“

„Napadlo mě, že by to mohlo být dítě mé matky. Není tak stará, aby nemohla mít dítě.“

„Nepochybuji, že k tomu má co říct i ona,“ upozornil ji. „Už jsi jí to oznámila?“

„Ne. Udělám to, až se rozhodnu, co vlastně chci.“

„To dítě je také moje, Giano. Musíš nechat polovinu rozhodnutí na mně. Nepřeji si, aby mé dítě, tedy naše dítě, bylo bastard. Provdej se za mě.“

„Nemohu si tě vzít. Jsi Američan.“

„Tím ale neztrácím status člověka, že ne? Zvažovala jsi vůbec ve svých zvrácených machinacích, jestli mi o tom řekneš?“

„Ano, ale rychle jsem to zavrhla.“

„Proč?“

„Nemám v úmyslu vdát se.“

Nepřekvapilo ho to. Ne po tom, co mu sdělila Aurora Van Cleveová a co Giana viděla v Římě. Nemohl ji nutit násilím, aby si ho vzala. „Vím, že jsi viděla, jak někteří manželé zacházejí se svými ženami. Ale manželství nemusí být právě takové, Giano. Podívej se na svou matku. Myslíš, že by jí byl vévoda někdy nevěrný, nebo zradil její důvěru jiným způsobem?“

„Mohl by, kdyby chtěl. Zákon ženy vůbec nechrání.“

„Bojíš se, že tě zamknu v zadním pokoji, budu rozhazovat tvůj majetek a možná si vodit do svého domu řady milenek?“

„Měl bys na to právo a tvoje slova zní výmluvně, Saxtone. Bude to tvůj dům.“ Vstala z lavičky a napřímila se. Nebránil jí. V jejích očích se zračila únava z celého světa. Toužil ji obejmout a dát jí zapomenout na to, co viděla v Římě. „Přinejmenším už nejsou mezi námi žádné lži, Saxtone. Je to tvoje dítě, ale je v mém těle. Můžeš odejít. Já chci, abys šel. Až dospěju k nějakému plánu, budu tě informovat.“

„Myslím, že to není jenom manželství, čeho se bojíš, Giano,“ vztyčil se nad ní. „Myslím, že se bojíš sama sebe, bojíš se vášně, kterou ke mně cítíš. I když jsi byla ve Folkestonu nemocná, část tebe mě chtěla, přála si pocítit rozkoš, i když se děsíš jí porozumět.“

„Opět projevuješ svou aroganci, Saxtone. Modlím se, abych měla dceru a ne syna.“

„Dokaž to.“

„Co mám dokázat?“ podivila se.

„Dokaž, že jsi jiná než já. Pokud se ti to podaří, stáhnu se ze tvého života, jak si přeješ. Opravdu se nebojíš, že tvoje tělo nesouhlasí s tvým směšným tvrzením?“

Pocítila příliv strachu. „Pak mě necháš na pokoji?“

Bože, pomoz mi, pomyslel si. „Ano.“

Přitáhl ji k sobě jako při tanci. Byla strnulá. Dotýkal se ji jen zlehka a nepolíbil ji na ústa, ale na ušní lalůček. „Až se budeme milovat příště, Giano,“ pošeptal jí, „nebudeš cítit žádnou bolest. Budu ležet vedle tebe a takhle tě laskat.“ Líbal ji na oči, tváře a kolem úst, aniž by se dotkl jejích rtů. Cítila, jak sklouzl rukama z jejích zad k ňadrům.

Okamžitě jí ztuhly bradavky tak, až to bolelo. „Ne, nesvedeš mě žádnými slůvky.“

„Tak už žádná slova, lásko.“ Ucítila na rtech jeho horký dech. Přejel po nich jazykem. I přes spodničky vnímala jeho vzrušené mužství a neubránila se zasténání.

„Zatraceně.“ Rozevřela rty a jakmile se dotkl jazykem jejího, objala ho kolem ramen a přitáhla blíž k sobě.

Cítil, jak se celá chvěje. Vášnivě ji líbal a pak se odtáhl a pohlédl jí do přivřených očí.

„Je mi to líto, lásko,“ zašeptal jí do vlasů.

Položila mu hlavu na rameno a rozvzlykala se.

Alex ji objímal a kolébal. „Pšt, Giano.“

„Bože, já tě tak nenávidím,“ vyhrkla. Odtáhla se od něho a on ji pustil.

„Jak se můžeš chtít se mnou v jednom okamžiku milovat a v dalším mě nenávidět?“

Podívala se na něho poraženým, zničeným pohledem. „Vévoda miluje mou matku,“ řekla. „Ty mě nemiluješ a já nemiluji tebe. Očekáváš, že zapomenu na všechno jen proto, že mě zrazuje tělo? Že se na tebe budu dívat zasněnýma očima a souhlasit se vším, co řekneš?“

„To by bylo moc hezké,“ usmál se, „ale znám tě příliš dobře, Giano, abych věděl, že to není možné. No tak, opravdu nejsem tak špatný chlap a určitě se zdaleka nepodobám tomu lovci majetku, Randallu Bennettovi. Dokonce jsem ochoten přehlédnout fakt, že tvým čerstvým nevlastním otcem je jakýsi zatracený vévoda.“

„Nebudu vyšívat oltářní ubrusy. Nebudu chovná klisna a nebudu sedět s jinými dámami, házet očkem po zatracených hodinách s údivem, kde můj manžel vězí, a povídat si o služebnictvu, jídle a dětech.“

„Zjevně jsi velmi plodná, Giano.“ Snažil se potlačit úsměv. „Ale se mnou nemůžeš být chovná klisna. Netoužím vychovávat pět nebo šest dětí a mít ženu nepřetržitě těhotnou do její třicítky. Víš přece, že existuje antikoncepce, viď?“

„Jistě. Seznámila jsem se s ní v Římě.“

„Znovu tvé neobvyklé vzdělání. Tak jistě chápeš, že když nebudeš neustále těhotná, nebudu mít potřebu chodit za svým potěšením někam jinam.“

Cítila, jak rudne. „Tak jsem to nemyslela. Prosím, vyslechni mě, protože to míním naprosto vážně. Nevezmu si tě. Mám vlastní plány, které nezahrnují manžela, péči o jeho potřeby a žadonění o peníze na nějaké své útraty.“

„Aha. Dospíváme k faktu, že ke mně nemáš důvěru.“

„Moc korumpuje, Saxtone, a já nehodlám být obětí.“

„Vysvětli mi, co vlastně chceš, Giano.“

Viděl, jak svěsila ramena. „To zatím nevím,“ přiznala.

Drahý bože, pomyslel si, nemůže přece opustit tuhle jedenadvacetiletou dívku, která s ním čeká dítě. Zhluboka se nadechl: „Mám pro tebe návrh, Giano. Oznámíme, že jsme se tajně vzali. Odjedeš se mnou do New Yorku jako moje manželka. Pokud zjistíš, že život se mnou je pro tebe nesnesitelný, můžeš se po narození našeho dítěte vrátit do Anglie a jednoduše oznámit, že jsme se rozvedli. Pak nikdo nebude zpochybňovat legitimnost našeho dítěte. A ty ke mně nebudeš zákonně připoutaná.“

„Chceš žít ve lži a předstírat, že jsme manželé. Lhát mé matce? Lhát všem?“

„Můžeš to matce říct, pokud chceš. Na druhou stranu, jestliže zjistíš, že život se mnou není tak hrozný, jak se obáváš, můžeme se kdykoliv vzít. Bude to záležet pouze na tobě, Giano.“

Giana si přitiskla dlaně na tváře. „Nevím, co mám na to říct. Potřebuji přemýšlet.“

Usmál se. „I ty, Giano, musíš připustit, že manželství přináší jisté výhody. Nabízím ti je bez těch zlých stránek.“

„Proč, Saxtone?“

„Nenapadá mě jiné řešení, které by bylo přijatelné pro nás oba. Musíš mi slíbit pouze jedinou věc. Pokud se rozhodneš pro návrat do Anglie, musíš mi umožnit vídat mé dítě, abych se mohl podílet na jeho životě.“

„To je šílené – celé. Nemůžeš to myslet vážně.“

„Myslím zatraceně vážně každé slovo. Musíš se rozhodnout rychle, než se Londýn dozví o tvém těhotenství. Takovému skandálu se určitě chceš vyhnout.“

„Ale vždyť mě ani nemiluješ.“

„Věřím, že budeš pomilováníhodnější, jakmile nad tvou hlavou nebude viset Damoklův meč. Dokonce jsem ochotný se vsadit, že máš smysl pro humor.“

„Ale co získáš ty? Znám tvou pověst v obchodním světě. Tohle ti není ani trochu podobné. Tak proč?“

Ano, proč? pomyslel si. Asi proto, že nesnáší odpor. Ne, v tomhle je něco víc. Mýlil se v ní, připravil ji o panenství a současně počali dítě.

„Mám tě rád, Giano,“ prohlásil. „Pravda, už jsem si stejně jako ty myslel, že se neožením. Ale je tady naše dítě. Tak co, souhlasíš?“

Pomalu přikývla. Zvedla k němu tvář a zhluboka se nadechla. „Nevidím pro dítě lepší řešení, Saxtone. Souhlasím,“ pronesla pevně.

„Dokonce se usmíváš, Giano. Na co myslíš?“

„Vzpomněla jsem si na svou kamarádku Derry, kterou jsem neviděla přes čtyři roky. Byla tenkrát romanticky zamilovaná a vdala se. Teď je nepochybně zklamaná.“

Potlačil ostré odseknutí, které ho pálilo na jazyku. „Myslím, že jsi dala své názory jasně najevo. Řekl bych, že bude moudré, když si ponecháš svůj cynismus pro sebe, alespoň před ostatními. Pro svět budeme šťastným manželským párem.“

„Znamená to, že musím viset se zamženým zrakem na každém tvém slovu a pohledu?“

Potěšilo ho, že slyšel v jejím hlase smích. Díkybohu, Giana má opravdu smysl pro humor. „Pokus se o to alespoň dneska večer, Giano. Ale teď se vraťme do sálu. Bude rozumné, když mě představíš pár lidem, aby náš sňatek nevyvolal šok.“

Nabídl jí paži. Giana se do ní zlehka zavěsila. „Myslíš, že bys mě mohla oslovovat Alexi?“

„Budu se snažit, sire. Myslím, že bych tě měla nejdřív představit vévodovi a vévodkyni z Grafftonu.“

Kapitola 16
Giana vyhlížela z okna pokoje v druhém patře hotelu Royal George na mlhou zahalené ulice Bristolu. Už vzdala marnou snahu rozepnout si knoflíčky šatů na zádech a přemýšlela, kde je služebná, kterou jí Alex slíbil poslat, aby jí pomohla se svlékáním. Zajistil pro ně samostatné pokoje, ale zapomněl se zmínit, že mají spojovací dveře. Právě se chystala rozplést si vlasy, když tiše zaklepal. Vešel dovnitř v tmavě červeném županu a v rukou držel láhev šampaňského a dvě skleničky.

„Kde je služebná?“ otočila se k němu nervózně.

„Sakra, věděl jsem, že jsem na něco zapomněl. Ale to nevadí. Dneska večer ji zastoupím já.“ Zvedl šampaňské a dodal: „Myslím, že je zvykem, aby si ženich s nevěstou o svatební noci připili.“

„Něco jako rituál plodnosti?“

Alex se zasmál. „V tvém případě asi koná zázraky i v době, kdy jsi nemocná. Chceš, abych ti pomohl svléknout oblečení, než si dáš se mnou sklenku?“

„Ale jenom jednu, pane. Jsem unavená a chci si lehnout.“

Giana se dívala na bublinky a čekala na Alexův přípitek.

„Na mou anglickou nevěstu,“ pronesl. „Kéž přinese kulturu necivilizovaným divochům v New Yorku.“

„Ráda, ale pouze na krátký čas.“

Když dopila, Alex jí nalil znovu. „Teď je řada na tobě, má drahá. Taková je tradice.“

Chvíli se na něho dívala přes okraj sklenky. „Na muže, který je příliš ješitný, než aby mu to bylo k dobru. Tuto vlastnost má skoro za oblek; bez ní by se cítil jako nahý císař.“

Další sklenku odmítla.

„Jsi si jistá, paní Saxtonová?“

Překvapeně sebou trhla. „Bože,“ vyhrkla, „budu si na to muset zvyknout.“

„Ano, bylo by podivné, kdybych představoval manželku pod jejím jménem za svobodna.“

Nejistě se usmála a otočila se k němu zády. „Knoflíky, prosím.“

Obratně rozepjal knoflíky, a když jí stáhl šaty z ramen, udiveně se zeptal: „Co to ksakru je?“

„Co jako?“ nechápala Giana.

„Ta věc, kterou jsi sešněrovaná.“

„To je korzet. Budeš ho muset rozvázat.“

„Ve Folkestonu jsi takový nesmysl nenosila.“

Oddechla si, jakmile byl korzet dole. „Hned se cítím lépe,“ poznamenala. Cítila, jak od ní odstoupil. Zamířil ke krbu a hodil korzet do ohně. „Co to děláš?“ vyjekla zděšeně.

„Ničím ten kus brnění.“

Dívala se, jak tuhá látka vzplála. „Kostice neshoří,“ podotkla a dodala: „Byla bych ti vděčná, kdybys neničil moje věci.“

„Už žádné korzety. Ježíši, jsi hubená jako tyčka, a až trochu přibereš, ta zatracená věc by mohla ublížit dítěti.“

„Na to jsem nepomyslela.“

„Nepomyslelas na mnoho dalších věcí.“

„Teď už můžeš jít, Alexi,“ oznámila mu příliš hlasitě. „Děkuji za pomoc.“

„Opustit nevěstu o svatební noci? Tak takový nevychovanec zase nejsem, Giano.“

Upírala oči na špičky střevíců. Zatraceně, on věděl, že ho chce. Stál jen metr před ní a klidně si ji prohlížel.

„To nemáš na práci nic lepšího?“

„Samozřejmě že mám. Ale milovat se se svou nevěstou je mou posvátnou povinností.“

„Nejsem tvá nevěsta. Prosím odejdi.“

Jeho úsměv zmizel. Posadil se na židli zády k ní. „Převleč se do noční košile, Giano,“ vyzval ji.

Zvedla bavlněnou košili a šla za zástěnu. Prsty se jí třásly. „V kolik zítra vyplouvá naše loď?“

„V devět ráno. Už jsem na ni dal odvézt tvá zavazadla.“

Jakmile vyšla zpoza zástěny, otočil se k ní. Křečovitě svírala před sebou župan. Tvář měla bledou a působila jako malé vystrašené dítě. Ale v očích se jí zračila mlčenlivá otázka. Vyšel jí vstříc a uchopil ji za bradu. „Nikdy jsem se nesetkal s vášnivější ženou,“ prohlásil, „ani takovou, která by se to tolik snažila popřít.“ Jemně vytáhl župan z jejích rukou. „Obejmi mě, Giano. Muži mají rádi objetí stejně jako ženy.“

Opatrně ho objala kolem zad a vytáhla se na špičky. „Jsi tak velký,“ zašeptala.

Chvilku ji pevně tiskl k sobě a přinutil se mít ruce v klidu. „Chci se s tebou milovat, Giano.“

„Jelikož už jsem padlá žena, chci vědět, jaký ten pád vlastně je.“

Políbil ji na špičku nosu a při pohledu na zamyšlené vrásky na jejím čele se usmál. 
„Co když se mi to nebude líbit?“

„Pokud se ti to nebude líbit, Giano, můžeš mě vlastnoručně zbavit mého mužství.“

„Doufám, že tak daleko to nedojde.“

Políbil ji na rty a zvedl do náruče. K jejímu překvapení nezamířil k posteli, ale sedl si do křesla před krbem a posadil si ji na klín.

„Slib mi, že už nikdy nebudeš nosit korzet.“

Znělo to naprosto vážně. Užasla. Tiskne se k jeho tělu a on mluví o zatraceném korzetu. „Slibuji,“ vyhrkla rychle.

„Konečně se mnou souhlasíš.“ Objal ji kolem ramen a usmíval se na ni. „Vypadáš teď jako dítě o Vánocích.“

Začal ji laskat na hrdle a pak se pustil do rozepínání knoflíčků košile. Přivřela oči plná očekávání a rozpaků. Pocítila chladný vzduch na ramenou a ňadrech a znovu oči otevřela. Když ji pohladil po ňadru, ostře se nadechla. Jeho ruka pokračovala dál na břicho a pak se dotkla černého trojúhelníku ochlupení. K jejímu zklamání zaklonil hlavu a zavřel oči, jako by se nudil. Chtěla zůstat zcela nehybná, ale místo toho se její tělo pozvedlo k jeho ruce, čímž jeho prsty sklouzly o něco níže.

Otevřel oči a klidně se zahleděl na její zardělou tvář. „Řekl bych, že pokud dojde k nějakému násilí, tak přijde ze strany mé stydlivé nevěsty.“

„Pokud tě to nebaví, tak proč jednoduše neodejdeš?“

Usmál se a zauvažoval, jestli cítí jeho vzrušení na svých hýždích. „Opustit tě, princezno?“ podivil se. „Ne, to neudělám.“ Prsty měl zapletené mezi jejími chloupky a hledal ji i během řeči. Chvilku ji něžně dráždil a pak sklouzl rukou na stehno. Giana prudce vydechla a povytáhla se výš.

„Zítra nebudeš ničeho litovat, Giano,“ ujistil ji. „I když nejsi mou manželkou, jsi moje, dneska i zítra. Chápeš, co od tebe požaduji?“

Giana odtáhla obličej od jeho ramene. „Jsem tady pro tebe, Alexi.“

Alex by rád řekl ještě více, ale nehodlal marnit čas. Odnesl ji do postele a svlékl z ní košili. „Je ti zima?“

„Trošku.“

„Jenom chvilinku, lásko,“ požádal a svlékl župan. Stál nahý, pohlaví vyčnívající z tmavého ochlupení, a nabízel jí možnost, aby si ho prohlédla.

„Chceš mě,“ zašeptala.

Usmál se. „Ty jsi o tom snad pochybovala?“ Lehl si vedle ní a nadzvedl se na jednom lokti, aniž by se jí dotýkal. „Nikdy jsem nechápal, proč jsou blondýnky považovány za svůdné,“ poznamenal. „Víš, jak úžasně vypadáš s těmi černými chloupky na bělostném těle?“

Položil jí ruku na ňadro a vychutnával si zrychlené bušení jejího srdce. „Pojď ke mně, lásko.“

Přitáhl si ji k sobě a vášnivě ji líbal. Hladil ji přitom po ňadrech a bocích, dokud mu nekřičela do úst. Přitiskl si ji břichem ke svému pohlaví, sklonil hlavu a vzal do úst její bradavku.

„Alexi, prosím, pomoz mi,“ sténala a zarývala nehty do jeho ramen.

Zvedl se nad ni a rty sledoval putování svých rukou, až se dostaly mezi její stehna. „Jsi krásná, Giano.“ Roztáhl jí nohy. „Křehká jako rozvíjející se poupě, růžová a hebká.“

Nadzvedla se v bocích. „Jako jedna z tvých květin?“

Vsunul ruce pod její hýždě a zvedl si ji k ústům. Najednou ho uviděla ve Zlatém pokoji. „Tohle jsi dělal Margot.“

Alex zvedl zastřený pohled k její tváři. „Margot?“

Giana nedokázala zastavit pohyb boků. „Ano. Viděla jsem tě, Alexi. Viděla jsem tě v Římě, jak se miluješ s Margot u madam Lucienny.“

Okamžitě měl jasnou mysl. „Co to říkáš? Jak jsi mě mohla vidět?“

Chtěla na něho zakřičet, že na tom nezáleží. „Byl jsi ve Zlatém pokoji. Já stála za sklem a dívala se na tebe. Myslela jsem, že to víš.“

„Ne, nevím. Který muž by si přál, aby ho někdo pozoroval při souloži s prostitutkou?“

„Mnoho mužů ano,“ odvětila. Nepřítomnost jeho úst na jejím těle ji vrátila rozum. „A všichni se chovali stejně, kromě –“

„Kromě mě.“

„Kromě tebe,“ potvrdila. „Byl jsi jiný. Myslím, že jsi příliš marnivý, abys dovolil ženě rozkoš jenom předstírat.“

Znovu si lehl vedle ní a pozoroval ji zklamanýma očima. „To není marnivost. Mám rád, když žena prožívá rozkoš, tím je i zážitek muže plnější. Ale v tuto chvíli k tomu nemám co dodat. A ty?“

„Ne.“

Usmál se a opět ji začal líbat a laskat. S Gianou se nikdy nebude muset obávat, že by svou rozkoš jenom předstírala. Oba pak vyčerpaně usnuli s úsměvem na rtech.

Alex se prudce probudil. Přes obličej měl přehozený pramen vlasů a k jeho tělu se tisklo jiné teplé tělo. Pootevřel oči a s úlekem zjistil, že do pokoje proudí sluneční světlo. Podíval se na hodiny na stolku vedle postele a zaklel. Chtěl milovat Gianu i po probuzení, jenže bylo skoro osm hodin a za hodinu loď odplouvá. 
„Giano,“ budil ji.

Zamručela ze spánku a zabořila obličej na jeho hruď. 
„No tak, lenoško, musíme si pospíšit.“ Zlehka ji plácl po zadečku a vymanil se z jejích paží a nohou.

Giana si uvědomila, kde je, a ztěžka polkla. 
„Už je hodně hodin, princezno,“ usmál se Alex. Vyskočil z postele a protáhl se. „Pokud si pospíšíš, budeš mít čas i na koupel. Mám ti ji objednat?“ Znovu polkla a přikývla. „Ano, prosím.“

„Nasnídáme se až na lodi. Zavolej mě, kdybys potřebovala pomoct s oblékáním.“

Vzal ji za bradu a zlehka políbil na rty. „O moučníku si promluvíme po snídani.“ Nahý odešel do svého pokoje a cestou si spokojeně pohvizdoval.

Giana se překvapeně podívala na mořem ošlehaného kapitána zaoceánského parníku Halyon, který po jejich nalodění stanul před Alexem.

„Tak, sire,“ prohlásil burácivým hlasem a mocně zapumpoval Alexovi rukou, „rád vás vidím na palubě. A tohle je, jestli se nemýlím, paní Saxtonová. Velmi výnosný výlet pro vás, sire. Zdá se, že jste získal v Anglii to nejlepší, co může nabídnout.“

„To máte pravdu,“ přikývl Alex klidně a otočil se ke Gianě. „Dovol mi, abych ti představil svého kapitána Darrella Duffeye, ostříleného námořníka, který umí vyprávět historky jako nikdo v celé flotile.“

Giana pokývla kapitánovi hlavou.

„Vaše kajuta je připravena, sire, a podařilo se nám i vystřízlivět ubožáka kormidelníka. Zapletl se mezi irské námořníky a nebyl dneska ráno v nejlepší formě. Ale je to Američan a ten něco vydrží –“

Zatímco kapitán pokračoval ve svém monologu, Giana se rozhlížela po rušné palubě. Námořníci v ráhnoví připravovali plachty, další nakládali bedny se zbožím. Slyšela, jak kapitán sděluje Alexovi, že na cestu do New Yorku se vydalo dalších asi patnáct pasažérů.

„Jak se ti líbí Halyon?“ zeptal se jí Alex.

„Neřekls mi, že je to jedna z tvých lodí, Alexi.“

„Vlastně jsem ji koupil během tvého pobytu v Cornwallu a obsadil ji svou posádkou. Přepluje oceán za čtrnáct dní, pokud budeme mít štěstí na dobré počasí.“

Giana přejela prsty po lesknoucím se mosazném zábradlí. „Čtrnáct dní. Stále nemohu uvěřit, že je to možné.“

„Je to díky kombinaci páry a plachet. Ale pojď, ukážu ti naši kajutu.“

Giana měla stěží čas prohlédnout si mahagonové stěny a tlustý koberec, když ji Alex začal líbat na ucho a hladit po zádech.

„Uplynulo hodně času, Giano, a já mám hlad.“

„Jestli budeš stále tak hladový, tak zanedlouho ztloustneš.“

„Uvidíme, kdo z nás dvou ztloustne rychleji.“

Objala ho kolem krku a pokusila se ho políbit, ale i když se vytáhla na špičky, jeho ústa byla stále příliš vysoko. S úsměvem ji zvedl z podlahy a bez ceremonií ji hodil na postel. „Máš tři minuty na svléknutí, Giano, ani o minutu víc.“

Ještě zápasila s punčochami, když byl Alex nahý. Popadl ji za kotníky a pustil se do toho sám. Divila se, proč je při jeho dotecích tak nedočkavá, aby už ležel na ní.

„Nepokoušej se mě znásilnit,“ poznamenal s ústy na jejím krku. Uchopil ji za ruku a vedl ji dolů. Její rozpaky netrvaly dlouho a brzy ho nejistě objímala prsty.

„Jsi tak obrovský, Alexi,“ přiznala. „Nemohu uvěřit, že mě neroztrhneš.“

Nepřestával ji dráždit prsty, „Kdybys mě nechtěla, tak by to opravdu bolelo. Ale jsi tak poddajná, připravená pro mě.“

Posunula ruku vzhůru a on zasténal. „Bože, jsi čarodějka. Jestli s tím nepřestaneš, bude za chvilku konec.“

Giana měla pocit, jako by neměla v těle kosti, když ji otáčel zády k sobě. Ohlédla se na něho, ale nepustil ji. Líbal ji v týle a rukama hnětl její ňadra, než si ji znovu našly jeho prsty. Pak si ji přitiskl k břichu a dráždil ji.

V těle jí narůstal nádherný pocit a nemohla se dočkat, až dosáhne divoké rozkoše, jakou prožívala v noci. Svíjela se proti němu a začala křičet. „Tak dělej!“

„Potrvá mi roky, než tě zpomalím,“ zahučel jí do ucha. Její poslední myšlenkou bylo, že kdyby teď přestal, umře.

Když její zpocená záda ofoukl studený vzduch, překulila se a přitiskla k jeho teplému tělu.

„Jsi úžasný,“ prohlásila. „Nevadí mi, že jsi tak hrozně domýšlivý.“

„Jsem dost úžasný, abych byl tvým manželem?“

Cítil, jak se napjala. „Jsi mým manželem pouze jménem, Alexi. Ale jsi mým milencem, to nemohu popřít.“

„Myslíš, že mě budeš chtít i potom, až se narodí naše dítě?“

„Pravděpodobně ano.“ Vzdychla. „Ale možná ta vášeň, kterou k tobě cítím, vymizí.“

„To nám řekne až praxe, Giano. A mám v úmyslu praktikovat co nejčastěji.“

„Jenže zanedlouho budu pro tebe nudně známá. A také ve vysokém stupni těhotenství, abych s tebou sdílela lože.“ Pokrčila rameny. „Jsi volný a můžeš si dělat, co chceš.“

Stiskl čelisti. „Tvůj cynismus se mi protiví.“ Nedokázal skrýt hněv. „Nemaluj si mě svým pichlavým štětcem.“

Prudce k němu otočila obličej. „Ach, velký římský samec se tváří cudně. To mě uráží, Alexi.“

Vstal z postele a tyčil se nad ní. Nejasně si uvědomila, že je vlhký od ní.

„Manželka nebo ne, slečno Van Cleveová,“ ucedil, „jestli budeš na mě dál chrlit ty své nesmysly, tak ti nařežu.“

„Hloupý muž a jeho výhrůžky. Jde to k sobě tak dobře. Nemůžeš popřít pravdu, tak se uchyluješ k zastrašování. Jde ti to moc dobře, pane Saxtone.“

„Ježíši, jsem blázen, když tady stojím a poslouchám tě.“ Popadl oblečení a natáhl si kalhoty.

Už chtěl vyjít z kajuty, když zaječela: „Počkej! Nemůžeš mě tu nechat. Potřebuji pomoct se zapnutím šatů.“

„Tak musíš zůstat v posteli. Až se vrátím, budeš po mně pravděpodobně tak roztoužená, že bys je spěchem ze sebe stejně servala.“

„Nafoukaný osle. Nikdy si tě nevezmu.“

„Dávej si pozor, madam. Nemusel bych tě o to ani požádat.“ Otočil se na podpatku a bouchl za sebou dveřmi.
Giana zavřela oči a ústa, aby ji Alex mohl omýt hadrem namočeným ve studené vodě. 
„Potíš se jako prase,“ prohlásil.

„Jako prasnice,“ opravila ho. „Kromě toho dámy se nikdy nepotí.“ Pozorovala sklenici s vodou, která se na stolku posunula, jak se Halyon naklonila na pravobok. V dalším okamžiku se nahnula pro nočník.

Alex se odvrátil, aby neviděla jeho znepokojení. Na palubě lodi nebyl lékař a nenapadlo ho, co může divoká bouře na Atlantiku s Gianou udělat. Zuřila už tři dny a většina pasažérů dostala mořskou nemoc, ale nikdo z nich nebyl navíc těhotný. Od chvíle, kdy se živel rozpoutal, Giana nic nesnědla, a pokud se pokusila jíst, stejně to v sobě neudržela.

„Giano, musíš to zkusit znovu.“ Posadil se vedle ní.

„Asi mě nenávidíš.“ Vypadala tak křehce. Byla bledá, vlasy jí zplihly a leskla se potem. A když zašeptala: „Prosím, Alexi, nenech naše dítě umřít,“ byl strachem bez sebe.

„To je touhle zatracenou kajutou,“ vyhrkl najednou. „Musíme odtud.“

Oblékl si několik svetrů a pláštěnku. Pak zabalil Gianu do několika přikrývek. „Chceš mě hodit přes palubu?“

„Ryby by tě nejspíše hodily zpátky. Vážíš méně než paví očko. Ale mlč. Za chvilku se budeš cítit mnohem lépe.“

Ignoroval zděšený výraz na zmáčené tváři kapitána Duffeye, když se vynořil na palubě s manželkou v náručí. Našel místo chráněné před lijákem a větrem hned za kormidelnou a přikázal jednomu unavenému námořníkovi, aby mu přinesl židli.

Ulevilo se mu, neboť Giana se v jeho náručí do několika minut uklidnila. Alex vsunul ruku pod přikrývky a jemně se dotkl jejího břicha.

„Je to lepší?“

„Ach ano. Nemohu tomu uvěřit. Alexi?“ 
Do jejich útočiště zanesl poryv větru spršku kapek a Alex sklonil hlavu, aby ji ochránil. 
„Ano?“

„Děkuji ti.“

Zlehka ji políbil na čelo a usmál se. „Není zač, paní Saxtonová. Pokud nás to nespláchne do moře, možná jsem našel lék.“

Prospali na židli celé ráno. Byl to jejich první pořádný spánek po téměř třech dnech. Když se probudili, Alex se bezostyšně usmál na pasažéry, krčící se na palubě kolem nich.

„Tak to jsou tedy líbánky,“ poznamenal a s potěšením se díval, že se jí vrátila barva do tváře.

„Musím vypadat hrozně,“ prohlásila a pokusila se vytáhnout ruku z přikrývek, ale Alex jí to nedovolil.

„Už jsem si zvykl na tvou zelenou pleť, Giano. Jelikož projevuješ známky vracející se marnivosti, myslíš, že bys v sobě udržela třeba trochu horkého vývaru? Nerad bych vedl pod paží strašidlo, až dorazíme do New Yorku.“

Překvapeně zamrkala. „Myslím, že mám šílený hlad.“

Jakmile do sebe dostala vývar a krajíc chleba, znovu usnula a probudila se až večer. Protáhla se v jeho náručí.

„Už nemáš žádné křeče? Cítíš se lépe?“

„Ano. Ale co na to asi říkají tvoje paže?“

„Když jsi to přežila ty, tak to přežijí také, princezno.“ Na okamžik se odmlčel a pozoroval šedivé převalující se mraky. „Mám pocit, že jsme ještě nemluvili o mé rodině.“

Usmála se na něho. „Vím o existenci Delaneye Saxtona. Víš, hledala jsem kostlivce ve tvé skříni, ještě než jsi přijel do Londýna. Osmadvacetiletý a svobodný. Stále žije v Kalifornii?“

„Jistě. Poslední jeho dopis vyzníval docela spokojeně. Zdá se, že staví svou budoucnost na zlatě. Vlastní už dva zlaté doly a také se angažuje v tamější politice. Byl u toho, když se Kalifornie připojila loni k Unii.“

„Naštěstí Anglie po všech svých chybách skoncovala se svým nesmyslným postojem.“

„Je pravda, že jsme se rychle vyvinuli ve dva rozdílné národy. Ale křičíme na sebe jen prostřednictvím novin. Psal jsem Delaneyovi, že by měl Západem trochu zatřást, jestli chce proslavit své jméno.“

„A pravděpodobně utratil během tohoto procesu všechno své zlato. Těším se na setkání s ním, Alexi, ale ještě předtím se nepochybně seznámím s tvou dcerou Leah. A ta je pro mě nesporně černým koněm.“

„Je to milá dívenka, žádná netýkavka.“

„Je ti podobná?“

„Trochu snad ano. Má stejné oči, ale ostatní –.“ Pokrčil rameny. „Byl bych rád, kdybys k ní byla vlídná, Giano. V posledních letech jsem byl často pryč a byla odkázána hlavně na svou vychovatelku.“

„To vím také,“ prohlásila rozhodně Giana. „Nemyslíš si, že se budu chovat jako zlá macecha, že ne?“

„Ne. Ale konec konců stejně nezůstaneš v New Yorku dlouho, nebo ano?“ Na to neodpověděla. „Žádám tě proto, aby ses na ni usmívala a byla k ní hodná jen po tu dobu, kdy budeme spolu.“

„Na to se můžeš spolehnout, Saxtone. Neměla jsem moc příležitostí pobývat v blízkosti dětí, ale tobě na dceři mimořádně záleží, nebo ne?“

„Ano,“ odpověděl tiše. „Je výjimečná.“

„Laura zřejmě také byla výjimečná,“ vyhrkla Giana.

„Tohle je téma, které bych rád nechal v minulosti, kam patří,“ poznamenal chladně.

„Jak si přeješ.“

„Nikdy jsi mi nesdělila jméno své kamarádky, která žije v New Yorku,“ řekl, aby ji rozptýlil.

„Derry Fairmountová, vlastně Lattimerová. Jejím manželem je Charles Lattimer, bohatý bankéř.“

Vytáhl obočí. „Chceš říct, že znáš Derry?“

„Byla to moje nejlepší kamarádka ve škole. Z potěšení ve tvém hlase soudím, že ji znáš velice dobře.“

„To ano. Je to okouzlující dívka, ale nevycházím dobře s jejím manželem. Nikdy jsem s ním nevycházel.“

„S elegantním, romantickým Charlesem?“

„Slyším ve tvém hlase opět cynismus, Giano?“

„Ne tak docela. Jenom doufám, že je šťastná.“

„Ať je Charles jakýkoliv, rozhodně mu nechybí rozum a prostředky na to, aby udržel svou ženu spokojenou.“

„To jsi celý ty, Saxtone. Jako by štěstí ženy spočívalo v tom, že jí manžel občas hodí kost citu.“

Alex se na ni usmál. „Už nepochybuji, že jsi naprosto v pořádku,“ poškádlil ji. „Budeme na sebe dál štěkat?“

„Ne. Teď mám chuť na mamutí večeři.“

Objal ji. „Výborně, paní Saxtonová. Až si nacpeš hubené břicho a moje paže se vzpamatují, položím tě do vany plné horké vody a pak do postele.“

„To zní, pane Saxtone, jako velice komplikovaná nabídka.“

„Jen do té poslední etapy, má drahá. Potom už to bude nesmírně jednoduché.“

Kapitola 17
Halyon zakotvila v přístavu a Gianiny uši zaplavil nevídaný pokřik povozníků, pouličních prodavačů, nosičů a námořníků.

„Ale tady to vypadá docela civilizovaně, Alexi.“

Alex mhouřil oči proti říjnovému slunci a pozoroval aktivitu v docích na South Street. Ten pohled ho vždycky vzrušoval. Návrat domů v něm vyvolal úžasný pocit. Podíval se na Gianu. „Určitě jsi neočekávala indiánské chýše a promenující se indiány. Ta třípodlažní cihlová budova přes ulici je sídlo mé firmy Saxton a Nielson. Kancelář mám nahoře v rohu. Když mě unaví mumlání úředníků, stačí mi dívat se chvíli z okna a hned mám lepší náladu. Saxtonovy loděnice jsou o jeden blok dále.“

„Pro moje kanceláře to také bude vyhovující.“

Alex povytáhl obočí. „Tak na to jsem zatím nepomyslel. Ale předpokládám, že když se moje žena objeví na South Street s účetními knihami pod paží, tak mi to reputaci nepoškodí.“ Usmál se na ni. „Nicméně si budeš muset zacpávat uši, aby ti je slova, která v této části města zaslechneš, neupálila.“

„Myslím, že moje uši jsou na to připravené.“

Alex v tu chvíli zahlédl Anesleye O’Learyho, svého tajemníka, který na ně divoce mával černým cylindrem.

„Vidím, že můj dopis dorazil včas,“ zaradoval se a také zamával. „Anesleyi,“ zavolal na vysokého rusovlasého muže hlubokým hlasem, který přehlušil všechny ostatní zvuky. „Pošli sem kočár.“

„Anesley O’Leary,“ vysvětlil Gianě, „je můj tajemník. Asi ti bude připadat jako příliš horlivý a poněkud nemorální mladík se stále připravenými pěstmi. Problém je v tom, že Anesley nesnáší Angličany. Ale ty jsi žena; možná zareaguje na tvou křehkou bezmocnost. Předpokládám správně, že hodláš porodit naše dítě uprostřed pracovního procesu?“

„No, možná ne zrovna uprostřed,“ připustila s pohledem na Ira, který přivolával kočár.

„Přeji si, aby sis nějakou dobu odpočala. Jsi hrozně hubená.“

„Vědomí, že mě chceš chránit příštích sedm měsíců před chladnými větry vanoucími od zátoky, mě dojímá, pane Saxtone.“

Usmál se. „Vyhrálas, Giano. Slibuji, že o tebe budu projevovat starost jen v noci.“

Sešli po lávce a zamířili ke kočáru. „Rád tě zase vidím, Anesleyi.“ Alex potřásl mladíkovi rukou. „Moje žena, Giana Saxtonová.“

„Těší mě, madam. Vítejte doma, pane.“ Mladík se srdečně usmál. „Měl jsem vědět, co vás v Evropě tak dlouho nečekaně zdrželo.“

„Přežil jsem obchodní záležitosti i potěšení ve zdraví, příteli. Věřím, Anesleyi, že náš podnik je stále celý a nedotčený.“

„Jake Ransom potřebuje vaši radu ohledně hlavního stěžně na Večerní hvězdě. To je předák pana Saxtona v loděnicích,“ vysvětlil Anesley Gianě.

„V čem je problém, pane O’Leary?“ chtěla vědět Giana.

„V dřevě, madam. Ransom si myslí, že není dostatečně vyschlé.“

„Jde o tu dodávku z Baltu?“

„Ano, madam,“ přikývl Anesley a překvapením zamrkal.

„Mám dojem, Alexi,“ zasmála se Giana, „že tě napálili.“

„Zjistíme to v pondělí. Ať za mnou Jake přijde hned ráno do kanceláře. A díky, že jsi nás čekal, Anesleyi. Uvidíme se také v pondělí.“ Alex pomohl Gianě nasednout do kočáru a usadil se vedle ní.

„V pondělí vás pravděpodobně uvidím i já, pane O’Leary,“ zavolala ještě Giana.

„Myslím, že nebudu čekat na noc,“ poznamenal Alex. „Zdá se, že jediný způsob, jak tě přinutit mlčet, je milovat se s tebou.“
Neodpověděla. Zatímco kočár mířil k Broadwayi, zaměřila pozornost na okolí a Alex jí ukazoval místní pamětihodnosti. Když se ocitli na Páté avenue, Giana se podivila množství stromů rostoucích uprostřed města. Jak mířili dál na sever, domy byly stále impozantnější. Nakonec kočár zastavil před bílým třípodlažním domem s širokým bílým sloupořadím a obklopeným růžovými keři. Odpolední slunce se odráželo od klenutých oken.

„Alexi, neočekávala jsem dřevěný srub, ale ani další Carlton. Ten dům je opravdu nádherný.“

„Nepředpokládal jsem, že by nevlastní dcera anglického vévody mohla bydlet v domě pod svou úroveň. Počkej, až uvidíš zadní zahradu. Teď na podzim není tak úchvatná jako na jaře, kdy v ní rád pobývám a dokonce tam i pracuji. V podkroví jsem dal vybudovat něco jako skleník, ale pěstování květin se mi tu nedaří tak jako v Connecticutu.“

Ze vstupní haly domu vedlo široké schodiště do prvního patra. Na stěnách visely obrazy lodí a přístavů a u schodů čekala řada tří žen a jednoho vysokého, křivě se usmívajícího muže s kudrnatými šedivými vlasy. Alex je představil. Kuchařka Agnes byla neuvěřitelně tělnatá žena s bělostnými zuby; služebná Bea byla germánský typ a tvářila se zvědavě; mladičká pokojská Ellen vypadala nervózně.

„A nakonec, paní Saxtonová, bych ti rád představil Herberta. Stará se, aby tady všechno běželo jako hodinky.“ Jen ke Gianiným uším ještě dodal: „Je ještě více anglický než ty, Giano. Je to největší snob v New Yorku. Dělá pro mou pověst neuvěřitelné věci.“

„Madam,“ uklonil se Herbert.

„Děkuji vám, že jste všechno připravil, Herberte. Můžete zaměstnancům dovolit odejít.“

„Bylo nám potěšením, madam.“ Herbert se otočil a tleskl. „Můžete se vrátit na svá místa, dámy.“

„A kde je Leah, Herberte? A slečna Guthreyová?“

Herbert sklopil oči k podlaze. „Slečna Leah je zřejmě v dětském pokoji a slečna Guthreyová je tam s ní.“ Giana viděla, že Alex zaťal čelisti.

„Slečna Guthreyová má od doby, kdy jsme obdrželi zprávu o vašem sňatku, pane, značně nevrlou náladu.“

„Ach bože,“ vyhrkla Giana a dotkla se Alexova rukávu. „Musel to být šok. Můžeme jít za nimi?“

„Ne. Herberte, ať Ellen přivede mou dceru dolů. Budu ji čekat za pět minut v knihovně a slečnu Guthreyovou také.“

„Velmi správně, pane,“ přikývl Herbert.

Alex zavedl Gianu do knihovny, tmavého pánského pokoje s těžkým koženým nábytkem, masivním psacím stolem a tmavě červenými sametovými závěsy visícími od stropu až k podlaze podél jedné stěny. V místnosti byl také globus, na čtecím pultíku ležel otevřený nějaký slovník a na stolku vedle krbu se vršila hromádka novin.

Alex pohladil Gianu po paži. Přitulila se k němu a vzdychla. „Tvůj dům je překrásný, Alexi. Musíš být na něj moc pyšný.“

„Asi jsem. Ale ty, madam, vypadáš trochu utahaně.“ Objal ji kolem zad. „Obávám se, že dneska tě nutím dělat příliš mnoho kroků.“

„Nejsem kůň, Alexi,“ prohlásila a opřela tvář o jeho širokou hruď.

„Ne, ty jsi zatvrzelý mezek. Jakmile se seznámíš s mou dcerou, zavedu tě nahoru. Dneska budeme večeřet v našem pokoji.“

„Nechceš raději večeřet s Leah, Alexi?“

Než stačil odpovědět, ozvalo se tiché zaklepání. Dveře se otevřely a do knihovny vešla vysoká atraktivní žena s medově plavými vlasy a sametově hnědýma očima, za jejímiž širokými sukněmi vykukovalo hubené dítě.

Alex ji zvolna pustil. „Slečno Guthreyová,“ oslovil ji chladným hlasem, „proč jste nás nečekala dole?“

Amanda Guthreyová přelétla klidným pohledem drobnou Angličanku a odpověděla: „Leah se dnes necítí dobře, pane Saxtone.“

„Leah,“ zavolal Alex. „Pojď sem a seznam se s Gianou, tvou nevlastní matkou.“

Giana oplatila Amandě Guthreyové stejnou prohlídku od hlavy až k patám. Vzpomněla si, že Alex jí říkal něco o světlovláskách. Slečna Guthreyová rozhodně byla blond a docela hezká. Očima sledovala Leah, která šťastně poskakovala k otci. Dítě, oblečené ve směšné záplavě volánu, stuh a krajek, zdědilo otcovy oči a pevnou bradu. Světle hnědé vlasy mělo učesané kolem hubené tvářičky do módních loken.

Alex dřepl a přitáhl si Leah do náruče. „Neviděl jsem tě tak dlouho, žabko. Je hezká, nemyslíš?“ zeptal se, když viděl, že se dcera dívá na Gianu. „Dej mi hubičku a potom si s ní popovídáme.“

Leah otce mlaskavě políbila a objala kolem krku. „Že už teď zůstaneš doma, tati?“

„Budu tady trčet jako nehybná skála,“ slíbil. „Jmenuje se Giana, žabko. Vím, že je to trochu zvláštní, ale zvykneš si. Je moc milá a má ráda malé holčičky.“

„Ahoj, Leah,“ ozvala se Giana a natáhla k ní ruku v rukavičce. Leah vložila drobnou ručku do její dlaně a chvilku si ji zkoumavě prohlížela. „Nejste tak velká jako taťka, madam. Také vám láme žebra jako mně, když vás obejme? Objímá vás vůbec?“

„Občas,“ odpověděla Giana s úsměvem. „Je tak trochu jako medvěd, viď?“

„Je to pravda, že jste Angličanka, Giano, a že jste moc bohatá?“

„Kde jsi tohle slyšela, žabko?“ zeptal se Alex dcery.

„Říkala mi to slečna Guthreyová.“

„Zdá se, že tvá guvernantka je dobře informovaná,“ poznamenal Alex s pohledem od očí slečny Guthreyové.

Giana viděla, jak slečna Guthreyová strnula. Přemýšlela proč. Dotklo se jí označení guvernantka? Ale to by bylo možné jen v případě, že by byla něčím víc – třeba milenkou. „Teď jsem trochu unavená, Leah,“ otočila se k dívence. „Chtěla bys zítra ráno posnídat s otcem a se mnou? Tak se lépe poznáme a já ti budu vyprávět o vzrušující plavbě přes oceán.“

„Leah obvykle snídá se mnou,“ oznámila Amanda Guthreyová chladně.

„To je od vás velmi pozorné. Ale teď, když jsem tady já, bude Leah snídat s otcem a se mnou.“ Přejela prstem po krajkovém lemu kolem krku děvčátka. „Možná, Leah,“ pokračovala, „bychom se zítra mohly vydat na nákupy. Líbilo by se ti to?“

„Leah je zvyklá na švadlenu, která za ní přichází sem do domu,“ vmísila se slečna Guthreyová. „Nesnáší davy lidí.“

Alex fascinovaně sledoval, jak Giana odpovídá tónem vznešené dámy: „Možná její švadlena ocení mé rady ohledně toho, co je vhodné pro devítiletou dívenku.“

„Ráda bych krmila kachny v parku,“ ozvala se Leah.

„Tak to je i moje oblíbená činnost,“ přikývla Giana. „Můžeme to udělat hned po nákupech.“

Podívala se dívence do očí – Alexových očí – a pocítila nutkání chránit ji. Má sice slečnu Guthreyovou, ale jinak je naprosto osamělá. To dítě si zaslouží mnohem více a Giana hodlala dohlédnout, aby se mu všeho dostalo jak od ní, tak od Alexe.

„Víš,“ řekla děvčátku ztišeným hlasem a sevřela jeho ruce ve svých, „plavba přes oceán byla strašlivá a mně bylo hrozně špatně. Musím si teď odpočinout, Leah, ale zítra půjdeme na nákupy, budeme krmit kachny a –“ zvýšila hlas, aby ji slyšel Alex – „tvůj otec nás vezme do nějaké elegantní restaurace na oběd a zmrzlinu.“

„Výborný nápad,“ přikývl Alex. „Dohlédnu na to, aby tvoje nevlastní matka byla zítra v co nejlepší formě, žabko.“

Na druhé straně stolu se ozval výkřik. „Jak se opovážil? Oženil se! A s nějakou Angličankou.“

Derry Lattimerová odložila vidličku a dívala se na nevlastní dceru, jak mačká noviny a odhazuje je na koberec.

„Jak mohl?“ opakovala Jennifer a pěstí bouchla do stolu, až se zachvěla míchaná vajíčka na jejím talíři.

„Jak mohl kdo a co, Jennifer?“ zeptala se Derry a spolkla unavený povzdech.

„Alexandr Nicholas Saxton. Jak mi to mohl udělat?“

„Nevím nic o tom, že by tě pan Saxton nějak povzbuzoval, Jennifer,“ řekla Derry chladně. „Kromě toho víš, že otec by ti ho neschválil.“

Při zmínce o otcově názoru Jennifer jenom mávla rukou. „Otec by ustoupil. Vždycky ustoupí, když něco moc chci. A teď je Alex ženatý, sakra.“

„Vzal si nějakou Angličanku? To je zajímavé. Uvádějí v novinách její jméno?“

Jennifer zvedla noviny a uhladila je. „Paní Saxtonová, dcera vévodkyně z Grafftonu, připlula s manželem do New Yorku na lodi Halyon. Dříve slečna Georgiana Van Cleveová –“ četla.

„Giana. Dobré nebe, Alex se oženil s Gianou Van Cleveovou. Ty se na ni nepamatuješ, Jennifer? Byla to moje nejlepší přítelkyně ve škole.“

„Ta sušinka s plochou hrudí? Tak to musel Alex snad oslepnout.“

„Čtyři roky jsou dlouhá doba, Jennifer,“ odvětila Derry suše. „Uvítala bych, kdybys zjemnila svůj slovník. Giana Van Cleveová je prvotřídní podnikatelka, je společnicí v matčině firmě. Dobré nebe,“ opakovala a opřela se o opěradlo židle. „Tak Giana se provdala za Alexe. Podivné.“

„Jestliže opustili Anglii – bože, to už musejí být tady. Co myslíš tím podivné?“

Derry se usmála. „Z Gianiných dopisů jsem nabyla dojem, že se nechce nikdy vdát. A teď jsme obě provdané za americké podnikatele.“

Jennifer znovu sklopila oči k novinám. „Píše se tady, že pan Saxton byl v Londýně dojednávat splynutí svého podniku s podnikem Van Cleveů. Musel si ji vzít pro peníze. Zřejmě je teď vlastníkem obou firem.“

Derry k jejímu zklamání vybuchla smíchy. „To určitě ne, Jennifer. Giana je stejně tvrdohlavá jako Alex; a stejně tak její matka. Pokud si ho vzala, jedině z lásky.“

„Ale to pořád neznamená, že ji miluje i on,“ prohlásila Jennifer. „Vždyť nemá Angličany s těmi jejich peery a tituly vůbec rád. Jednou jsem ho slyšela říkat, že když nejste v Anglii lordem, tak můžete být jedině sluhou. A její nevlastní otec je vévoda.“

Takže Aurora Van Cleveová se také vdala, pomyslela si Derry. Muselo se to stát docela nedávno, jinak by jí o tom Giana napsala. 

Byl v Anglii pouze dva měsíce. Jak ho mohla za tak krátkou dobu lapit do svých sítí?“

„Jennifer,“ Derry se snažila zachovat klid. „Nelíbí se mi, jak urážíš mou nejlepší kamarádku.“ Podívala se přes stůl na nevlastní dceru. Pokud věděla, Alex Saxton se na ni vůbec nepodíval. Ne že by Jennifer vypadala špatně. Její vlasy měly hezký kaštanový odstín a šedé oči jiskřily. Jenže muž, který se se slečnou Lattimerovou ožení, pravděpodobně zakrátko začne pít.

„Chci jít nakupovat, Derry. Nenechám se zastínit nějakou Angličankou.“

Jennifer, zaúpěla v duchu Derry. Taková Angličanka tě nejen zastíní, ale totálně vyřídí v okamžiku, kdy otevřeš ústa.

„Je tvou milenkou, Alexi?“
Alex spustil jednu zutou nohu na koberec v ložnici a podíval se směrem k Gianě. 
„Tak je?“

Nejdříve měl chuť mrštit po ní botou, ale zloba v jejím hlase ho přiměla k úsměvu. Je možné, že jeho falešná manželka žárlí?

„Soudím, že mluvíš o slečně Guthreyové.“

„Ano, slečně Amandě Guthreyové – velmi blond, jak jsem si všimla.“

Nestydatě se na ni usmál. „A přirozené, tím jsem si jistý.“

„Nechci, aby tvá milenka žila v mém domě, Alexi. Ubytuj ji někde jinde, jestli si přeješ, ale přinejmenším předstírej věrného manžela po dobu, kdy já budu tvou manželkou.“

Měla kouzelně zardělou tvář a oči potemnělé hněvem. „Tvém domě, Giano?“

Viděl, že se jí do očí vrátila cynická obezřetnost, a proklel se za své škádlení. „Pojď sem, Giano,“ poklepal si na stehno.

„Promiň, Alexi,“ odpověděla přes rameno. „Nemám právo kritizovat tebe nebo to, co si přeješ dělat. Tohle je tvůj dům. Já jsem jen dočasná obyvatelka.“

Rozzlobeně vstal a kráčel k ní s jednou nohou stále obutou. „Jenom jsem si tě dobíral, ty blázínku,“ pronesl v jejím týlu. „Nejsem světec a nežil jsem v celibátu, ale bez ohledu na jakékoliv předstírání, Giano, budu se k tobě chovat jako ke své manželce. Nejsem jako chlípní manželé, které jsi viděla v Římě. Bůh ví, že pocházím z rodu puritánů, a to jsou nejmonogamnější lidé na světě.“

Něžně ji pohladil po pažích a otočil tváří k sobě. Upřeně zírala na jeho košili.

„Před odjezdem z New Yorku jsem měl milenku, nemám důvod to skrývat. Ale můžeš si být jistá, že Lucy ví o mém sňatku a je připravená na ukončení našeho vztahu.“ Zvedl jí bradu a díval se jí do očí. „Opravdu věříš, že bych mohl spávat s vychovatelkou své dcery v mém vlastním domě?“

Giana vzdychla. „Ne.“ Přejela mu rukou po čele. „Nechápu, proč se chovám jako semetrika. Ale když jsem viděla, jak se na tebe dívá –“

„Žárlíš, princezno?“

„Samozřejmě že ne, Alexi. Opět se projevuje tvá mužská nadřazenost.“

„Moje nadřazenost mizí, když se se mnou miluješ, Giano. Nechám se ochotně vlákat do postele, jestli máš chuť.“

Chvilku mlčela a pak zašeptala: „Stačí, aby ses na mě podíval, a já tě hned chci. Zdá se, že mám stejné potřeby jako kterýkoliv muž.“

„Ale doufám, že jenom se mnou. Počkej, zuji si i druhou botu, Giano.“

Se smíchem mu pomohla a pak se k němu přivinula. „Prosím líbej mě, Alexi.“

Kapitola 18
„Je tu tolik prostoru, Alexi. A světla.“ 
„Díky, madam, za vaše uznání. Není to sice tak působivé jako trůnní sál tvé matky, ale přežiju to.“

„Je tady Jake, pane, kvůli tomu stěžni,“ oznámil Anesley O’Leary s pohledem na paní Saxtonovou, která si prohlížela knihy s námořnickou tematikou.

„Uveď ho dál, Anesleyi,“ vybídl ho Alex.

Jake Ransom, Alexův předák v loděnicích, připomínal Gianě Lansona. Paže měl silné jako její pas a nos vybočený do strany zřejmě z nějaké rvačky v baru.

„Vítejte doma, pane,“ zaburácel Jake Ransom.

„Jsem rád zpátky, Jakeu. Moje žena, paní Saxtonová.“

„Madam.“ Jake se dotkl hnědé kštice vlasů, která mu spadala do čela.

„Pane Ransome. Pochopila jsem, že stěžeň na Večerní hvězdě se nechová tak, jak jste očekával.“

Jake se podíval na mladou dámu nejistým pohledem.

„Posaďte se, Jakeu,“ vyzval ho Alex. „Giano, chceš se k nám připojit, nebo se raději necháš provést Anesleyem po budově?“

Gianě neuniklo, že se Jake necítí v její přítomnosti volně. „Budu s Anesleyem, Alexi, kdybys mě potřeboval. Ach, pane Ransome,“ dodala už přes rameno, „dřevo z Baltu je dobré znovu osoustružit, než se dá sušit do sušárny.“

„Cože? Ach ano, madam.“

Alex zavřel dveře a otočil se s úsměvem k předákovi. „Tak, Jakeu, udělal jste, o čem se zmínila paní Saxtonová?“

„Nejsem začátečník, pane.“ Jake se na okamžik zamyslel. „Ale domníval jsem se, že bych to neměl dělat bez vašeho souhlasu.“

Giana v Anesleyově kanceláři uslyšela Alexův smích a přemýšlela, jestli se směje s předákem její radě. „O kancelář pana Saxtona nemám zájem, pane O’Leary,“ řekla nahlas. „Nábytek je příliš masivní a tmavý. Ale má úžasná okna. Ukažte mi, co je na druhém konci patra.“

„Nerozumím, madam,“ znervózněl Anesley a přál si, aby se tu objevil pan Saxton.

„Pane O’Leary, potřebuji vlastní kancelář. Jak nepochybně víte, došlo k fúzi firem Van Cleve a Saxton. Budu tady v New Yorku zastupovat zájmy Van Cleveů a také řídit své vlastní podnikání.“

O půl hodiny později se Alex vynořil z kanceláře a spatřil pochodující zástup úředníků nosících pořadače do druhého patra. Gianu našel s ohromeným Anesleyem po boku, jak diriguje jeho zaměstnance při stěhování stolů, židlí a stohů dokumentů ven z velké účtárny. Zamračil se, protože Giana se do toho pustila, aniž by mu cokoliv řekla.

Giana se otočila a spěchala k němu. Na tváři měla šmouhu špíny a široký úsměv. „Alexi, tohle bude perfektní. Nemusíš se starat o své úředníky, v druhém patře je pro ně vyhovující místnost. Anesley mi říkal, že bude možné tuhle kancelář vymalovat a připravit během jednoho týdne. Dneska zajdu do obchodu s nábytkem vybrat vhodné zařízení.“

Alex se při jejím nadšení neubránil úsměvu. Zamumlal něco nesrozumitelného.

„Bože,“ vyhrkla Giana a pohledem na velké hodiny na zdi. „Mám obědvat s Derry. Prosím, Anesleyi, pokračujte ve stěhování. Uvidíme se odpoledne, Alexi.“

Taftová sukně zavířila a Giana byla pryč.

„Byl jsem zvyklý mít účtárnu v tomhle patře,“ postěžoval si tiše Alex.

„Pane?“

„Nic, Anesleyi. Myslím, že tady znovu přistáli Britové.“

* * *
„Nevím kde začít, Giano. Potrvá nám týdny, než si všechno řekneme.“

Giana se dívala na mladou ženu sedící proti ní ve velké jídelně hotelu Astor radostným pohledem. Derry byla stále stejně sympatická jako před čtyřmi roky.

„Taková ostuda, Giano. Vdát se za Alexe Saxtona, nejvyhledávanější partii celého New Yorku!“

„Opravdu nejvyhledávanější?“ zasmála se Giana poněkud znepokojeně.

„Dej si pozor, Giano. Existují rodiče, kteří touží vyškrábat ti oči, i mladé dámy, které by to s chutí udělaly taky. Nemluvě o mé nevlastní dceři Jennifer. Páni, co od ní musím snášet od chvíle, kdy se dočetla o vašem manželství v novinách.“

„Jennifer má zájem o Alexe?“

„Ano, ale Alex ji k tomu nezavdal nejmenší důvod,“ pospíšila si Derry s ujištěním. „Zmiňuji se o tom pouze proto, abych tě varovala. Jennifer dokáže být velice nepříjemná.“

„Překvapuje mě, že ještě není vdaná.“

„Já jsem spíše zklamaná než překvapená,“ vzdychla Derry. „Po čtyřech letech je pořád taková, jakou jsi ji zažila, jenom ještě horší.“

„Ubohá Derry,“ usmála se Giana soucitně. „Naštěstí moje nevlastní dcera má teprve devět roků.“

„Devítileté děti jsou ještě hodné. Nechceš si to vyměnit?“

„Obávám se, že nemám tvoji trpělivost. Ale ty si alespoň nemusíš dělat těžkou hlavu z guvernantek.“

„Jennifer by nějaký vychovatel nevadil, pokud by jí přednášel romantické básně a vychvaloval její řasy.“

Obě mladé ženy se zasmály a připily si bílým vínem.

Giana se natáhla a poklepala Derry po ruce. „Jsem tak ráda, že jsi tady, Derry.“

„Mohu ti být k dispozici kdykoliv, protože na mých sukních nevisí žádné děti.“

„No a? Nepochybuji, že Charles je šťastný, že se o tebe nemusí s nikým dělit.“

Derry se usmála, ale nepodívala se Gianě přímo do očí. „Dost o mně. Vyprávěj mi, jak se Alexovi podařilo dostat tě k oltáři. Musel být obdivuhodně rychlý.“

Pouze dítě uhnízděné v její děloze zabránilo Gianě vyklopit kamarádce celou historku. O jeho nelegitimnosti nesmí nikdo vědět. „Nakonec jsem zjistila, že nemám na vybranou. Alex dokáže být velice přesvědčivý, jak jistě víš.“

„A je tak hezký. Něco ti povím. Kdybych nemilovala Charlese, přísahám, že bych se vkradla do Alexova domu a jeho ložnice.“

„Umíš udržet tajemství, Derry?“ zeptala se Giana a napila se vína.

„Samozřejmě. Dokážu mlčet jako hrob.“

„Jsem těhotná.“

„Ale vždyť ses sotva vdala. To je –“

„Zanedlouho všichni uvidí, jak mi roste břicho. Začnou počítat na prstech. Jsem těhotná dva měsíce.“

„Ach bože,“ vyhrkla Derry.

„Pomůžeš mi? Stávají se různé věci a občas nedopadnou tak, jak člověk očekává.“

„Nebuď hloupá, Giano. Společně tím proplujeme.“ Derry pohodila hlavou. „Kdo by se staral, jestli se dítě narodí o nějaký měsíc dříve? Jenom pár zapšklých starých dam. Ale tady je náš oběd.“ Derry se usmála na čekajícího číšníka. „Ruský kaviár, Giano.“

Giana vyčkala, dokud se číšník nevzdálil z doslechu. „Budu se snažit oddálit nevyhnutelné, dokud to půjde.“

„No, pokud se mě týče, jsem vzrušená. Tolik si přeji dát Charlesovi dítě,“ vzdychla Derry. „Snažím se ze všech sil a tobě se to podařilo bez nejmenšího úsilí.“

„Jez svůj kaviár a přestaň se trápit. Charles je ten nejšťastnější muž, když má možnost žít s tebou. Já jsem otěhotnět nechtěla.“

„No, možná ne tak rychle, ale u takového chlapáka, jako je Alexandr Saxton, to není zas tak veliké překvapení.“

„Moje matka by se třásla hrůzou, kdyby nás slyšela. Ale, Giano, přece Alexe miluješ. Na ničem jiném nezáleží.“

„Asi máš pravdu.“

„Samozřejmě mám pravdu. A co Alex? Má radost?“

„Radost? No, myslím, že má radost především ze sebe.“ Giana zvedla kreker s kopečkem kaviáru. „Vlastně Alexe ani moc dobře neznám, Derry,“ přiznala po chvilce. „Všechno se seběhlo tak rychle.“

„Alex je muž obdařený specifickou směsicí mužské arogance a šarmu. Zřejmě zjistíš, že se s Charlesem k sobě chovají poměrně chladně. Proč, to nevím. Ale počítám Alexe ke svým přátelům.“

„A teď mi vyprávěj, co děláš, Derry.“ Oslovená chvíli mlčela, než se usmála do skleničky. „Občas se trochu bavím s Charlesovými obchodními partnery a jejich manželkami.“

„A také vychováváš Jennifer.“

„Kvůli tomu mě lituje dokonce i Charles. Tak bych si přála mít ho o večerech jenom pro sebe.“

„Hezkého, elegantního Charlese. Uhlazeného. Vypadá to, že tvoje nadšení trochu opadlo, Derry?“

„Ne, mám ráda naše večery, i když je u toho Jennifer.“

„A co dny?“

„Ach, dny,“ vzdychla Derry. „Byly jsme tak mladé,“ dodala nečekaně. „Ano, a plné hloupých snů.“

„Přinejmenším jsi počkala na Alexe a nevzala sis toho bídného lovce majetku.“

„Ujišťuji tě, Derry, že jsem nečekala ani na Alexe, ani na jiného muže. Žila jsem si vlastním životem a on se v něm náhle objevil.“

„Hodláš pokračovat v podnikání?“

„Samozřejmě. Už si zařizuji kancelář vedle Alexovy.“

„A co na to říká tvůj hezký manžel?“

„Co by? Neptala jsem se ho. Tohle je moje rozhodnutí a můj čas, ne jeho.“

„Ale kancelář máš v jeho sídle.“

Gianě blýsklo v očích pobavení. „To je pravda. Ale jak znám Alexe, kdyby se mu to nelíbilo, řekl by mi to dostatečně brzy a zdůraznil šťavnatými kletbami.“

„Dávej si pozor, kamarádko, aby tě jednoduše nechytil za podpaždí a nezamknul do skříně.“

„Tak to bych mu provedla něco hodně bolestivého.“

Derry se rozesmála. „Vy ale musíte být pár! Jenže jste víc než pár, máte Leah.“

„Je to milá holčička a vůbec není nedůtklivá, jak mi ji vylíčil Alex. Nicméně její guvernantka je něco jiného. Slečna Guthreyová je neuvěřitelně panovačná. Bojím se, že na sebe budeme cenit zuby častěji, než by se mi líbilo.“

Derry se na chvíli zamyslela. „Víš, Giano, když jsme byly ve Švýcarsku, byla sis sebou tolik nejistá. A zlobila ses na svou matku. Teď jsi dosáhla tolika věcí, zatímco já nemám být nač pyšná. Zvláštní, nemyslíš?“

„Určitě diskutuješ s Charlesem o bankovních záležitostech, ne? Byla jsi vždycky tak bystrá a plná nápadů.“

Derry se při jejím komplimentu zarděla. Gianu napadlo, jestli je možné, že by jí její drahý manžílek nikdy neřekl, jak je šťastný, že ji má.

„Víš,“ přiznala Derry, „takové téma nikdy nepřijde na řadu. Když se Charles vrátí domů, přeje si mluvit jenom o tom, jak jsem strávila den já, i když nechápu proč.“

Giana si chvíli pohrávala se skleničkou. „Derry, nemám tady v New Yorku nikoho, kdo by mi pomáhal. Pochopitelně bych si mohla někoho najmout, jenže komu mám důvěřovat? Musím dohlížet nejen na zájmy firmy Van Cleve, ale mám v úmyslu navázat obchodní partnerství s Cyrusem McCormickem.“

„Cyrusem jak?“

„McCormick. Je to génius. Nyní pobývá v Chicagu, kde staví velkou továrnu na výrobu mechanických žácích strojů. Chci je exportovat do Anglie.“

Derry na ni zamrkala.

„Samozřejmě potřebuji finanční prostředky, abych se s ním mohla dohodnout. Ale bez pomoci někoho chytrého se brzy vyčerpám k smrti.“ Nebyla to tak docela pravda, protože už byla rozhodnuta požádat Alexe o pomoc Anesleye O’Learyho.

„Chceš, abych se zeptala Charlese, jestli nezná vhodného muže?“

„Muže, Derry? Ne, myslela jsem ženu. Tebe, Derry.“ Derry se opřela a upřeně se zahleděla Gianě do tváře. „To nemohu,“ prohlásila po chvilce. 
„Proč ne?“

„Neumím si představit, co by na to řekl Charles. Natož moji přátelé. Ne, to není ten pravý důvod. Nevím, jestli bych to dokázala, Giano.“

„Nesmysl. Zapomnělas, jak jsi mi pomáhala na lyceu s matematikou? Promysli si to, Derry. Opravdu potřebuji tvou pomoc. Můžeš si sama zvolit hodiny, kdy budeš pracovat.“

„Páni,“ nadechla se Derry. „Giano, vrátila ses do mého života jako tornádo.“ Derry náhle zvedla ruku a přivolala číšníka: „Přineste nám šampaňské, prosím.“
Giana se vrátila na South Street v povznesené náladě. „Král přijímá?“ zeptala se důležitě Anesleye, když dorazila k Alexově kanceláři.

Anesley se navzdory sobě usmál. „Ano, madam. Právě se dohádal s panem Blairlockem. Pochopitelně vyhrál.“

„Pochopitelně,“ přikývla souhlasně Giana.

Alex při jejím vstupu vstal a protáhl se. „Madam, vypadáš jako kočka, která právě zhltla pořádně tlustého kanára.“

„Ne tak docela. Přesvědčila jsem Derry, aby se mnou spolupracovala.“

„Dobrý bože, ty jsi ale rychlá, Giano. Nejdříve vykopneš mé úředníky a pak zaměstnáš bohatou lady. Hodláš teď aspirovat na starostku?“

„Kdyby ženy měly volební právo, nepochybně by vedly město mnohem efektivněji a s menší korupcí.“

„Právě se díváš na muže, který odmítá nechat se podplácet. Dcera mi celá vzrušená oznámila, že zítra ráno jdete do parku krmit kachny.“

„Ano. Ráda bych dodala, že jenom my dvě. Leah je tak roztomilá, Alexi, a má tě nesmírně ráda. Také je chytrá. Už nyní to vidím, Alexi: Saxton a dcera, stavitelé lodí.“
Alex se smíchem obešel stůl. „Stýskalo se mi,“ řekl. „Naštěstí vím, že když jsem s tebou, moje obchody a má osoba jsou stále v bezpečí.“ Opřel se o stůl a rozevřel náruč. Giana se k němu bez váhání přivinula a objala ho kolem krku.

„Takové chování v kanceláři, pane.“ Políbila ho na bradu.

„Ještě jsi nepřemýšlela, proč tady mám tak velkou pohovku?“

Propletla prsty za jeho zády a stiskla ho ze všech sil. Ale on se jenom zasmál. „Můžeš mi způsobit bolest, Giano, ale tímto způsobem se ti to nikdy nepovede.“

„Chudák Anesley. Představ si jeho šok, Alexi.“

„Tak jdeme domů, madam.“

„Obávám se, že ne. Mám namířeno do obchodu s nábytkem,“ oznámila.

Kapitola 19
Giana odložila šálek silného indického čaje a posadila se k Derry na světle zelenou brokátovou pohovku. „Zvedni nos od těch čísel, Derry, a vypij si čaj.“

„Cože? Ach ano. Už jsem skoro u konce s výpočtem výsledků pro rozšíření loděnice. Dohoda Alexe s panem Blairlockem je výborná, firma Van Cleve-Saxton by měla zahájit produkci počátkem února.“

„Když mluvíme o produkci,“ ozvala se Giana s pohledem na stolní hodiny, „jsou dvě a jeho královská výsost by měla být zpátky.“ Rychle dopila čaj a vstala. „Prosím pokračuj, Derry. Doufám, že se zanedlouho vrátím s těmi nejlepšími zprávami.“

„Hodně štěstí, Giano,“ usmála se Derry.

„Je volný, Anesleyi?“ ptala se Giana o okamžik později.

„Pro vás určitě ano, paní Saxtonová.“

Giana vešla do Alexovy kanceláře. Stál u okna a vyhlížel na ulici.

„Dobré odpoledne, pane.“

„Ach, Giano, právě jsem chtěl jít za tebou. Mám zprávu, která tě potěší. Slečna Guthreyová odchází zítra ráno. Najal jsem paní Annu Carruthersovou, starší vdovu, která bude lépe vyhovovat tobě i Leah.“

Giana při nečekaném sdělení strnula. „Chceš mi říct, Alexandře Saxtone, že jsi najal jako vychovatelku nějakou ženu, kterou jsem nikdy neviděla, a k tomu propustil slečnu Guthreyovou? A to vše, aniž bys to se mnou probral?“

„Už je to tak.“

Lež jí vylétla z úst společně s dechem. „Slečna Guthreyová není špatná, Alexi. Začínaly jsme spolu vycházet mnohem lépe.“

Nevěřícně pozvedl obočí. „Nepřeháněj. Oba víme, že slečna Guthreyová byla pro tebe jako trn v patě. Nemusíš mít obavy o její budoucnost, dal jsem jí to nejlepší doporučení.“

„To není pravda, Alexi, já –“

„Giano, poskytl jsem ti dost času, abys s ní buď urovnala spory, nebo ji propustila. Neudělala jsi ani jedno. Přesto vidím, že mi nehodláš poděkovat.“

Měl na to právo. „Děkuji, Alexi. Ale smím tě teď něčím překvapit?“

„Vystěhovalas moje úředníky z budovy?“

„To ne,“ usmála se. „Chci ti dovolit, abys mi půjčil peníze na uzavření mého obchodního partnerství s panem McCormickem.“

„McCormick přijel do New Yorku teprve včera,“ odvětil Alex bez nadšení. „Pospíšila sis.“

„Sešla jsem se s ním dneska ráno v hotelu Astor. A podepsali jsme dohodu. Takže teď mi smíš, Alexi, půjčit nezbytné finance.“

„Dal bych přednost, Giano, kdybys své nápady projednávala nejdřív se mnou. O jaké částce se vlastně bavíme?“

Giana byla příliš vzrušená a přeslechla mrazivý tón v jeho hlasu. „Promluvila bych si o tom s tebou, Alexi, ale tohle chci realizovat už od světové výstavy v Londýně a smlouva je velice výhodná. Potřebuji zhruba padesát tisíc dolarů.“

„Padesát tisíc?“ Na čelisti mu zacukal sval.

„Vím, že je to hodně, ale zisk bude vysoký, Alexi. Dosáhneme ho ani ne za rok a potom budeš ještě bohatší. Myslím, že mě ochotně vezmeš za partnera,“ dodala.

„No ne,“ poznamenal. Tušil, že jeho slova jsou jako hrách házený na zeď, přesto pokračoval: „Já ti radím, Giano, abys na podnikání s McCormickem v této době raději zapomněla. Nemusíš mít obavy z nějakých komplikací, protože tvůj podpis na dohodě nemá žádné právní opodstatnění.“

„A to jenom proto, že jsem si nevyžádala tvůj souhlas, Alexi. Chováš se nerozumně. Nehodlám tuto dohodu zrušit.“

„Mluvíš, jako bych byl obyčejný závistivec. Ale tak to není.“

„A jak to je, Alexi? Ujišťuji tě, že moje dohoda je naprosto v pořádku. V jisté míře jsem použila jako vzor splynutí firem Van Cleve a Saxton. McCormick potřebuje peníze na rozšíření výroby, aby mohl uspokojovat objednávky, které zanedlouho získám v celé Anglii. Na tom rozhodně není nic neobvyklého ani složitého.“

„Kolik času jsi věnovala prověření finanční situace pana McCormicka?“

Giana netrpělivě pokrčila rameny. „Má nějaké potíže se stávkami a pár bláznů se ho pokouší žalovat o náhradu škody. Ale není to nic, co by mě mohlo znepokojovat.“

„Pan McCormick je zavalen soudními spory až po uši. Stávky v Chicagu ochromily jeho výrobu. Pochybuji, že dokáže plnit dohodu i s tvými padesáti tisíci dolarů, protože nejdříve se musí vyrovnat se zákazníky tady v Americe. Odvolej tu dohodu, Giano. Počkej tak rok, dokud nebudeš mít lepší přehled o jeho situaci.“

„Ne. Myslím, že jsi příliš konzervativní, Alexi. Občas je třeba riskovat.“

„Já ti ty peníze nepůjčím, Giano. V tuhle dobu nemohu riskovat. Mám vázáno příliš mnoho kapitálu ve firmě Van Cleve-Saxton a v rozšiřování loděnic.“

„V takovém případě si budu muset půjčit peníze někde jinde,“ odsekla Giana.

„Ty ti žádný bankéř, který má aspoň špetku zdravého rozumu, nepůjčí. Ale je tu ještě tvá matka.“

Věděl, že tchyně nepřistoupí na takový podnik o nic ochotněji než on.

„Sakra,“ zaklela Giana.

„Nech to pro tuto chvíli plavat, princezno.“

„To se raději propadnu do pekla,“ zavrčela a opustila jeho kancelář.

* * *
Kočár projel po Broadwayi a hladce odbočil do Canal Street. Alex si pomyslel, že Giana ještě nezná jejich hostitele, a usmál se do tmy. „Archerové jsou smetánka newyorské společnosti,“ oznámil. „Soudím, že kdyby pan Hamilton Archer nebyl takový zatracený aristokrat, utkal by se na finančním poli se samotným Vanderbiltem. Ale on se spokojuje s klidným průtokem modré krve žilami a civilizovaným vlivem na nás, nevychované divochy.“ Alexovi chvilku trvalo, než si uvědomil, že vede monolog. Giana usnula.

Potřásl hlavou. Díval se v šeru na její spící tvář. Věděl, že je stále rozhodnutá vrátit se po narození dítěte do Anglie. I když spočívala v jeho náručí, v očích měla stále nevyhnutelnou ostražitost. Pohrával si s myšlenkou, že se s ní odmítne milovat, aby si uvědomila, jak moc ho potřebuje, jak ho potřebuje její tělo. Ale nedokázal to. Chtěl ji. Jeho touha po ní byla neodolatelná.

Opřel se zády o polštář a divil se sám sobě. Jeho život před osudovou cestou do Londýna byl zatraceně prostý, nekomplikovaný. Teď je osedlán ženou, která na něho neustále tasí drápky, a on přesto kuje pikle, jak si ji udržet.

„Giano,“ ozval se a jemně s ní zatřásl, „už jsme na místě.“

Na okamžik zamručela, pak se protáhla a zívla. „Páni,“ vyhrkla při pohledu na osvětlené sídlo, před nímž stála dlouhá řada kočárů. „Promiň, Alexi,“ usmála se na něho. „Nevím, proč jsem najednou byla tak unavená. Musí to být tím čistým vzduchem.“

„Můžeme tento večírek vynechat, Giano.“

„To ne,“ odmítla a upravila si dlouhé rukavičky. „Budou tam Derry a pan McCormick, Wadellovi a –“

Zvedl ruku. „Neodříkávej mi prosím celý seznam hostů.“

„A Jennifer,“ dodala s lehkým zamračením. „Ta dívka je tak otravná, Alexi. Uvádí Derry do rozpaků štiplavými poznámkami na můj účet.“ Když jí pomáhal vystoupit z kočáru, pošeptala mu do ucha: „Nenávidí mě, protože chce tebe. Mám jí říct, jaký jsi skvělý milenec?“

Vážně na ni pohlédl. „Ne. Řekni jí, že jsem skvělý manžel,“ doporučil tiše.

Na více neměl čas, protože už je vítala paní Archerová. „Drahý pane Saxtone,“ protáhla co nejvíce jeho jméno. „Tak tohle je vaše okouzlující nevěsta. Můj bože, slyšela jsem tak zvláštní věci. Pan McCormick – mimochodem vypadá jako medvěd – mi říkal o vaší obchodní dohodě. Pochopitelně jsem se domnívala, že má na mysli pana Saxtona, a pak jsem ohromeně vydechla, když uvedl, že jedná s vámi, paní Saxtonová. Ale pojďte dál a pozdravte se s panem Archerem. Celou dobu se baví s nějakou anglickou dámou, která také podniká.“ Giana pevně stiskla Alexovu paži.

„To by tě mělo poučit, Giano,“ poznamenal Alex, „aby ses chovala přirozeně. Pochybuji, že se tu najde jediná dáma, která by ti poradila něco jiného.“

Hamilton Archer přelétl zrakem hezké stvoření před sebou a pousmál se. Pamatoval se, že je to Angličanka a aristokratka. Všiml si jejích bělostných ramen a ňader. Jeho úsměv se o něco rozšířil. Angličanky jsou výstřední, a čím jsou bohatší, tím jsou potrhlejší.

„Alexi, drahý příteli, představte mě své krásné manželce a pak nás zbavte své přítomnosti.“

Proběhlo představování, kdy pan Archer pozvedl Gianinu ruku k ústům a přísahal, že je okouzlující.

„Manžel mi říkal, že pocházíte z Virginie, sire,“ řekla Giana a jemně vytáhla ruku z jeho. „Vlastníte na Jihu nějaké pozemky? Pěstujete snad bavlnu?“

Alex se usmál a odešel. Hamilton Archer bude zanedlouho plně zaneprázdněn odpověďmi na otázky, jimiž ho Giana udolá.
Jenže jakmile Giana nasytila pana Archera pohledem na svá ňadra, omluvila se, protože zahlédla Derry, která bohužel stála s Jennifer. Od procházejícího číšníka si vzala sklenku šampaňského a zamířila k mohutnému mramorovému krbu.

Jennifer sledovala Gianinu půvabnou chůzi a tiše zamumlala k Derry: „Už přestala flirtovat s panem Archerem. Ty tmavě zelené šaty jí vůbec nesluší a hrozí, že jí sklouznou z ramen.“

Giana zmírnila vřelost připraveného pozdravu a řekla pouze: „Dobrý večer, Derry, Jennifer. Není to krásný dům? Stropy jsou tak vysoko, až zůstávají ve stínu.“

„Dávám přednost Alexovu domu,“ prohlásila Jennifer. „Vždycky se tam cítím tak pohodlně. Ale omluvte mě, moje nevlastní matka s vámi určitě chce probírat obchody.“

„Doufám, že jí to promineš.“ Derry pozorovala odcházející Jennifer. „Stále ti nemůže odpustit, že ses stala Alexovou ženou.“

„Věřím, že to obě překonáme, Derry.“

„Viděla jsem tě dlouho hovořit s panem Archerem. O čem jste se bavili?“

„O bavlně, Derry. Vlastní otroky, jak víš, ale o politice nebo morálce jsem se s ním raději nebavila. Obávám se, že by mu moje názory vyrazily dech. Neviděla jsi někde pana McCormicka?“

„Pochopitelně tady je, ale ještě jsem s ním nemluvila. Nicméně probírala jsem ten projekt s Charlesem a požádala ho o radu.“

„A co řekl?“

„Brzy to zjistíš sama, má milá, až s ním budeš tančit. Ale myslím, že ho předběhne tvůj manžel. Podle způsobu, jakým se na tebe dívá, poznám, že se tě chystá o to požádat. V životě jsem neviděla tak omámeného muže.“

„Alex a omámený?“ zasmála se Giana. „Tak to sotva, Derry. Jenom se bojí, že mě přepadne únava a omdlím.“

To už byl Alex u ní a odváděl ji na parket. Jakmile ji objal kolem pasu, jen k němu vzhlížela a divila se, jak může tak silně reagovat na jeho sebemenší dotek. Vířil s ní kolem tanečního sálu, a když valčík skončil, viděl zklamání v jejích očích. „Zatančíme si ještě?“ zeptala se naléhavě.

Zavrtěl hlavou. „Tady se neočekává, že by se manželé věnovali výhradně sobě. Mohli by nás považovat za zamilované, což není pravda, ne?“

Zalétla pohledem k jeho tváři, ale spatřila jen netečný výraz. „Ne, není.“

Charles Lattimer k ní přistoupil mnohem později. „Vypadáte dnes nádherně, paní Saxtonová,“ uklonil se jí. „Čím déle vás vidím, tím více musím souhlasit s Derry. Z té nesmělé dívky v Ženevě jste vyspěla v krásnou ženu.“

„Je to tak dávno a vy jste příliš laskavý, pane. Dneska večer je to vaše žena, kdo vypadá úžasně. Já jsem mouřenín a ona anděl.“

Charles Lattimer povytáhl obočí. „Anděl, který byl ve svém nebi tak nešťastný, že uprchl na zem.“

„Ale no tak, Charlesi, přece byste se nespokojil s tím, že by jenom hrála na harfu.“

Usmál se. „Vaše logika je děsivá, Giano. Ale už dlouho jsem ji neviděl tak vzrušenou. V poslední době ji nevyvede z míry ani ostrý jazyk mé dcery. Jistě víte, že všichni naši přátelé se domnívají, že jsme se oba zbláznili.“

Giana pohodila hlavou. „Důležité je to, co si myslíte vy a Derry. Ostatní mohou jít k čertu.“

„Derry mě informovala o vaší snaze o partnerství s panem McCormickem. Zmínila se, že sháníte padesát tisíc dolarů a váš manžel vám je odmítl půjčit.“

„To je pravda, Charlesi.“

„Není to zrovna částka na domácnost, paní Saxtonová, ale zajímalo by mě to, kdybyste mohla za tuto půjčku ručit řekněme pětadvaceti procenty podílu ve firmě Van Cleve-Saxton.“

„To je vysoká záruka, Charlesi.“

„Ano, ale vaše investice je poměrně riskantní.“

„Ráda bych si to promyslela, Charlesi. Můžete připravit podklady a poslat mi je už zítra?“

„Samozřejmě.“

„Alex mi tvrdil, že na můj návrh nepřistoupí žádný bankéř. Děláte to pro Derry?“

„Částečně. Nepochybuji, že vašemu manželovi se to nebude líbit. Ale jsem obchodník, a pokud jste vy ochotna podstoupit riziko, půjčka mi připadá rozumná.“

„Tak co, princezno,“ oslovil ji Alex o několik minut později. „Vidím, že ti oči jiskří jako safíry. Podařilo se ti dobýt hodně pevností?“

„Ano,“ odpověděla klidně, aniž by se mu podívala do očí. „Byl to velice úspěšný večer.“ Usmála se na Charlese Lattimera, který tančil s Derry.

„Varuji tě, abys mezi dobyté pevnosti nepočítala Charlese Lattimera, Giano.“

„Proč nemáš Charlese rád, Alexi?“ zeptala se zvědavě.

„Stačí ti vědět, že se raději držíme dál od sebe.“

„Drahá paní Saxtonová.“

Otočila se a spatřila ležérně se tvářícího pana McCormicka s rukama v kapsách.

„Asi si chceš promluvit s panem McCormickem o samotě,“ poznamenal Alex. „Uvidíme se později.“

Jak mazané, pomyslela si Giana. Neodvolám svou dohodu. Věnovala budoucímu partnerovi okouzlující úsměv a ujistila ho, že bude mít peníze koncem týdne.

„Výborně, má drahá,“ přikývl pan McCormick. „Ale dneska večer už žádné pracovní řeči. Přišel jsem vás požádat o tanec. I takový starý jezevec jako já rád občas drží v náruči krásnou obchodní partnerku.“

Po návratu domů šel Alex ještě na chvíli do knihovny, když o půl hodiny později tiše vešel do ložnice, Giana, stále ještě oblečená, spala v hlubokém křesle před krbem. Přistoupil k ní a chtěl ji zvednout do náruče. „Sakra, Giano.“

Giana se s leknutím probudila a spatřila nad sebou Alexovu rozzlobenou tvář. „Alexi?“ zeptala se hlasem omámeným spánkem.

„Něco jsi mi slíbila, Giano.“

„A co?“

„Korzet.“ Prudce ji postavil, otočil zády k sobě a začal škubat za tkaničky a krajky, dokud z ní nestrhl nenáviděný korzet a neodhodil ho vztekle do ohně. „Ty zatracený blázínku.“

„Přestaň se mnou cloumat, krucinál. Musím ho nosit.“

Pustil ji, ale v očích mu přetrvával hněv.

„Opravdu, Alexi. Musím ho nosit.“

„Proč? Proč to sakra mému dítěti děláš?“

Vzdychla. „Bez korzetu ty šaty nezapnu.“

„Tak proč si proboha neoblékneš jiné?“

„Musíš na mě ječet?“ Giana začínala ztrácet trpělivost. „Pro tvou informaci, pane Saxtone, tohle jsou jediné šaty, do kterých se vejdu, a i to pouze s korzetem.“ Zalétla pohledem k doutnajícímu korzetu v krbu.

„Tak proč si nekoupíš nové?“

Zvedla bradu. „Neměla jsem čas.“

Zasténal a prohrábl si rukou vlasy. „Jsi zatracená ženská. Říkáš mi, že –“

„Ano, neměla jsem čas. A neublížila jsem tvému drahocennému dítěti. Byl bys proto tak laskav a přestal hulákat, abych si mohla lehnout?“

„To ale nebyl jediný důvod, že ne?“

„Ne. Jestli chceš znát celou pravdu, nepřeji si, aby se mi lidé dívali na tloustnoucí pas.“

„Měl bych tě zmlátit, abys dostala rozum. Takhle dodržuješ sliby? Je mi zatraceně jedno, co si kdo myslí o tvém těhotenství. Jsi těhotná, sakra, a brzy o tom budou stejně všichni vědět.“

„Každopádně už nemám žádný další korzet, takže si nemusíš dělat starosti.“

Pořád se zlobil a Giana vzdychla. „Prosím, Alexi, jsem tak unavená.“

„Není divu, je dlouho po půlnoci.“ Zhluboka se nadechl a řekl klidně, téměř něžně: „Očekávám od tebe, že přestaneš předstírat, že se nic nestalo, Giano, sobě i ostatním. Čekáš mé dítě a přitom pravděpodobně pracuješ mnohem usilovněji než v Londýně. To musí přestat. Už žádné pobíhání od časného rána do noci. Jestli tobě nezáleží na našem dítěti a tvém zdraví, tak mně ano. Poslechneš mě, jinak tě zamknu v pokoji.“

„Byla bych ti vděčná, kdybys mi přestal dávat rozkazy.“

„Přestanu, až se nebudeš chovat jako mezek, ale jako rozumný dospělý člověk.“

Zaťala zuby a bez přemýšlení odsekla: „Dělám jen to, co považuji za správné. Nejsem blázen, jak si myslíš, a navíc jsem uzavřela partnerství s panem McCormickem.“ Na okamžik se odmlčela, ale pak se mu podívala do tváře a dodala: „Jsem rozhodnuta přijmout půjčku nabídnutou Charlesem Lattimerem.“

„Chceš říct, že ti Lattimer nabídl peníze?“ zeptal se s potemnělýma očima. Přikývla.

„Nevycházíme spolu dobře. O tom jsem ti říkal. Nenapadlo tě, že ti peníze nabídl jedině proto, aby se mi v případě tvého neúspěchu dostal na kobylku? A asi ti opravdu moc nevěří, jinak by ti peníze tak ochotně nenabízel.“

„To nemyslíš vážně, Alexi.“

„Lattimer a já spolu nevycházíme,“ Alex pečlivě volil slova, „z jednoho jediného důvodu: ucházel se o mou první ženu. Lauřin otec dal přednost mně a Lattimer mi to nikdy neodpustil. Věří, že jsem si vzal Lauru jen pro peníze a jinak mi na ní nezáleželo. Nepochybně bere půjčku tobě jako pomstu.“

Giana na okamžik zapochybovala o svém úsudku, ale opravdu jen na okamžik. Ne, Charles věří v její plán. Navíc je to manžel Derry.

„To je tvůj názor,“ pokrčila rameny a začal si rozvazovat spodničky. „Jdu si lehnout.“

Alex se na ni mračil, ale chápal, že jeho vysvětlení může vyznívat jako bouře ve sklenici vody. Po chvíli ticha se Giana ozvala: „Jestli chceš být špatně naladěný, Alexi, co kdybys spal v přízemí?“

„Ne,“ odmítl a pokročil k ní. „Chci spát se svou ženou a milovat se s ní.“

„To asi nepůjde, Alexi,“ prohlásila. „Je těžké toužit po tobě, když se mnou v ničem nesouhlasíš.“

„Tak tohle se rychle změní,“ odporoval zlehka, „jakmile se ocitneme v posteli.“

Pak už nebylo slyšet žádná slova, jen zvuky rozkoše. Když potom ležela vedle něho s nohou přehozenou přes jeho stehna a rukou položenou na chlupatou hruď, Alex zjistil, že spánek je to poslední, na co myslí. Srdce se mu zvolna uklidňovalo po vyvrcholení a on toužil vykřičet svůj nárok na ni. Nedovolí jí, aby ho opustila. Ani po narození dítěte, ani nikdy později.
Kapitola 20
Leah otevřela londýnské Timesy, doručované každý týden jako Alexův dárek Gianě. Odkašlala si a jako každé ráno u snídaně začala předčítat.

„Nejzajímavější událostí v současném Londýně je příjezd pana Kossutha, vůdce maďarské revoluce. Lord John Russell na projev sympatií Anglie s revolucionáři nabídl každému maďarskému uprchlíkovi z Turecka úhradu jeho cesty do Ameriky.“

„V Evropě je tolik násilí,“ poznamenala Giana. „Zdá se, že je tomu tak ve všech zemích kromě Ameriky a Anglie.“

„Ale i naše země se může rozdělit,“ poukázal Alex.

„Viděla jsem, že čtete román paní Stoweové, paní Saxtonová,“ vmísila se do hovoru Anna Carruthersová.

Giana přikývla. Měla novou vychovatelku velice ráda. Líbila se jí od bílého uzlu vlasů až po rozumné myšlení. Působila nesmírně důvěryhodně. Leah ji také měla ráda. Anna pocházela z Německa a byla vzdělaná.

Alex zvedl oči od toustu. „Chaloupku strýčka Toma?“
„Samozřejmě,“ potvrdila Giana.

„Mého obchodního partnera George Plummera z Atlanty tahle kniha popuzuje.“

„Nevěděla jsem, že máš partnera na Jihu, Alexi.“

„Nevíš toho o mně ještě hodně, Giano.“

Giana překvapeně pohlédla na jeho netečnou tvář, ale chvilkové napětí přerušil smích Leah. „Tak to je úžasné.“

Dívenka sklonila hlavu nad noviny a četla nahlas: „William Hodgson, jenž právě zemřel ve vězení Newgate, byl údajně sto šest let starý, když vydechl naposled. Do vězení se dostal kvůli revolučnímu proslovu v roce 1793.“

„Hodně paličatý Angličan,“ poznamenal Alex.

„Připadá mi nespravedlivé,“ zamračila se Leah, „aby někdo seděl tak dlouho ve vězení pouze za nějaký hloupý projev.“

„No,“ zasáhla rychle paní Carruthersová, „nevíme, co bylo obsahem jeho proslovu. Ale teď je čas, Leah, abys šla se mnou. Čeká nás zeměpis Anglie. Dneska probereme Somerset, místo narození tvé nevlastní babičky.“

Giana se lekla. Ještě neodepsala na matčin poslední dopis. „Doufám, že se s ní brzy seznámíš, Leah. Je skvělá.“

„Přestože je zatracená vévodkyně?“ papouškovala Leah otcova slova.

„Leah!“

„Ano,“ usmála se Giana. „A je inteligentnější než většina mužů.“

„Ale ne tolik jako táta,“ prohlásila Leah pevně s dětskou jistotou.

„Tím bych si nebyla tak jistá, Leah.“

„Když už mluvíme o vévodkyni,“ vmísil se Alex, „příští týden je Den díkůvzdání, oslava našich vynikajících praotců puritánů.“

„Den díkůvzdání,“ opakovala Giana. „Slyšela jsem o tom. Je to velmi formální oslava, že ano? Každoroční?“

„Jde o americkou tradici,“ přikývl Alex. 
„Puritáni – to jsou ti slavní monogamní věřící?“

„Ach ano, jistě,“ potvrdil Alex.

„Máme vždycky jablkový koláč a mošt,“ upozornila Leah.

„Ja. A sladké brambory,“ dodala paní Carruthersová s úsměvem ve světle modrých očích.

„Kdy je to přesně?“ chtěla vědět Giana.

„Příští týden ve čtvrtek,“ oznámila Leah. „Budeme mít letos hosty, tati?“

„Uvidíme, žabko.“ Vytáhl z kapsičky u vesty hodinky. „Bože,“ obrátil se k Gianě, „je mi líto, že tě musím opustit, ale potřebuji zajít do loděnic. Vrátím se dost pozdě.“

Giana přikývla a zasmušila se. 
„Běž si brzy lehnout, ano?“

„Cože? Ach ano, Alexi.“ Věnovala mu oslnivý úsměv, při kterém povytáhl obočí. Ale Giana uspokojila jeho zvědavost teprve druhý den u večeře.

„Co se týče Dne díkůvzdání,“ obrátila se s úsměvem na Alexe, který se dloubal v pudinku.

„Ano?“

„Leah mi říkala, že obvykle máte hosty.“ Trochu vystrčila bradu. „Ráda bych pozvala Lattimerovy, Alexi.“

„Výborný nápad, paní Lattimerová je okouzlující dáma,“ poznamenala paní Carruthersová.

„Derry bych viděla moc ráda,“ dodala Leah. „Možná že Jennifer nepřijde.“

Alex se rozhlédl po třech vyčkávající párech očí. Neuměl si představit, že by Charles Lattimer byl ochoten trávit svátek mimo domov. Lattimerovi pozvání určitě odmítnou. A tak se přinutil k blahovolnému úsměvu a přikývl.

„Děkuji, Alexi.“ Giana rychle vstala od stolu. „Musím si promluvit s Agnes, co má uvařit.“

„Můj bože,“ vzdychl Alex. „Agnes je jedna z původních přeživších puritánů. Ujišťuji tě, že ví přesně, co má dělat.“

Lattimerovi k hlubokému Alexovu zklamání pozvání přijali a přijeli ve čtvrtek do jeho domu vonícího krocanem a sladkými bramborami.

„Lattimere,“ uvítal ho Alex.

„Saxtone,“ opáčil Charles.

Giana s Derry si vyměnily pohled, když si oba muži váhavě stiskli ruce.

„Jennifer, vypadáš dneska moc hezky,“ prohlásila Giana. „A je tak krásně. Očekávala jsem na konci listopadu vítr a sníh, ale místo toho svítí slunce a je teplo.“

Jennifer stěží pokývla.

Díkybohu za Leah, pomyslela si Giana později u stolu. Holčička šťastně štěbetala a překonávala rozpaky dospělých. Když po jídle měli všichni víno, Giana se usmála a pozvedla sklenku. „Alex a já jsme se shodli, že zanedlouho budu muset ve svém podnikání trochu zvolnit. Víte, čekáme dítě,“ prozradila ostatním.

Jennifer zalapala po dechu.

„V květnu,“ upřesnila Giana s pohledem na usmívajícího se Alexe.

„A já budu mít bratra nebo sestru,“ zavýskla radostně Leah. 
„Tak v květnu,“ opakovala Jennifer s přimhouřenýma očima. 
„Ano,“ přisvědčila Giana.

„Gratuluji, Saxtone,“ pronesl trochu koženě Charles Lattimer.

„Ale to znamená, že vy a Alex –“

„To není důležité,“ zamračila se Derry na nevlastní dceru.

„Jennifer,“ ozval se Alex. „Znamená to, že jsme s Gianou v sobě našli rychle zalíbení. Ale přesvědčit ji, aby si mě vzala, trvalo o něco déle.“

„Stejně jako v prvním případě,“ utrousil Charles do sklenice s vínem a Alex strnul.

Na okamžik zavládlo ticho. Giana se zvedla od stolu a dala se do nalévání kávy. „Cukr, Charlesi?“

Přikývl.

„Vy jste teď vlastníkem firmy Van Cleve, Alexi?“ chtěla vědět Jennifer.

„Obávám se, že ne,“ odpověděla rychle Giana, když viděla Alexův výraz. „Alex moje věno odmítl.“

„Leopard mění zbarvení?“ nadhodil Charles.

„Takže vy věříte, že si mě Alex vzal pro peníze?“ ozvala se Giana.

Při její přímé otázce sebou Charles trhnul.

„Jste velmi bohatá,“ odpověděla místo něho Jennifer.

„Nebude, jestli si nepřestane půjčovat peníze od bankéřů vyžadujících mimořádné záruky,“ připomněl Alex.

„Jsem především podnikatel, pane,“ ohradil se Charles.

„To je pravda,“ přikývla Giana. „A s půjčkou pro mě, Charlesi, budete brzy ještě bohatší.“

„Ale to nebyl tvůj hlavní cíl, že ne, Charlesi?“ zeptala se Derry.

Charles se zahleděl na mladou manželku. „Byl bych ti vděčný, kdybys nemluvila o věcech, kterým nerozumíš.“

„Ne, Charlesi,“ namítla Derry klidně. „Je čas vyříkat si minulost. Deset let slepého nepřátelství nikomu neslouží k dobru.“

Alex vstal a zamířil ke krbu s pohledem upřeným na Gianu. „Bylo ode mě hloupé, že jsem si neuvědomil, co vlastně plánuješ, má drahá.“

„Derry, Jennifer, odcházíme.“

„Tak to ne, Charlesi,“ ohradila se Derry. „Zvláštní, Giano, vždycky jsem myslela, že nekonečná zášť je vyhrazena ženám. Předpokládala jsem, že muži se řídí spíše logikou, rozumovými důvody.“

„Nerozumím,“ pronesla Jennifer, ale při vzteklém pohledu otce zmlkla.

„Deset let je strašlivě dlouhá doba,“ začala tiše Giana. „Charlesi, kdyby Laura byla chudobná, Alex by si ji nevzal stejně jako vy. Není snad pravda, že Derry vám přinesla pozoruhodné věno?“

„To s tím nemá co dělat,“ vyštěkl Charles. „Derry ví, že ji miluji.“

„Opravdu, Charlesi? Jestliže pevně věříš, že Alex si vzal Lauru, dívku, které ses dvořil i ty, jen pro peníze, proč bych si neměla myslet totéž já o tobě? Proč by si totéž nemyslel o tobě Alex?“ logicky se zeptala Derry.

„To by stačilo,“ prohlásil Alex. „Lattimer i já bychom ocenili, kdyby se naše manželky staraly o svoje věci.“

„Alexi,“ ozvala se Giana, „jestliže sis mě vzal pro peníze a jestli je Derry ve stejné situaci, nemyslíš, že je jenom fér, abychom samy rozhodly, co musíme udělat?“

„Otec,“ vmísila se Jennifer, „by nikdy nic takového neudělal.“

„Já vím, Jennifer,“ přikývla Derry a usmála se na manžela, který měl pevně stisknuté rty. „Je to slušný člověk, i když velice tvrdohlavý.“

„Stejně jako Alex,“ doplnila Giana.

Charles Lattimer přenesl plamenný pohled na Alexe. „Vím, co vím. Nebýt jejího otce, Laura Nielsonová by se provdala za mě.“

„Věřím, Charlesi,“ poznamenala rychle Derry, když viděla, že Alex zaťal ruce v pěst, „že jsi v sobě nepěstoval žádné nenávistné pocity k Lauře, když sis bral mě. Nesnesla bych pomyšlení, že jsem až druhá volba.“

„Nebuď blázen,“ okřikl ji.

„Můj otec tě nechtěl za zetě?“

„Sakra, to by opravdu stačilo,“ zasáhl Alex. „Lattimere, nechtěl byste nechat tyto šťouravé dámy, aby si podrbaly jen mezi sebou?“

„Moc rád,“ přikývl Charles a okamžitě vstal.

„Prosím, nepij přes míru, Alexi,“ zavolala za nimi Giana.

Giana s Derry se na sebe dlouze zahleděly a potom vybuchly smíchy.

„Jak se opovažujete smát mému otci,“ ohradila se dotčeně Jennifer.

„Ach, Jennifer,“ řekla Derry a otřela si uslzené oči, „směju se, protože jsem šťastná.“

„A pokud jde o vás,“ otočila se Jennifer ke Gianě, „jediný důvod, proč si vás Alex vzal, bylo to, že jste s ním otěhotněla.“

„Možná,“ odvětila klidně Giana. „Alex je neuvěřitelně přesvědčivý.“

„Jennifer,“ prohlásila rozhodně Derry, „už mě unavují tvoje štiplavé poznámky. Buď se rozpomeneš na dobré vychování, nebo s tebou nebude mluvit nikdo kromě služebnictva. Alex a Giana jsou manželé a tím to hasne. A teď si vezmi plášť. Jedeme domů, kde to s chutí oslavím kapkou koňaku.“

Alex trval na tom, že bude přítomen prohlídce Giany doktorem Davidsonem. Elvan Davidson z toho byl rozpačitý, a když se ptal Giany, jestli už cítila pohyb dítěte, mírně se zardíval.

Giana zavrtěla hlavou.

„Ani já ne,“ poznamenal Alex.

Doktor si odkašlal. „Odpočíváte každé odpoledne, paní Saxtonová?“

„Ano, pravidelně.“

„To je pravda,“ potvrdil Alex.

„Pijete hodně mléka?“ ozval se doktor poněkud zoufale. „Nesnáším ho.“

„Mažu jí každý toust máslem, Elvane,“ oznámil Alex. „Máte nějaké potíže v horní části těla, paní Saxtonová?“

„Myslí tím, jestli tě bolí prsa,“ vysvětlil Alex.

„Rozumím, jak to doktor myslí, Alexi. Ano, trochu.“

„Nepochybujte, že jsem velice opatrný,“ ujistil ho Alex.

Doktor sklonil hlavu a přitiskl ruku na Gianino břicho. „Dítě nepochybně roste,“ sdělil, jako by to bylo překvapení.

„Říkám manželce, že jsem kus chlapa. Ale to jsem vám říkal i minule, ne?“

„Ano. Nemyslím si, že by to byla dvojčata, paní Saxtonová.“

„Dvojčata.“ Giana zbledla jako stěna.

„Škoda,“ vzdychl Alex. „Americké dítě a anglické dítě. To by bylo snadné řešení. Opravdu škoda.“

Doktor rychle stáhl Gianě noční košili přes břicho a vstal. „Vypadáte mnohem zdravěji než posledně, paní Saxtonová. Odpočívejte co nejvíce. První porod je vždy obtížný a musíte být silná.“

„Samozřejmě,“ přikývla Giana.

„Budu ji i nadále držet co nejvíce v posteli,“ slíbil Alex.
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„Poslechni si to, Giano.“ Leah opět četla Timesy. 
„Lorda Palmerstona odvolali z ministerstva zahraničí, protože vyjádřil souhlas s coup detat Louise Napoleona.“

„Coup ďetat,“ automaticky opravil dceru Alex.

„Co to je?“

„Znamená to náhlé svržení vlády,“ vysvětlila Giana. „Samozřejmě,“ dodala a neodpustila si pohrdavý výraz pro vše francouzské, „v zemi jako Francie se dá něco podobného čekat.“

Ale Leah už zase byla plně zaujatá novinami.

„Lord Palmerston je výborný politik,“ prohlásil Alex.

„Ale no tak, Alexi,“ odvětila Giana, „lord Russell neměl na vybranou. Palmerston se choval nevhodně. Například jak se poškleboval ubohému australskému generálovi Haynauovi, když ho napadli zaměstnanci jednoho pivovaru.“

„Haynau je pitomec,“ prohlásil Alex. „Lord Palmerston měl právo na trochu neomalenosti.“

„Kdo je malíř J. M. W. Turner?“ zeptala se najednou Leah.

„Proč se ptáš?“ nechápala Giana. 
„Zemřel.“

„Tak to je škoda. Byl to přítel mé matky. Je to slavný malíř, Leah. Pamatuješ se na jeho obraz v matčině salonu, Alexi?“

„Ano,“ přikývl Alex, ale to už se soustředil na dopis, který četl. Zvedl hlavu s úsměvem na tváři. „Na Vánoce by se tu měl objevit Delaney,“ oznámil.

„Strýc Delaney,“ vyhrkla Leah. „Ach, Anno, ten se ti bude líbit. Giano, je tak zábavný.“ Vrhla bezelstný pohled na otce a pokračovala: „I když není tak hezký jako táta.“

„Je mladší než já a s přibývajícím věkem se to nepochybně zlepší,“ poznamenal Alex. „Kdo jde se mnou uříznout vánoční stromek?“

Kromě Leah se přihlásila i Giana. Zahalená až po uši v těžkém plášti lemovaném kožešinou pozorovala Alexe, jak řeže velkou jedli. Táhli pak stromek na saních uvázaných za kočárem. Leah vyčerpaná vzrušením usnula v otcově náruči. Giana se dívala, jak jí Alex utírá zbytek čokolády ze rtu a pak ji lehce líbá na čelo. Do očí se jí hrnuly slzy, proto rychle odvrátila hlavu. Je to těhotenstvím, že jsem tak sentimentální, pomyslela si. Ale byl to jeden z mála dní plný smíchu, jaké by si přála stále. Věděla, že na něj nikdy nezapomene.

„Jsi tak tichá, Giano,“ poznamenal Alex, když večer seděli před krbem v ložnici. „Jsi unavená?“

Obavy v jeho hlase ji zaskočily. Pokrčila rameny. „Vůbec ne, Alexi.“ Ale v očích ji opět zaštípaly slzy. „Jsem hloupá,“ dodala a otřela si oči hřbetem ruky. „To je tím, že jsme nikdy neměli takový vánoční stromek. Posledních pár let dávala matka stromky přivézt zabalené až ke dveřím. Zdobilo je služebnictvo. Obdivovala jsem je a chválila Lansona a ostatní za jejich snahu, protože se to očekávalo. Vánoce jsem nenáviděla.“

Alex ji mlčky pozoroval. Toužil jí říct, že kdyby s ním zůstala navždy, zbavil by ji veškeré trpkosti. Udělal by z každých Vánoc mimořádnou událost. Počkal, dokud se neuklidnila, a pak se zeptal: „Jaké jsi měla Vánoce, když ti bylo tolik jako Leah?“

„Dostávala jsem hodně dárků. Matka byla tak zaměstnaná, Alexi, nyní to chápu. Ale dítě to nemůže pochopit. Leah je velmi šťastná.“

„Řekl bych, že letos ještě šťastnější než jindy. Jsou to její první Vánoce s matkou a otcem. Dnešek se mi moc líbil, Giano. Byla jsi vzrušená stejně jako ona.“

Zatímco Alex pokračoval, Gianin úsměv byl stále přirozenější. „Necháme stromek stát pár dní ve vodě a pak ho dáme do salonu. Paní Carruthersová pomůže Leah s jeho zdobením.“

„To bude skvělé,“ přikývla. „Možná mi Anna ukáže, co bych mohla dělat.“

„Ukážu ti to já. Jsem ve zdobení stromků docela dobrý.“

„Tak dobrý jako v pěstování orchidejí?“

„Lepší. Pokud by ti to nevadilo, je tady něco jako tradice mít o Štědrém dni dům otevřený návštěvám.“

V Gianiných očích zajiskřilo. „Ano, to by se mi líbilo. Co bys řekl, kdybych pozvala Lattimerovy?“

„Klidně to udělej,“ přitakal nezaujatě dokonale bezvýrazným tónem.

„Někdy jsi hrozný provokatér, Alexi Saxtone.“

„Stačí říct, princezno, že Charles Lattimer je stále připravený zhltnout tvou záruku, až tě McCormick zklame.“

„Dneska se o tom nechci dohadovat, Alexi.“

„Výborně.“ Plácl si na stehno. „Myslím, že tady se ti bude sedět pohodlněji.“

Ochotně se mu usadila na klíně.

„Víš,“ ozval se po chvíli, „miluji rodinný život. Chováš se k Leah, jako by byla tvoje vlastní.“

„Mám ji moc ráda,“ ujistila ho.

„Měla bys ráda i mě, kdyby mi bylo devět?“

Jeho hlas zněl lehce, škádlivě a Giana odpověděla ve stejném duchu: „S Leah nemohu bojovat tak jako s tebou.“

„Kdysi jsem si myslel, že my dva se podobáme toulavému kocourovi a kočce. Naštěstí teď si ta kočka dopřává oddech.“

„Myslím, že máš pravdu, Alexi. Řekla bych, že jsem zpočátku byla opravdu hodně nesnesitelná.“

„Vážně?“

„Jsi nesmírně laskavý, Alexi.“

„Rozhodně to nerozšiřuj, princezno, ztratil bych v podnikání pověst.“ Položil ruku na její oblé bříško. „Život je někdy tak zatraceně podivný,“ poznamenal zamyšleně.

„Jistě. Jen si vzpomeň. Byla jsem dokonale šťastná, starala jsem se jenom o své záležitosti. A pak vtrhl do mého života drzý Američan. Za jediný týden jsem přišla o panenství, onemocněla –“

„A otěhotněla,“ dokončil místo ní s upokojením v tváři.

„Nehodlám se za svou předchozí zpupnost omlouvat.“

Zvedl černé obočí. „Toulavé kočky se zaručeně nikdy nikomu neomlouvají.“

„Alexi, nemohu tomu uvěřit.“

„Veselé Vánoce, Giano,“ usmál se při pohledu na její ohromený výraz.

„Tohle jsi udělal pro mě?“ Rozhlížela se po dříve neútulném salonu, který se nacházel v jižním rohu domu. Vybledlé závěsy, šedivé tapety a zvláštní sbírka nábytku zmizely. Obdivné se dívala na modrobílý koberec, vestavěné police na knihy, Bornetův obraz Newyorské zátoky nad nádherným italským krbem, dubový stůl natočený tak, aby od něho bylo vidět oknem do zahrady. Na hladké desce stolu byla slonovinou vykládaná miska s psacími potřebami a před ní daguerrotyp zachycující ji, Leah, Alexe a paní Carruthersovou před vodní fontánou v městském parku. Uprostřed stolu ležely dvě krabice. Když neobratně zvedla víko jedné z nich, zjistila, že obsahuje luxusní dopisní papíry s hlavičkou „Georgiana Van Cleve-Saxtonová“ a adresu Alexovy kanceláře. „Proč?“ vydechla a objala se pažemi.

„Proč?“ Alex pobaveně povytáhl obočí. „Sebezáchrana, Giano,“ prohlásil. „Začala jsi okupovat mou knihovnu a já se rozhodl, že bys měla mít vlastní. Možná se teď budeš více zdržovat doma.“

Jejich oči se na okamžik střetly. V Gianiných četl nevyslovenou myšlenku: Ale já tady nebudu. Za pět měsíců už tuto místnost nikdy neuvidím.
„Ten dopisní papír je překrásný.“ Přejela prstem po čistých listech. Georgiana Van Cleve-Saxtonová. To přece není pravda.

„Domníval jsem se, že žena tvého postavení by měla přestat používat dopisní papíry manžela. Doufám, že se ti tady všechno líbí.“

Giana přikývla, ale nedokázala se mu podívat do očí. Přistoupila k policím a četla tituly knih. „Dickens,“ pronesla nahlas. „Mám ráda Dickense.“

„Je tu také obvyklá sbírka řeckých filozofů a současná díla o ekonomii a politice.“

„A také Jane Austenová,“ doplnila a vytáhla svazek Emmy vázaný v tmavě rudém sametu. „Jak jsi věděl, že je to moje oblíbená autorka?“

„Napsala mi to tvá matka.“

Pomalu se k němu otočila. „Takže ty jsi tohle plánoval delší dobu?“

„Jistě. Nejsložitější vždycky bylo dostat sem dělníky právě v tu dobu, kdy jsi nebyla doma.“

Giana vrátila knihu na polici. „Židle je stejná jako tvoje, jenom o něco menší.“ Vždycky jeho židli tajně obdivovala, ale navenek ho škádlila, že vypadá jako trůn.

„Ano.“

Rozběhla se k němu. „Děkuji ti, Alexi,“ zvolala a objala ho kolem krku.

„Můj dárek k Vánocům pro tebe není zdaleka tak velkolepý,“ omlouvala se zahanbeně a rozpačitě si pohrávala s knoflíky jeho županu. „Vlastně se ti možná ani nebude líbit.“

„Neměla jsi mi dávat vůbec nic, Giano,“ zabručel.

„Ty nemáš rád dárky, pane Saxtone? Občas si může dovolit vzrušení i tak velký muž jako ty.“

„Toho se mi dostává téměř každou noc.“

Odtáhla se od něho. „Zůstaň tady, Alexi. Vrátím se za okamžik.“

Udýchaná Giana se vrátila s velkým balíkem pod paží. Byl to obraz. Cítil přes papír rám, když rozvazoval stuhu. „Jsem to já,“ řekla Giana za jeho zády. Alex postavil Gianin obraz na židli a poodstoupil pár kroků.

„Maloval ho pan Turner,“ dodala, když mlčel. „Vlastně maloval jen krajiny, ale matka ho přesvědčila, že do jedné z nich patřím.“

Alex se díval na nevinně se usmívající Gianu s živýma očima rozšířenýma úžasem. Měla na sobě tmavě modrý jezdecký kostým, stála vedle vysokého hřebce a rukou v rukavičce držela otěže. Pozadí tvořily zalesněné pahorky. Byla to skoro ta Giana, kterou viděl v Římě. „Kdy je to namalované?“ chtěl vědět.

„O Vánocích roku 1846.“

Takže před Římem. Šest měsíců před Římem.

Ano, v dívčí tváři se zračila nevinnost a důvěřivost. Dal by cokoliv, jen aby se takto tvářila znovu.

„Nechala jsem ho poslat z Londýna lodí,“ poznamenala a nervózně kolem něj poskakovala. „Nevěděla jsem, co by se ti k Vánocům líbilo – máš všechno. Napadlo mě, že možná –“ Nedomluvila, protože si ji prohlížel s pobaveným úsměvem.

„Dalas mi tak úžasný dárek, který přesahuje vše, co jsem si kdy představoval. Smím si pověsit tvůj portrét v – mé – knihovně?“

Ulehčené vydechla. „Opravdu se ti líbí, Alexi?“

„Líbí se mi jak mladší, tak starší verze Georgiany Van Cleveové.“ Dalas mi svůj portrét, aby mi tě připomínal?
Pocítil strach. Jak bude žít bez Giany a jejich dítěte? A co Leah? Ne, teď na to nebude myslet. Jsou Vánoce.

„Ale pojď, Giano. Vsadím se, že Leah už vytáhla paní Carruthersovou a ubohého Delaneye z postelí.“

Ve skutečnosti Leah seděla na Delaneyově posteli s nohama skrčenýma pod sebe a trhala obal jednoho z dárků, které jí přivezl.

„Přišli jste mě zachránit,“ prohlásil Delaney a pokoušel se nasadit si monokl, který mu Alex žertem daroval. „Páni, je teprve půl osmé ráno a navíc po večeru s grogem. Je možné, Alexi, že jsme jako chlapci také měli v sobě takovou energii a nedočkavost?“

„Ještě větší,“ usmál se Alex. „Pamatuješ se na Vánoce, kdy nám otec dal sekerky?“

„A chudák matka měla pro vánoční šunku jídelní stůl jen o třech nohách. Ale ty jsi byl o celých osm let starší. Já byl prakticky batole, nevinný jako Ježíšek.“

Leah se potěšené zasmála při vybalení zlatého oválku osazeného mezi jemné okvětní lístky, zavěšeného na jemném řetízku. Vrhla se Delaneyovi kolem krku, uhodila ho přívěskem do nosu a shodila mu směšný monokl.

Giana sledovala, jak Delaney rozesmává Leah tím, že si opět nasazuje monokl a hledí na ni zvětšeným okem. Delaney přijel před dvěma dny obtěžkán dárky, a když na ni upřel oči, Alexovy oči, všechny její obavy ze setkání se rozplynuly. Delaney byl nesmírně jemný a laskavý a s chutí napodoboval její anglický přízvuk.

„Zdá se,“ přimhouřil oči a podržel si ji na délku paží, „že zanedlouho budu strýcem dvakrát.“

„Kdyby ses konečně uráčil oženit,“ odsekl Alex, „měl bych také tu čest rozmazlovat synovce a neteře.“

„Drahý bratře,“ prohlásil Delaney s jiskřičkami šibalství v očích, „dívek je tak mnoho. Prostě se nemohu rozhodnout. A tu nejhezčí jsi chytil na háček už ty.“

„Nejsem ryba, pane,“ ohradila se se smíchem Giana. „Doufám, že nebudete povzbuzovat Alexe, aby si nechal narůst plnovous jako vy. S těmi tmavými vlasy by vypadal jako černý medvěd.“

Delaney si pohladil světle hnědé vousy. „Na to, aby Alex skrýval svou hezkou tvář, je příliš domýšlivý. A já, Giano, mám bohužel nevýraznou bradu.“

„Giano, podívej se na tohle.“

Leah rozbalila další Delaneyův dárek. Jehně ze světle zeleného nefritu, velké asi jako jablko. „Má díru v hlavě,“ vykřikla Leah a strčila do otvoru prst. „To je držák na tužky,“ oznámil Delaney. „Ale teď, Leah, mohla bys prosím chránit mou cudnost? Pociťuji před tvou nevlastní matkou trochu rozpaky.“

Giana se krátce podívala na jeho chlupaté nohy, než Alex se smíchem popadl jednou rukou Leah a druhou Gianu a vyvlekl je z Delaneyova pokoje.

„Kalifornie je na druhém konci kontinentu, Delaneyi, a železnice do San Franciska nebude hotova ještě několik roků.“

Delaney popíjel kávu a pozoroval nad okrajem šálku Gianu. Teď se mě bude snažit přesvědčit, abych s ní podnikal, přemítal v duchu.

Po hektickém Štědrém dni se Giana cítila líně a ospale. Byla skoro půlnoc a Leah zmámená vzrušením šla spát poměrně pozdě. Nyní konečně seděli sami tři v salonu s přepychovým vánočním stromem.

„Čtyři roky mezi návštěvami je dlouhá doba,“ pousmál se Alex. „Odcházel jsi bez groše a podívejme, co teď z tebe je,“ dodal pyšně.

„Měl jsem štěstí,“ přiznal Delaney. „Velké štěstí.“ Pokračoval, jako by mluvil spíše sám k sobě. „Zvláštní, jak jsem vždycky nenáviděl otcovy loděnice, kde piliny člověku samy lezly do nosu. Dokonce jsem odmítl cestovat do San Franciska parníkem.“ Usmál se na Alexe. „Koupil jsem si licenci na lodní dopravu, Alexi. To nefritové jehně pochází z Číny a přivezla ho jedna z mých lodí. Nakonec mě obchod a politika přiměly vést spořádaný život.“

„Dobrý bože,“ zasmál se Alex. „Delaney chtěl být rebel,“ otočil se ke Gianě, „ale jakmile ochutnal dobrodružství a nezávislost, raději se postavil na vlastní nohy.“

„Mám pocit, že jsi udělal dobře. Zlato.“ Podívala se na náramek na ruce, který jí Delaney věnoval se slovy: „Vyrábějí je umělci, kteří neuspěli v hledání kalifornského zlata.“

Nalila všem další kávu a posadila se. Toužila, aby si mohla povolit těsný pas šatů. „Už jsem zapomněl,“ ozval se Delaney, „jaké je žít uprostřed davů lidí. Víte, že ještě před sedmi roky žilo v San Francisku méně než padesát obyvatel? Dneska, díky zlatu, jich má přes padesát tisíc. Stále je to sice jen seskupení náleven, stanů a srubů, ale kypí životem.“

„To zní, jako bys tam chtěl zůstat natrvalo, bratře.“

„Och,“ vyhrkla Giana a vyskočila.

„Už zase?“

„Ano, hrozný kopanec.“ Znovu sebou trhla. „Myslím, že se mu nelíbí ty těsné šaty.“

„Kdepak,“ nesouhlasil Delaney, „je to prostě otcův syn a chce, abys co nejdříve věděla, Giano, že pánem je on.“

„No,“ protáhl se Alex, „než přijde na svět, jsem pánem já. Je čas jít do postele, Giano.“ Nabídl jí rámě.

„Ale když půjdu do postele, Vánoce skončí a přijde zítřek.“

A další už nebudou, viď?

„Pozval bych Delaneye do naší postele – pochopitelně kvůli další konverzaci – ale i on, drsný Kaliforňan, by mohl rozpaky ztratit řeč.“

„Alexandře Nicholasi Saxtone!“

„Přesně jako náš dědeček,“ prohlásil Delaney s spokojeně si zamnul ruce. „Říkal a dělal, co se mu zlíbilo. Neměl ve svém obrovském těle kouska slušnosti, Giano. Ušetři mě ruměnce, Alexi. Jdu do postele. Pro jistotu podotýkám, že do své.“
Pozoroval Gianu, jak se v ložnici svléká, a poslouchal její povídání jen na půl ucha. Letmý pohled na její nohy probudil jeho zájem, ale vzápětí se ho zmocnil smutek, protože když se nad ní sklonil, aby ji políbil, už hluboce spala. „Sakra to je neuvěřitelné,“ postěžoval si.

Lehounce jí položil dlaň na břicho a cítil pod roztaženými prsty pohyb. Proč nemůže být všechno jednodušší, pomyslel si, než usnul.

Kapitola 22
Giana nechala Delaneye a Derry poslouchat hlasitou polku v rozlehlé zimní zahradě pivnice na Bowery.

„Doprovodím tě domů, Giano.“ Delaney se natáhl pro svůj plášť. Gianě neunikl lítostivý pohled Derry k tanečnímu parketu. „To není třeba, Delaneyi. Derry by mě nepochybně zavraždila, kdybych ji připravila o tanečního partnera.“

Vyšla sama na rušnou ulici a nadechla se chladného lednového vzduchu, vděčná, že unikla neodbytnému bušícímu rytmu hudby. Ve vzduchu byl cítit sníh, ale zdálo se, že mrakům ještě chvíli potrvá, než se shluknou nad městem a zahalí ho bělostnou přikrývkou. Zamávala na drožku.

Vystoupila na rohu ulice Ann Street a vešla do muzea, kde se hodinu kochala různými exponáty. Zvláštní, pomyslela si a zasmála se, když si uvědomila, jak ji fascinují mechanické přístroje. Potom se zastavila v obchodě na doutníky a koupila Alexovi oblíbená havana. Nějakou chvíli si prohlížela daguerrotypy v Bradyho galerii. Obdivovala jeho výrazné obrazy a otravovala prodavače otázkami na nové postupy pana Bradyho. Když se vynořila na Broadway, zaskočilo ji, jak se mezitím setmělo. Zalétla pohledem k obchodu s nábytkem, ale věděla, že Alex uvězněný celé odpoledne ve své pracovně by si dělal starosti, kde je tak dlouho. Rozhlédla se po drožce, a když žádnou neviděla, přitáhla si plášť těsněji kolem těla a vykročila pevným krokem po ulici. Právě mířila do ulice Barclay, když ji zarazil nezvyklý halas. Neodolala, zvědavě zahnula za roh do Vesey Street a vzápětí se ocitla uprostřed katastrofy. Před třípodlažní továrnou se shlukl dav mužů v prostých šatech, ozbrojených holemi, a vykřikovali nadávky a výhrůžky vůči jejímu majiteli panu Biddleovi. Nějaký statný muž do ní nechtěně strčil a málem ji srazil na zem. Někteří stávkující byli opilí. Žertovali a potáceli se, aniž by věnovali pozornost těhotné ženě prodírající se jejich řadami. „Hej, pusinko, nechceš –?“

Uskočila před nataženou paží a zacpala si uši před oplzlým návrhem. Zahlédla drožku u dalšího bloku domů a divoce zamávala na kočího. Když se udýchaná konečně prodrala davem a byla téměř u cíle, spatřila, jak k ní běží jeden z dělníků.

„Chyť ji,“ zaslechla. „Přiveď ji sem.“ Vyděšeně se ohlédla, ale v chumlu mužů nepoznala, který z nich promluvil.

Ztuhla jí krev v žilách. Rozeběhla se a proklínala svou nemotornost. Zoufale vykřikla, když zakopla a málem upadla, kdyby se na poslední chvíli nechytila stožáru pouliční lampy.

Slyšela, že muž ji volá jménem, ale neotočila se. Drožka stála jen o pár metrů dál. „Počkejte,“ volala úpěnlivě na kočího. „Prosím, počkejte!“

Z boční uličky po její pravici vyběhla skupina dalších rebelů. Naštěstí zablokovala cestu muži, který ji pronásledoval. Vzduchem k ní doléhaly jeho kletby, ale Giana se neohlédla. Konečně byla u drožky, a zatímco rychle otevírala dvířka, zakřičela: „Rychle! Odvezte mě na Dvacátou pátou a Pátou avenue.“

Kočí znuděně přikývl a zvolna zvedl ruku, aby lusknutím prstů dal povel klisně.

Vyklonila se z okénka a zahlédla muže, jak běží k drožce. Za ním následoval další, jeho tvář však neviděla.

„Rychle! Deset dolarů, jestli si pospíšíte.“

Konečně flegmatický kočí poslechl. Švihl klisnu bičem, drožka se prudce rozjela a nechala klejícího pronásledovatele daleko vzadu.

Giana si stěží uvědomovala, že se ženou po Broadwayi jako šílení a provázejí je zlostné pokřiky pěších. Z jižního konce náměstí Union drožka zamířila na východ a jen tak tak se vyhnula pivovarskému vozu. Pevně se držela sedadla, dokud nezastavili před Saxtonovým sídlem. Její jedinou myšlenkou bylo dostat se k Alexovi. Strčila do ruky překvapeného kočího dvacet dolarů. Ještě jí děkoval, zatímco se její záda vzdalovala; Giana ze všech sil nemotorně běžela ke dveřím.

„Paní Saxtonová,“ zděsil se Herbert. Byla bledá, plášť nakřivo a klobouk sklouzlý na levé ucho.

„Alex – pan Saxton. Kde je?“

„V knihovně, madam. Ještě je u něho –“

Giana proběhla chodbou ke knihovně a bez zaklepání i bez rozmyslu prudce otevřela dveře.

Alex stál u krbu rameny opřený o římsu a četl nějaký dokument. Kolem stolu seděli čtyři muži v oblecích. Při jejím nečekaném vpádu do místnosti a ještě nečekanějšímu vyrušení otočili hlavy jako jeden muž. Viděla na jejich tvářích překvapení a pak zdvižená obočí. Stála jako socha, neschopná pohybu. Vtrhla do výlučně mužského království, přerušila jejich jednání. Hloupá ženská.

Pak se střetla očima s Alexovým pohledem. Viděla, jak se zamračil a pokročil k ní.

„Paní Saxtonová,“ slyšela promluvit netrpělivým tónem jednoho z mužů.

„Odpusťte,“ vyhrkla. „Prosím, promiňte mi to.“ Vyběhla z knihovny a zabouchla za sebou dveře.

Alex předal dokument Anesleyovi. „Omluvte mě, pánové, ale obávám se, že naše jednání skončilo.“ Během těchto slov měl před očima Gianinu bílou tvář. Co se stalo?

Bral schody po dvou a odbyl Herbertova slova za sebou jen mávnutím. Vběhl do ložnice. Giana klečela před krbem, plášť rozprostřený kolem sebe a zírala do ohně.

„Giano,“ ozval se hlasitěji a ostřeji, než zamýšlel. Podívala se na něho a Alex se lekl. Rozpoznal v jejích očích strach. „Drahý bože, co se stalo?“

Zírala na něho, strnulá a němá. Poklekl vedle ní a přivinul ji k sobě.

„Už je všechno v pořádku, lásko,“ šeptal a hladil ji po zádech. „Už jsi v bezpečí, Giano. Slibuji,“ uklidňoval ji. Konečně krize pominula a ona vzlykla, chytila se jeho paží a přitiskla se k němu.

Stáhl jí klobouk, hladil po vlasech a mumlal slůvka, jimiž chtěl zaplašit její strach. Pak se otázal.

„No tak, Giano, co se stalo? Pověz mi to.“

Trvalo ještě několik minut, než zvedla uplakanou tvář z jeho hrudi. Držela se ho, jako by se bála pustit.

„Dva muži,“ vyhrkla hlasem ochraptělým zděšením. „Šla jsem po Broadwayi, sama. Odehrávalo se tam něco jako stávka, dav mužů. Snažila jsem se prodrat mezi nimi k drožce. Nějaký muž se za mnou rozběhl. Další byl za ním a ukazoval na mě. Myslela jsem jenom na to, abych se rychle dostala k tobě.“

Zatraceně, pomyslel si a tiskl ji pevně k sobě. Byla sama a chycena uprostřed davu. Nepochybně stávkující. Kde zůstali Delaney a Derry? Posadil se před krbem, opřel se zády o křeslo a přitáhl si ji na klín. Svinula se do klubíčka a znovu zabořila tvář na jeho hruď. Jeho samostatná, nezávislá, sebejistá Giana u něho hledá ochranu.

Věděla, že se chová pošetile. Věděla, že už je v bezpečí, ale stále se z ní řinula nechtěná slova: „Prosím neopouštěj mě, Alexi. Neodcházej.“

Ke svému překvapení cítil, že se v něm probouzí tělesná touha. Jako by mu poprvé nabízela jinou Gianu; skrytou, zranitelnou část, kterou tolik chtěl pro sebe. „Neopustím tě.“

Dotkl se rty jejích úst. Ležela mu pasivně v náruči a nepovzbuzovala ho, ale ani se neodtáhla, když jí začal rozepínat plášť. Když pocítila na ňadrech teplo z krbu, pomalu otevřela oči a podívala se na něho. „Ty mě chceš.“

„Ano, chci tě.“

Leželi pak v posteli a její strach se mísil s probouzejícím vzrušením. Když ji pohladil po tváři, vykřikla. „Podívej se na mě, Giano.“ Poslechla. V tmavých očích měla zmatek. „Řekni mi, že mě potřebuješ.“

„Potřebuji tě.“ Sama se do svého sdělení zaposlouchala a uvědomila si, že je ochotna udělat cokoliv, být čímkoliv, jen pokud zůstane s ní.

„Alexi, miluj mě. Prosím, miluj mě.“

Jakmile se pohyboval hluboko v ní, v tom okamžiku pochopila, že ho nechce opustit. Nikdy. Stal se její součástí. Napjala se a otřásala téměř bolestivou rozkoší. Ale bylo v tom víc, mnohem víc. Její myslí proplouval mrak nového strachu.

„Giano.“ Alex zahlédl slzy v jejích očích, ale nedokázal svůj hlad po ní zpomalit. „Giano.“

Měl pocit, jako by mu trhali duši z těla. Nyní je jeho. Pouze jeho. A on ji miluje, miluje ji tak, až se bojí. Chtěl na ni zakřičet, že si nemůže dovolit milovat ji, že nechce připustit, aby ho zranila. Ale slova nechtěla splynout ze rtů.

„Alexi?“

Dotkla se rty jeho hrdla. 
„Děkuji.“

Za co? „Giano, já –“ Miluji tě. Jemně otočil její obličej k sobě a usmál se. „Giano, dal jsem ti prožít rozkoš?“

„Ano, velikou.“

Chtěl z ní sklouznout, ale zabránila mu v tom. „Prosím, Alexi –“ Vtom se zarazila, jako by jí došlo, že přestala cokoliv předstírat. Slyšela se hovořit ztuhlým, formálním tónem: „Promiň mi, že jsem tě vyrušila při jednání.“

„Nebuď hloupá,“ okřikl ji. Ale jakmile se jí oči zalily slzami, zabořil obličej do jejích vlasů. „Odpusť, lásko. Řekni mi znovu, co se stalo.“

„Ten druhý muž – Je to zvláštní, ale měla jsem dojem, že znám jeho hlas.“ Potřásla hlavou, musela se mýlit. „Ztratila jsem přitom doutníky, které jsem ti koupila,“ uzavřela vyprávění. „Musela jsem je někde upustit.“

Políbil ji na špičku nosu. „Pamatuješ si, jak vypadal kočí té drožky?“

„Tvářil se velmi nezúčastněně, dokud jsem mu neslíbila deset dolarů navíc, když si pospíší.“ Přimhouřila oči a vzpomínala na jeho vzhled, ale pamatovala si pouze to, že měl vousy a těžký vlněný kabát.

„Zjistím, co to bylo za muže, Giano. A hlavně, paní Saxtonová, od této chvíle už se nebudete procházet sama po ulicích. Slibuješ?“

„Alexi, proč by mi chtěl někdo ublížit?“

„Pravděpodobně nikdo. Byla stávka a ty ses ocitla v jejím středu. Ale prověřím to. Spokojená?“

Přikývla a zvolna se vyvinula z jeho objetí. „Myslím, že slyším Delaneye.“ Natáhla se pro župan.

„Máš pravdu,“ vzdychl a vstal z postele. „Co připravuje Agnes na dnešní večeři?“ nadhodil konverzačním tónem.

Dům byl tichý. Delaney odjel ráno do Washingtonu a rozloučil se s Gianou krátkým objetím. „Nejsem tak natvrdlý, abych zneužíval tvou pohostinnost. Potřebovala jsi mě jen jednou, a to na zatančení dekadentní polky.“

O patro výš Anna učila Leah. Alex odešel do loděnic a nechal Gianu pracovat v knihovně, jenže ta se nemohla soustředit. Žvýkala konec tužky, když Herbert zaklepal na pootevřené dveře. „Madam?“

„Ano, Herberte?“

„Je tady nějaký muž a chce se s vámi vidět. Říká, že našel něco, co jste ztratila.“

Giany se na okamžik zmocnil strach, ale rychle si uvědomila, že je to hloupost. „Uveď ho do salonu, Herberte.“

Muž, který ji přišel navštívit, měl na sobě strohý černý oblek. Jeho rysy byly nenápadné a odhadovala, že je mu kolem čtyřicítky. Nikdy předtím ho neviděla.

„Ano?“ zeptala se. „Pochopila jsem dobře, že máte něco, co patří mně?“

„Jmenuji se Chalmers, madam,“ odpověděl muž. „Ano, myslím, že jste včera ztratila tohle.“

Podával jí dřevěnou krabici s doutníky, které koupila Alexovi. Giana zalétla pohledem k jeho tváři. „Vy jste tam byl, pane Chalmersi?“

„Ano, madam. Nějaký džentlmen mě požádal, abych vám osobně doručil tento dopis.“

Podal jí pečlivě zalepenou obálku. „Smím už jít, paní Saxtonová?“

„Děkuji vám, pane Chalmersi.“

Zírala na rozmáchle napsanou adresu a zbledla, jako by pisatel jejího jména stál ve stejné místnosti. Písmo Randalla Bennetta bylo příliš výrazné a elegantní, aby se dalo zapomenout.

Takže je tady v New Yorku.

Roztrhla obálku a rozložila list papíru. „Má drahá Giano,“ četla. „Jak vidíš, drahá, jsem v New Yorku a nemohu se dočkat, až tě zase uvidím. Radím ti, aby ses se mnou setkala zítra v restauraci Luigi’s na Williams Street ve tři odpoledne. Je to pro tebe velice důležité. Pokud nepřijdeš, slibuji, že toho budete oba, ty i tvůj manžel, litovat. Informovat o mně pana Saxtona by byla velká chyba. Důvod ti sdělím osobně. Takže zítra na shledanou, má drahá.“ Následoval jeho podpis.

Kapitola 23
Giana vystoupila z drožky na Pearl Street a rychle procházela kolem posledního bloku domů na Williams Street. Nevšímala si mrazivého větru ani lehkých sněhových vloček tajících na její tváři. Před dveřmi Luigi‘s se na okamžik zastavila a pak vešla do malé, slabě osvětlené restaurace s tuctem stolů pokrytých červenobíle kostkovanými ubrusy. Přelétla očima několik hostů, než zahlédla Randalla, který na ni mával od stolu v zadní části místnosti.

„Paní Saxtonová,“ řekl.

„Pane Bennette.“ Vypadá stále stejně, pomyslela si. Bezchybný obličej jako na řeckých sochách, tělo pořád štíhlé.

„Tak chladná, Giano. A tak velice těhotná. Ale zapomínám na dobré způsoby. Posaď se.“

Giana usedla na proutěnou židli. „Vůbec ses nezměnil, Randalle.“

„Ne? Zato ty, Giano, ses změnila hodně. Vévodova nevlastní dcera a žije v koloniích. To je hodně výstřední.“

Objevil se číšník a Randall objednal láhev levného červeného vína.

„Pořád insolventní, Randalle?“

„Jednoduše si nemyslím, že bys mi stála za víc, Giano. Ale stále se nemohu přenést přes tvoje vysoké těhotenství. Řekl bych, že teď už jsi vykázala manžela z postele, nemám pravdu?“

„Randalle, tvoje urážky jsou dětinské. Co chceš?“
„Tys nepoznala Chalmerse?“

Nechápavě na něho hleděla. „Co tím myslíš?“

„Stávku, má drahá. Poslal jsem ho za tebou, ale podařilo se ti upláchnout. Chtěl jsem s tebou pouze mluvit. Bylo složité doručit ti dopis tak, aby o něm nevěděl tvůj manžel.“

Giana se opřela. „Měla jsem dojem, že slyším povědomý hlas.“

„Tak proč jsi utíkala?“

„Bála jsem se. Ti muži se chovali dost hrubě a člověk, kterého jsi za mnou poslal, nevypadal přátelsky.“

„Chalmers je můj sluha. Je ze spodiny, ale lepšího si momentálně nemohu dovolit.“

Číšník přinesl víno a nalil je do dvou skleniček.

„Na naše znovushledání,“ pozvedl Randall sklenku.

„Na můj odchod odtud za pět minut.“

„Stále prostořeká,“ poznamenal Randall a odložil sklenku na stůl.

„Randalle, přišla jsem jenom proto, že v tvém dopise byla hrozba. Buď mi okamžitě sdělíš, co chceš, nebo nepočkám ani těch pět minut.“

„A co tvůj milovaný manžílek, má drahá? Věřím, že jsi mu neřekla o našem dostaveníčku?“

„Ne.“

„To bylo od tebe moudré. Ale vy jste oba moudří v každém směru, ne?“

„Raději k věci, Randalle.“

Usmál se na ni. „Chováš se tak přezíravě, Giano. Kdo by tušil, že ty a pan Saxton jste schopni žít ve lži?“ Předklonil se a díval se na ni zlověstně přimhouřenýma očima. „Ty couro. Roztáhla jsi nohy Alexandru Saxtonovi hned v prvním týdnu jeho pobytu v Londýně?“

Nemůže nám nic udělat, myslela si Giana. Neví nic než to, že jsem otěhotněla před manželstvím. „Začínáš mě nudit, Randalle. A můj manžel nevidí rád, když se nudím nebo mě někdo obtěžuje.“

„No prosím. Potřebuji peníze, paní Saxtonová, a ty mi je poskytneš. Chci deset tisíc dolarů, a to do týdne. Můžeš to považovat za věno, které jsem nikdy nedostal.“

„Zbláznil ses?“

„Vůbec ne. I když jsem se momentálně ocitl v dost tíživé situaci, mám přístup do newyorské společnosti. Ta se k tvému viditelnému těhotenství chová decentně. Ale existuje určitá zneklidňující okolnost, o níž nikdo neví, že ano, Giano? Ale já to vím. Vím, že stále nejste manželé.“

„Randalle, mluvíš nesmysly. To ti nikdo neuvěří. Nikdo. Takže pokud jsi skončil –“

Chtěla vstát, ale popadl ji za paži. „Myslíš, Giano? Zapomínáš, má drahá, že ses měla stát mou ženou a že znám tebe i tvou matku až moc dobře. Vím, že jste neuzavřeli sňatek, ale pouze speciální smlouvu. Zjistil jsem si to.“ Pohrozil jí prstem. „Ubohý pan Saxton. Musí s tebou žít, aniž by měl přístup k tvému majetku. Co jste mu zaplatily za takový podvod?“

Ať mu těch deset tisíc dám nebo ne, pomyslela si, stejně nás nikdy nenechá na pokoji. Ale jestli mu nezaplatím, všechno vyjde najevo ještě před narozením dítěte.
„Dávám ti dva dny. Do pátku, Giano. Přineseš mi peníze sem. Jestli ne, navrhuji, abyste si s panem Saxtonem naplánovali odjezd z New Yorku, protože z vás udělám vyděděnce společnosti. Ach ano, vidím, že už mi věříš. Tak v pátek odpoledne, Giano. Pak ti koupím na oslavu lepší víno než tohle.“

Měla na jazyku prosbu, ale věděla, že by to bylo marné.

„Tohle je záležitost mezi námi dvěma, Giano. Nemám nic proti panu Saxtonovi, ale klidně ho zničím, když mě k tomu donutíš.“

Giana neodpověděla. Pomalu vstala a vyšla z restaurace. Kočí čekající s drožkou se na ni s nadějí podíval, ale ona si přitáhla plášť k tělu a prošla kolem něho. Cítila se otupělá a velice unavená. Absurdně si vzpomněla na slova své staré chůvy, která jí říkala, že každá lež má krátké nohy.

Ucítila pohyb dítěte v břiše a přitiskla si pěst na ústa, aby ztlumila vzlyk. Snažila se nemyslet na čas, který jí zbývá, než opustí Alexe a vrátí se bez něho do Londýna, i když po tom ani trochu netoužila. Nechtěla o něho přijít, ne teď, když právě objevila, jak jim to oběma klape.

Mám dva dny, pomyslela si. Dva dny na rozhodnutí.
* * *
„Jsi nějak tichá Giano.“ 
Přinutila se k úsměvu. „Jsem jenom unavená,“ vzdychla a odvrátila zrak.

Začal jí jemně masírovat ramena. „Tak pojď, lásko. Naštěstí jsi nepřibrala tolik, abych tě neunesl,“ prohlásil a zvedl ji do náruče.

„Alexi, tvoje záda!“

„To mi řekni zhruba za měsíc.“

V ložnici ji postavil, ale dál ji držel v objetí. „Neřekneš mi, co se děje?“

Opřela se o něho. Pravda se jí hrnula na rty, ale zavrtěla hlavou. „Nic, čím by ses musel znepokojovat, Alexi. Opravdu.“

K její úlevě pokrčil rameny. „Tak dobře, lásko.“ Věnoval jí svůdný úsměv. „Jak moc jsi unavená?“ Jakmile ji otočil v objetí zády k sobě, vytlačila z mysli Randalla Bennetta a všechno, co se netýkalo Alexe.

„Musíme teď být opatrní,“ pošeptal jí do ucha.

„Ty mi nikdy neubližuješ,“ ujistila ho. „Jsi vždycky nesmírně ohleduplný.“

Usínali ve stejné pozici, v níž se milovali. Alex se tiskl k jejím zádům; jednu paži natáhl pod Gianinu hlavu, druhou jí zlehka položil na břicho. Ucítil pohyb dítěte. „Přemýšlela jsi už o jménech pro naše dítě?“

„Ano,“ potvrdila.

„No a?“

Ač pevně přitisknutá k němu, stále se nemohla zbavit pochybností. Věděla, jak moc dítě chce, a aby ho mohl mít, chce si podržet i ji. Všechno, co dělal, směřovalo k tomu přesvědčit ji, že má zůstat s ním. Dokonce i ten dopisní papír.
„Proč pláčeš?“

„Já nepláču,“ odmítla a pokusila se od něho odtáhnout.

„Možná,“ pronesl v náhlém hněvu, „jsi nepřemýšlela o jméně našeho dítěte, ale o jméně lodi, která tě odveze do Anglie. Proto jsi napsala matce a požádala ji, aby přijela?“

„Nicholas, Alexi. Nicholas.“

Ležel naprosto nehybně. „Jméno mého otce.“

„Také tvoje druhé jméno. Nicholas Van Cleve Saxton.“

„Ty jsi přesvědčená, že mi dáš syna?“

„Ano.“

„Bůh ví, že jakmile se jednou pro něco rozhodneš, tak se na tom nic nezmění, viď?“

„Ne,“ odvětila tiše, „nic se nezmění…“

„Uvidíme,“ zamumlal. „Uvidíme.“

Giana se pevně přidržovala sedátka v drožce. Rozhodla se a nyní měla pocit, jako by z ní spadla obrovská tíha. Po Alexově něze v noci si uvědomila, že mu musí říct o Randallu Bennettovi a požádat ho o pomoc.

„Pan Saxton tady není?“

„Je mi líto, madam,“ sdělil jí Jake Ransom, Alexův předák v loděnicích. „Myslím, že má v Gem Saloonu schůzku s Clintonem Murdockem, obchodním partnerem z Bostonu. Říkal něco v tom smyslu, že tamější zrcadlo je největší v celé puritánské zemi.“

Giana roztržitě přikývla. Věděla, že Gem Saloon na Broadwayi je určen výhradně mužům.

„Potom říkal něco o institutu doktora Riche. Víte, jde o gymnázium, které pan Saxton navštěvoval.“

„To je na Crosby Street, viďte?“

„Ano, madam.“ Jake Ransom se rozpačitě potahal za ucho. „Dámy tam nejsou zrovna vítány,“ odvážil se jí nakonec připomenout.

„Já vím,“ vzdychla Giana.

„Mám zavolat některého z mužů, aby vás doprovodil domů, paní Saxtonová?“

„Ano, Ransome, prosím.“

Giana neklidně přecházela po ložnici. Paní Carruthersová vzala Leah na Union Square krmit kachny. Dům působil prázdně a opuštěně. Nakonec zamířila dolů do Alexovy knihovny.

Skříňka se zbraněmi byla zamčená. Dlouho se na ni dívala a přemýšlela. 
„Přejete si něco, madam?“

„Herberte.“ Giana se prudce otočila. „Ne, děkuji.“ Mužovy staré oči spočinuly na skříňce, ale nic neřekl. „Chci být jenom chvíli sama.“

Jakmile odešel, Giana se pustila do prohledávání Alexova stolu. V druhé zásuvce našla krabičku s klíčky na kroužku. Smutně se usmála. O zbraních věděla jen málo, ale nepochybovala, že pomocí pistole dokáže Randalla Bennetta zastrašit. Toho mizeru. Zajde do restaurace, ve které se sešli. Její majitel možná zná Randallovu adresu.

Sedla si na podlahu a pokoušela se zjistit, jak vložit do pistole náboj.

„Dobré odpoledne, Giano.“

Upustila pistoli do klína a při srdečném tónu Alexova hlasu zvedla oči.

„Tak už jsi doma,“ vyhrkla. „Myslela jsem, že se vrátíš později.“

„Tak to vypadá. Máš potíže s nabitím pistole?“

„Já jenom – ano, mám.“ 
Alex se tvářil klidně. „Mám ti pomoct?“

„Ne, přijdu na to sama.“
„Vždycky Leah zdůrazňuji, aby se nikdy nedívala do hlavně a na nikoho nemířila. Zvláštní, že to tobě musím říkat také.“

„Vím toho o zbraních málo,“ omluvila se nešťastná, že ji přistihl. Měla vzít zbraň a náboje a zamknout se v koupelně. Uchopila pistoli do ruky a s prstem na kohoutku s ní zatřásla. „Nemohu do ní dostat náboj,“ oznámila.

Náhle zazněla rána a Giana zírala na šedivý obláček šířící se od hlavně. Odhodila pistoli, jako by ji popálila. V přední desce Alexova stolu zela díra.

„Pane.“

Do knihovny vběhl Herbert bledý strachem a za ním Ellen s vytřeštěnýma očima.

„Všechno v pořádku, Herberte,“ uklidnil ho Alex. „Paní Saxtonová jenom zkoušela pistoli. Nech nás o samotě.“

Alexovi bušilo srdce. Ovládl se a pomalu přistoupil ke stolu, aby si prohlédl poškozené místo.

„Dobrý zásah,“ prohlásil. „Přímo doprostřed. Řekl bych, že to nepůjde opravit.“ Ohlédl se na Gianu, která na něho vytřeštěně hleděla.

„Už byla nabitá,“ vykoktala.

Opřel se rukama o stůl. „Mám ti teď nařezat?“ zeptal se klidně.

Vzhlížela k němu s vyděšenou bledou tváří. „Tohle udělá kulka i člověku?“

„Ujišťuji tě, že je to ještě horší. Spousta krve a nepříjemného křiku.“

Přejela si jazykem suché rty. Znovu se podívala na pistoli. „Můj bože,“ zašeptala a skryla obličej do dlaní. „Netušila jsem –“

„Netušilas, že by ses mohla zabít? Nebo zabít mě či Herberta? Pojď, odvedu tě nahoru.“

Pomohl jí na nohy, ale měla je příliš roztřesené. Došlo jí, jak mohla při pokusu nabít zbraň dopadnout. Hystericky se rozesmála.

„Giano,“ okřikl ji.

Ztichla a oči se jí zalily slzami.

Zvedl ji do náruče. „Jak ti mohu nařezat, když pláčeš? Přestaň.“

Zabořila tvář do jeho hrudi a objala ho kolem krku. „Klidně to udělej.“

Když ji postavil v ložnici na podlahu, začala se svlékat.

„Co to děláš? Jsem příliš unavený cvičením v tělocvičně a dalšími věcmi.“

Dlouze se na něho zadívala a pak pokrčila rameny. „Zřejmě musím najít jiný způsob,“ řekla více k sobě než jemu.

„To bych byl moc rád. Nepřeji si, aby mou ženu pověsili za vraždu takového mizery, jako je Randall Bennett.“

Vykulila oči. „Jak víš –“

„Má milá, jakmile jsem zjistil, že navzdory mému přání vycházíš z domu sama, najal jsem jednoho muže, aby na tebe dával pozor. Nevěřil jsem, že tvé dobrodružství během stávky bylo náhodné. Flobb mě dneska ráno informoval o tvé schůzce s Bennettem. Takže teď, když ti došel smích i slzy, bych ocenil, kdybys mi vysvětlila, proč jsi mi nic neřekla.“

Vzdychla. „Vždycky se mnou jednáš, jako bych byla pitomá.“

„To není až tak těžké.“

Potemněly jí oči. „Výborně,“ usmál se Alex. „Bál jsem se, že se z tebe stala bojácná žena, které se podlamují kolena a která omdlévá. Posaď se, Giano. Tvůj střed gravitace se posunul a nechtěl bych, abys ztratila rovnováhu.“

„Vyhrožoval, že tě zničí,“ oznámila.

„Určitě jsi mu nevěřila.“

„Samozřejmě ano. Nenávidí mě, neboť jsem ho odmítla. Ví, že nejsme manželé, a hrozil, že to oznámí celému světu, pokud mu nezaplatím deset tisíc dolarů.“

„Vida. Ale přišlas mi to říct do loděnice, je to tak?“

Přikývla. „Nebyls tam.“

„Vysvětli mi, Giano, proč jsi mi to neřekla včera večer? Mám mnohem více možností zasáhnout v podobných případech než ty.“

„Tak proč?“ opakoval otázku, když mlčela.

„Bála jsem se o tebe. Nechtěla jsem, aby ti ublížil.“

Chvíli se na ni upřeně díval. „Můžeš na celý incident i na Randalla Bennetta zapomenout.“

„Jak bych mohla? Alexi, on udělá, čím vyhrožuje. A ty si to nezasloužíš. Myslí to zcela vážně, Alexi.“

„Muž se zlomeným nosem a čelistí si určitě podobnou věc rozmyslí,“ zauvažoval klidně Alex.

„Se zlomeným nosem?“

„Zmlátil jsem Randalla Bennetta. S velkým potěšením. A jeho sluhu také.“

„Jak bys mohl? Nemáš ani škrábnutí.“ Natáhl ruku a ukázal jí odřené klouby na prstech. „Proč?“ vykulila oči.

Ušklíbl se. „Kdybychom se vzali, sliboval bych ti lásku, úctu a starostlivost.“

„Ale nic z toho se na nás nevztahuje.“

„Asi ne,“ odpověděl zvolna a znělo to hodně unaveně. „V každém případě jsem Bennettovi sdělil, že jestli otevře hubu, vyříznu mu jazyk a přinutím ho, aby ho snědl. Jelikož jsem divoký Američan, myslím, že to znělo přesvědčivě.“

„Myslím, že má zoufalý nedostatek peněz,“ poznamenala Giana.

„To se mizerům stává. Už je na cestě do Anglie. Moji muži ho doprovodili na loď. Dokonce jsem mu koupil lístek. Napsal jsem taky tvé matce, aby na něj dala pozor, až dorazí do Londýna. Ale teď, Giano, jestli nemáš námitky, bych si rád lehl. Vyděsilas mě k smrti.“

„Nevadilo by ti, kdybych se k tobě připojila? Mám pořád nějaké slabé nohy.“

„Jenom když mi slíbíš, že se budeš držet dál ode mě.“ Alex už téměř usínal, když zaslechl vedle sebe chichotáni. „Bojím se zeptat, co tě tak pobavilo.“

„Randallova krásná tvář. Opravdu jsi mu zlomil nos? 
„Ty krvelačná divoško.“
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„Derry!“ vykřikla Giana a zvedla hlavu od dopisu. „Máme to. Prvních třicet žácích strojů je i přes stávky a zatraceně komplikované zákony na cestě z Chicaga do New Yorku. Můj zástupce v Londýně říká, že je schopen splnit všechny objednávky nejpozději do dvou měsíců.“

„Takže neproděláme?“

Giana se usmála. „Jasně že ne. Naopak, budeme si moct koupit další.“ Roztančila se kolem stolu. „Tolik jsem se bála,“ zvolala a objala Derry tak silně, až vykřikla.

„Já také, Giano.“ Derry potřásla hlavou. „Nejsem si jistá, jestli Charles bude mít radost, nebo pocítí zklamání.“

„Rozhodně na tom slušně vydělá. Vlastně si myslím, že si bude z Alexe nelítostně utahovat, jak je jeho manželka neženská.“

„Rozhodně to bude lepší než chladné mlčení.“

„Bůh nám přeje. Ale teď to musím oznámit Alexovi.“

Anesley jí při té novině srdečně pogratuloval, jenže ji vzápětí zklamal: „Bohužel, paní Saxtonová, pan Saxton je v loděnicích. Ráno byl mrzutý, takže si šel spravit náladu prací. Mám pro něho poslat?“

„To ne, Anesleyi. Najdu ho sama.“

„Ale paní Saxtonová –“ začal Anesley, jenže Giana už byla venku z kanceláře.

Nějaký vozka na ni zařval, ať dává pozor. Vesele mu zamávala, a když přebíhala South Street, jen o vlásek unikla pivovarnickému vozu přijíždějícímu z druhé strany. Alex se určitě bude radovat. Zvítězila.

Zhluboka se nadechla mrazivého čistého vzduchu. Procházela mezi davy lidí, koní a mezků, a když se blížila k Saxtonovým loděnicím, ucítila vůni čerstvě nařezaného dřeva a pach kouře ze slévárny. Mávala známým tvářím dělníků a spokojeně pokyvovala těm, kteří se podívali jejím směrem.

Překvapilo ji, když spatřila Alexe jen v košili na stěžni, kde přibíjel výztuž na ráhnoví. Pozorovala ho při práci s obavami, aby ho nevyrušila. Alex po chvíli zvedl ruku, aby si utřel pot z čela, a pohlédl dolů. Uviděl Gianu, jak k němu vzhlíží.

Kolikrát jí říkal, aby sem nechodila bez doprovodu? Tohle není místo pro samotnou ženu ani v sedmém měsíci těhotenství. Rychle slezl dolů. Všiml si, že Giana drží v ruce nějaký papír.

Vtom uslyšel praskavý zvuk. Stěžeň zatížený ráhnovím se pod náporem větru zakymácel, pak se zlomil v půli a řítil se dolů.

„Giano!“ Bezmocně přihlížel, jak Giana a muži prchají. Stěžeň ležel téměř na stejném místě, kde před chvilečkou Giana stála. Jeden z mužů se ocitl přímo pod těžkým dřevem.

Jake Ransom a několik dalších mužů přiskočilo, nadzvedlo stěžeň a Aliho Lučina vytáhlo.

„Má zraněnou nohu, pane Saxtone,“ zvolal Jake, „ale jinak je v pořádku.“

Alex se rozběhl ke Gianě a nenacházel slov. „Nestalo se ti nic?“ vyhrkl a rukou se automaticky dotkl jejího vystouplého břicha. „Ani dítěti?“

„Ne. Ten stěžeň se zlomil. Mohl ti ublížit.“

„Mně?“ zasmál se z plna hrdla, ale okamžitě zvážněl. „Co tady děláš?“

„Přišla jsem ti říct novinu.“

„Říkal jsem ti, abys sem nechodila bez doprovodu, především mého. Musíš být pořád tak tvrdohlavá? Odvedu tě domů. A věř mi, madam, že tam zůstaneš.“

Zatímco ji vlekl za sebou, Giana trucovitě mlčela. Promluvila až v drožce. „Proboha, Alexi, nemusíš mě doprovázet.

Jsem v naprostém pořádku. A nechci jet domů. Chci ti něco říct.“

„Mlč.“

„Jak se opovažuješ říkat mi něco takového!“

Odvrátil hlavu a ignoroval ji. Když drožka zastavila před domem, Alex vyskočil, zaplatil kočímu a otočil se na podpatku. Nechal Gianu hledět za ním z nitra drožky. Nejraději by ho proklela, ale kočí se na ni díval více než zaujatým pohledem. Kousla se do jazyka a vzpurně se vydala za Alexem.

S Herbertem to bylo jinak. Jenže než mohla cokoliv říct, Alex se k ní otočil a vyštěkl: „Buď zticha, Giano. Herberte, paní Saxtonová a já budeme v knihovně. Ať nás nikdo neruší.“

Postrčil ji do knihovny a zabouchl za sebou dveře. Tvář měl bledou vztekem. „Ne, nezkoušej to na mě, Giano,“ oznámil smrtelně ledovým hlasem. „Chovala ses pošetile. Mohlas ležet pod stěžněm místo Aliho. Stokrát jsem ti opakoval, abys nechodila do loděnice beze mě. Ale ty nikdy neposloucháš, že ne? Už mě tvoje lhostejnost, tvá zatvrzelost unavují, Giano.“

„Promiň, Alexi, ale byla jsem tak vzrušená a chtěla jsem tě vidět.“

„Vidět mě? To je k smíchu. Chtěla jsi dokázat, že slečna Georgiana Van Cleveová dělá vždycky jen to, co chce.“

Pohlédl jí do pobledlé tváře a náhle pokračoval zlomeným hlasem: „Sám jsem příliš tvrdohlavý, a tak chápu, že se nikdy nezměníš.“

Stála strnule, příliš zraněná těmi slovy. Gianino mlčení ho ještě více popudilo.

„Tak co? Nemáš k tomu co říct, madam? Nechceš mi připomenout, jak moc mě nenávidíš? Jaký jsem kruťas? Americký divoch?“

„Necítím k tobě nenávist,“ zašeptala.

„Opravdu? A proč? Protože jsi pořád neuhasila chtíč po mně? A ten máš na anglickou lady s modrou krví skutečně pozoruhodný. Vezmi si svou vášeň, slečno Van Cleveová, a zadus se jí.“

„To není chtíč,“ ohradila se. Díval se na ni nenávistným pohledem. V očích ji štípaly slzy.

„Poslední zbraň ženy? Znám tě příliš dobře, takže ti nenaletím. Copak se stalo, Giano? Přišlas o svůj jedovatý jazyk?“

„Alexi, ty to nechápeš,“ vyhrkla zoufale. „Musíš mě vyslechnout.“

„Vyslechnout tě? Jestli tě budu ještě chvíli poslouchat, tak zešílím. Nechci tvou zatracenou důvěru. Jediné, co od tebe chci, je moje dítě.“

„To nemůžeš myslet vážně. Prosím, Alexi, nedělej mi to, nedělej to nám oběma.“

Díval se na ni. Pak zaklonil hlavu a smál se a smál, až se mu mohutná ramena otřásala.

Něco v jejím nitru se zlomilo. Slyšela se, jak křičí: „Jsi blázen, Alexi. Jsi pitomé, slepé zvíře. Nenávidím tě, slyšíš? Nenávidím tě.“
„Tvoje konverzace je nudná, má lásko,“ utrousil přes rameno. „Slyšel jsem to už stokrát, nevzpomínáš si?“

Zůstala stát sama uprostřed knihovny, dopis od Cyruse McCormicka stále v ruce. Slepě se na něho dívala a veškerá radost a vzrušení se proměnily v ledový krunýř. Nebyl tu nikdo, kdo by jí dodal jistotu, kdo by řekl, že neprovedla nic, aby se manžel obrátil proti ní. Neměla nic než svou hrdost. Zahalila se do ní jako do pláště a pomalu opustila knihovnu.

Kapitola 25
Giana ležela a pozorovala oknem tmavé zimní mraky. 

Přicházel večer. Až znovu vyjde slunce, bude na palubě Star Flight plující do Portsmouthu. V očích ji zaštípaly slzy. Zlostně je otřela. Hloupá ženská. Hloupá a slabá.

Myslela, že ji z otupělého spánku probudilo světlo. Pomalu otevřela oči a uviděla Alexe. Seděl na židli hned vedle postele a díval se na ni s netečným výrazem.

„Jak ses sem dostal?“ podivila se.

„Takže jsi vzhůru. Myslel jsem si, že tě světlo lampy probudí. Podplatil jsem hotelového vrátného.“

„Chápu,“ poznamenala unaveně. Přes tvář jí sklouzla kadeř vlasů. „Jak jsi věděl, kde jsem?“

„Herbert byl rozrušen tvým odchodem. Sledoval tě až sem.“

„Jak překvapující,“ poznamenala. Cítila se příliš unavená a vyhaslá; neprotestovala. „Co tady děláš, Alexi? Nechala jsem ti zprávu. Nebyl důvod, abys sem chodil.“

„Přišel jsem, aby ses vrátila. A pokud jde o tvou zprávu, už dlouho jsem se nesetkal s něčím tak pitomým.“

Giana si přitáhla přikrývku uraženě pod bradu. „To není pitomost.“

„Nechtěla by ses posadit?“

Ignorovala ho.

„Objednal jsem večeři. Nepochybuji, že máš hlad.“

Mlčela, zírala na obraz venkovské krajiny. Špatný obraz, přemítala; slunce visí na obloze jako oranžový talíř.

„Nejsi takový zbabělec, Giano,“ pokračoval nevzrušeně. „Mohla ses zmocnit některé mé zbraně a třeba ji na mě použít.“

Otočila se k němu. „Proč?“

Byla neskutečně bledá. „Jsi v pořádku?“ předklonil se. K jeho překvapení ucukla.

„Samozřejmě,“ prohlásila. „Zítra se budu cítit ještě lépe.“

„Jistě. Jsi rozhodnuta uprchnout? Vrátit se do Anglie a rozpoutat bouři?“

„Ne. Pojedu do Cornwallu. Nechci poškodit matku ani vévodu nějakým skandálem.“

„To je od tebe ohleduplné. A co já, Giano?“

„Ty?“ tvářila se překvapeně, obočí vytažené vzhůru. „Dal jsi své přání jasně najevo, Alexi. Nesneseš pohled na mě. Já tě pouze poslechla.“

„Tohle jsem sakra nechtěl a ty to dobře víš.“ Prudce vstal a vztyčil se. „Měl jsem pekelný den, a když jsem se vrátil domů, zjistil jsem, že moje žena se sbalila a utekla. Další příklad tvé neopatrnosti a bezstarostnosti. Už to nehodlám snášet, Giano. Po večeři jdeme domů.“

Giana křečovitě sevřela přikrývku a snažila se ovládnout hněv, ale místo toho zaječela: „Nejsem tvá manželka a ty můžeš jít k čertu!“

K jejímu úžasu se usmál. „Tohle je lepší. Přemýšlel jsem, jak dlouho zvládneš roli utahaného mezka. Tak do toho, pověz mi, co si o mně myslíš.“

„Přestaň, Alexi Saxtone. Prostě toho nech.“

Posadil se vedle ní a ona nebyla dost rychlá, aby uhnula. Odhrnul jí kadeře vlasů z čela a sevřel její tvář do dlaní. Políbil ji lehce na špičku nosu a lehl si vedle ní a držel ji pevně u sebe.

„Pusť mě.“ Zvedla paže, aby ho odstrčila. „Vím přesně, co si o mně myslíš ty, Alexi. Nevím, jakou hru teď hraješ, ale odmítám se jí účastnit.“

Vtiskl obličej do jejích vlasů. „V životě jsem neměl takový strach.“

Přestala s ním zápasit. „Ty a strach?“

Pohladil ji něžně po tváři a linii obočí. „Mohlo tě to zabít,“ řekl prostě. „Viděl jsem, jak ležíš pod stěžněm. Mrtvá i s dítětem.“ Zhluboka se nadechl.

Dívala se na něho podezíravě. „Nejsem dementní, Alexi. Ty jsi nebyl vystrašený, ale rozzuřený. A říkals mi hrozné věci.“

„Ano, já vím. Ale znáš mě. Nejsem zrovna klidný chlapík. Vlastně jsem stejný jako ty. V rozrušení říkám ty nejpitomější věci.“

„A teď obviňuješ mě, i když jsi na vině ty.“

„Oba na tom neseme vinu. V tomto případě jsem byl víc rozzuřený zřejmě já. Můžeš mi odpustit?“

„Chceš, abych ti odpustila a vrátila se s tebou domů, aby ses vyhnul skandálu.“

„Tak na to jsem zrovna nemyslel. Chci, abys mi odpustila. Je mi líto, že jsem ti ublížil. Slibuji, že už budu držet svou výbušnost na uzdě.“

„Měl bys dávat jen takové sliby, které jsi schopen dodržet, Alexi.“

„Tak dobrá. Slibuji, že se ti za každý výbuch pokaždé omluvím. Tak co, odpustíš mi?“

Dívala se do jeho tmavých očí. „A opravdu to pro tebe něco znamená, Alexi?“

„Samozřejmě že ano, Giano,“ odpověděl a něžně ji políbil. „Víš, ty tvrdohlavá rošťačko, já tě miluji.“ Cítil, jak strnula, ale tiše pokračoval: „Když jsem přišel domů a zjistil, že jsi pryč, měl jsem chuť tě zmlátit a pak si podříznout zápěstí, že jsem byl takový šílenec.“

Dívala se na něho jako omámená. „Ale ty mě přece nemůžeš milovat. Nikdy jsi mi to neřekl. Byla to obchodní dohoda.“

„Jenže to bylo na začátku, než se odehrála spousta věcí.“ Vnímal její nejistotu a dodal: „Neodjížděj, Giano. Vrať se se mnou domů.“

Prázdnota v jejích očích zmizela beze stopy. „Ano,“ usmála se na něho. „Půjdu s tebou domů, ale nikdy ti úplně neporozumím.“ Přitiskla obličej na jeho krk a vdechovala důvěrně známou vůni.

„A sobě rozumíš?“

„Občas také ne,“ připustila. 
„Chtělas mě opustit?“

Vzdychla. „Neviděla jsem jinou možnost. Byls to ty, kdo chtěl, abych šla.“

Znovu ji políbil. „Mnohem raději bych slyšel, že mi důvěřuješ, než že mě miluješ.“

Dlouho mlčela. Věděl to; ať se propadne do pekel, věděl to. „Ale pořád se hádáme.“ Chápala stejně dobře jako on, že je to jenom úhybný manévr.

Odtáhl se od ní a vstal.

„Kam jdeš?“

„Je čas na večeři.“

Upíjela druhou sklenku šampaňského, když se zeptal: „Co jsi vlastně dělala v loděnicích?“

„Měla jsem pro tebe vzrušující novinu. Kdybys měl pro mě chvilku času, nemusel by ses teď ptát.“

„Jsi těhotná.“

„Alexi, prvních třicet žácích strojů je na cestě do New Yorku.“ Sklopila oči do talíře. „Proto jsem přišla do loděnic. Tolik jsem dychtila ti to říct, až jsem zapomněla na tvůj příkaz, že tam nesmím chodit. Asi jsem opravdu nepřemýšlela.“

Alex se opřel v židli a uchopil sklenku se šampaňským. „Tak moje žena je úspěšná podnikatelka.“

„S čichem na dobrý obchod.“

„Ano, zdá se. Chceš se opít? Oslavit úspěch?“

Zvlhčila si jazykem dolní ret. Bylo to tak smyslné, až se prohnul. „Není to náš společný úspěch, Alexi?“

Široce se usmál. „Ano,“ přikývl, „to se mi líbí. Takže se opijeme oba?“

Dívala se na něho nejistým pohledem. Občas jako by jí unikal. Tvrdil, že ji miluje, ale teď si s ní pohrával jako kočka s myší. „Klidně,“ odvětila zklamaně. „Jestli chceš.“

Upírala oči na jeho ústa a on se tiše zasmál. Její vášeň ho nepřestávala udivovat a těšit. Vstal, protáhl se a pomalu se svlékal. Jakmile byl nahý, usmál se na ni.

„Máš modřinu na žebrech,“ poznamenala.

„O té ti povím později.“

Miloval ji něžně a šetrně, a když pocítil, jak se napjala, tišil vlastní steny rozkoše na jejím hrdle.

„Miluji tě, Alexi. Zatraceně, já tě miluji.“

Políbil ji na ústa. „Prozatím se spokojím s tvou láskou.“

„Jsem tak vystrašená,“ zašeptala. „Už to nejsem já.“

„Potom víš, jak se sám cítím. A teď ti konečně povím, co se dneska stalo. Možná mě tak necháš chvilku odpočinout.“

Přivinul si ji k boku a přitáhl přikrývku. „Když jsem vypadl z domu, šel jsem do námořnického baru v Battery. Modřina na žebrech je výsledek opilecké rvačky.“

„Byla jsem to já, koho jsi tloukl?“

„Ne. Na to, abych uhodil ženu, jsem příliš mírný.“

„Ty a mírný, pane Saxtone?“

„Mírný, ale potentní,“ prohlásil pyšně. „To je pravda. Tvůj syn do mě tluče celé dny. Giano, něco bych ti chtěl říct.“ Okamžitě byla ve střehu.

„Pamatuješ se, jak jsem ti říkal, že Charles Lattimer si chtěl vzít Lauru?“

„Ano.“

„To nebylo všechno. Víš, lásko, zpětně si myslím, že jsem se na tebe hněval především kvůli Lauře a svým vzpomínkám na ni.“

„Nerozumím, Alexi.“

Zhluboka se nadechl. „Laura nezemřela při nehodě člunu. Spáchala sebevraždu.“

„Ach ne, Alexi, ne.“ Při pohledu na bolest v jeho očích se zachvěla. „Ale proč?“

„Ke konci prvního roku našeho manželství se vlivem těhotenství plně rozvinula její nemoc. Začala se bát úplně všeho. Mně, ostatních lidí, porodu. Po narození Leah upadla do tak hluboké deprese, že jí nikdo nedokázal pomoct. Proto jsem ji odvezl do domu v Connecticutu. Žila tam s ošetřovatelkou tři roky. Po smrti svého otce zcela ztratila pojem reality a zabila se.“

„To je mi moc líto, Alexi.“ Tiskla ho k sobě a toužila tu vzpomínku v něm vymazat. „Při Dni díkůvzdání jsem ti to zřejmě všechno připomněla. Nikdy mě nenapadlo –“

„Jak bych tě mohl z něčeho obviňovat?“ vyhrkl překvapeně. „Nemohlas to vědět. Nikdo nezná pravdu. Zatajil jsem to i její rodině. Jsou to kvakeři a pravda by je zlomila.“

„Vždycky se do něčeho ženu. Jsem idiotka, nikdy nepřemýšlím.“

Pevně ji k sobě přivinul. „Není důvod, aby ses z něčeho obviňovala. Už je to dávno pryč. Ale musel jsem ti to říct.“ Chvíli leželi mlčky, než se ozvala: „Alexi?“

„Hmm?“

„Proč mě miluješ?“

Usmál se do tmy. „Protože umíš tak dokonale předstírat vášeň?“

Popotáhla ho za chlupy na hrudi. Smutně se pousmál. Chce vědět, proč ji miluje, a on se vyhnul odpovědi. Jak jí to má vysvětlit, když jde o cit, o potřebu, která jako by zastiňovala všechno v jeho životě?

„Něco bych od tebe rád slyšel, Giano. Chci, aby ses mi dívala do očí a řekla, že chceš být mou ženou a strávit se mnou svůj život. K čertu s nespravedlivými zákony a k čertu s muži, kteří jsou nevěrní a krutí ke svým manželkám.“

Slyšel, jak se ostře nadechla. „Pořád jde o záležitost důvěry, nebo ne?“

„Musíš mi dát čas,“ zašeptala konečně. Věděla, že ho nechce ztratit, ale nemohla se zbavit strachu. Viděla se jako sedmnáctiletá, tak mladičká, tak důvěřivá, tak hloupá. A Řím ji stále pronásledoval, i když od té doby, co poznala Alexe, o něco méně.

Hledala slova, kterými by mu to vysvětlila, ale předešel ji: „Vždycky budou existovat muži jako Randall Bennett, kteří zneužijí nevinnost. Máš štěstí, Giano. Souhlasím s tvou matkou – Řím byl rozhodně lepší než nešťastný život Randallem.“

„Jak víš, na co myslím?“

„Kdybys nebyla v Římě,“ pokračoval, „nikdy bych se nezamiloval do stydlivé panny, kterou jsem vydražil.“

„Možná by ses zamiloval do dívky, kterou jsi poznal o čtyři roky později v Londýně.“

„Do té chladné ženy?“

„Nebyla jsem chladná.“

„Byla jsi pohřbená pod metrem sněhu. Nikdy bych se k tobě neprohrabal, kdybych tě nepoznal už v Římě.“

„Opravdu tomu věříš, Alexi?“

„Ano, věřím.“

Giana se zhluboka nadechla. „Vím hlavně to, že s tebou chci zůstat, Alexi. Mám zůstat i potom, až se narodí dítě?“

Dlouho mlčel. Věděl, že to nestačí, ale nebyla vhodná chvíle, aby to řekl. Pořád je ještě čas, pomyslel si a sevřel rty, pořád je čas. Pomalu přikývl a přivinul ji k sobě.

„Ano. Chci, abys zůstala.“ Políbil ji na spánek a poslouchal, jak se jí zpomaluje dech. Usnula mu na rameni.

Kapitola 26
Byl krásný den na počátku dubna. Delaney se právě vrátil z Washingtonu a kráčel vedle Giany v parku na Washingtonském náměstí. Vyprávěla mu o Randallu Bennettovi a o tom, jak se s ním Alex vypořádal.

Delaney se zasmál. „Víš, Giano, Alex vždycky nařezal každému, kdo se opovážil nějak ublížit jeho malému bráškovi. Naštěstí od mých deseti už to nemusel dělat. Můj bratr si potrpí na čest,“ dodal. „Věděl jsem, že jakmile se zamiluje, bude jako statný dub.“

„Miloval Lauru.“

„Lauru měl rád,“ opravil ji Delaney téměř smutně. „Ubohá dívka. A ještě více měl rád jejího otce, udělal by pro něho cokoliv. Právě to byl důvod, proč zatajil rodině Nielsonů Lauřinu sebevraždu. Byla to pro něho hrozná doba. Jsem rád, že ti o tom řekl. Už dlouho jsem ho neviděl tak spokojeného.“

Giana se náhle zastavila. Přitiskla si ruce na břicho a zvedla k Delaneyovi vyděšené oči. „Co je?“

„Je to o měsíc dříve.“

„Co tím myslíš?“ zeptal se Delaney. Ve skutečnosti ani nechtěl slyšet odpověď.

„Právě mi odešla voda. Doktor Davidson říkal, že je to začátek porodu.“

Delaney zbledl zděšením. Nevěděl zhola nic o dětech, natož o porodech. „Domů,“ vyhrkl. „Ano, musím tě dostat domů.“

Giana pocítila křečovité stažení břicha následované bolestivými kontrakcemi. Vykřikla více strachem než bolestí a v očích se jí objevila panika. „Dítě.“

„Ne, nemluv,“ vyhrkl Delaney. Zvedl Gianu do náruče a běžel přes park. K jeho nesmírnému ulehčení byl Alex doma a okamžitě se ujal velení.

„Jak často přicházejí bolesti, Delaneyi?“

„Nemám tušení, Alexi.“ Neobratně předal Gianu bratrovi do natažených paží.

Giana zamrkala a pověsila se Alexovi na krk. Nesl ji po schodech nahoru a cestou vykřikoval příkazy. Když se svinula bolestí, málem ji upustil. „Promiň,“ vydechla, jakmile stahy ustaly.

„Nebuď hloupá. Porod strašlivě bolí.“

„Alexi, hrozně se bojím. Je to příliš brzy.“

„Jak se sakra můžeš bát? Jsi přece se mnou!“

Zručně ji svlékl. Přemýšlel, jestli je stejně sinalý jako Herbert, který se neuvěřitelnou rychlostí rozběhl pro doktora Davidsona.

Alex zůstal u Giany a otíral jí pot z obličeje. Nenáviděl se, že je to on, kdo jí způsobil takovou bolest. „Vydrž, lásko. Doktor tu bude za chvilku. Drž se mě za ruku.“

Vzápětí toho téměř litoval, protože její prsty se do něj zaryly jako spáry. Když se doktor Davidson, rudý ve tváři, konečně objevil, Alex přísahal, že mu zaplatí dvojnásobek.

„Jak často má stahy?“ chtěl vědět doktor, zatímco si svlékal kabát a vyhrnoval rukávy.

„Nepřetržitě a trvají zhruba deset minut.“

Doktor přikývl a pak už si přestal Alexe všímat. Odtáhl z Giany přikrývku a vyšetřil ji.

„Je to o měsíc dříve,“ upozornil Alex.

„To nevadí,“ odvětil doktor, aniž by zvedl oči. „Další měsíc a začínal bych mít starosti.“

„Co mám udělat?“

„Vypadnout a poslat mi paní Carruthersovou,“ odsekl Elvan Davidson. „Připojte se k bratrovi. Když vás oba vidím, koňak by vám přišel určitě vhod.“

„Ne,“ zakvílela Giana. „Neodcházej, prosím.“ Alex viděl strach v jejích očích a zavrtěl směrem k doktorovi hlavou.

„Tak dobře,“ ustoupil doktor. „Ne, paní Saxtonová, ještě netlačte. Dýchejte krátce. Vzpomeňte si, co jsem vás učil.“

Giana nevnímala, že je v pokoji i Anna Carruthersová a diriguje roztřesenou Ellen. Koupala se ve vlastním potu stravovaná bolestí, jakou si nedokázala představit.

Cítila, jak ji Alex objímá kolem ramen a otírá jí čelo vlhkým šátkem, který mu paní Carruthersová podala.

„Už to nepotrvá dlouho, paní Saxtonová,“ uklidňoval ji doktor Davidson unaveným hlasem. Dlouho, pomyslela si nejasně. Už teď je to celá věčnost.

Na okamžik všechno zastřela bolest a pak na pokynutí doktora zazněl rozhodný Alexův hlas: „Teď tlač, Giano.“

Zasténala a zoufale tlačila. S výkřikem prohnula tělo.

„Dítě už vychází. Zatlačte znovu, paní Saxtonová.“

Alex vzhlédl právě včas, aby viděl, jak doktor chytá jeho dítě. „Můj bože,“ vyhrkl s pohledem na hustou kštici tmavých vlásků. A při prvním výkřiku dítěte zopakoval: „Můj bože.“

Otočil se s širokým úsměvem na Gianu a něžně ji políbil na vyprahlé rty. „Děkuji, lásko. Slíbilas mi syna. Neměl jsem o tom pochybovat.“

Giana se na něho usmála a zavřela oči.

„Mohl byste konečně vypadnout, Alexi? Sakra, kdyby čekala ještě měsíc, váš syn by mluvil už při narození.“

Alex seděl na kraji postele a díval se, jak doktor poučuje Gianu o kojení syna. Jakmile dítě uchopilo bradavku do malých úst, Giana prudce vydechla a pak se usmála na Alexe.

„Páni,“ poznamenala, „to je ale zvláštní pocit.“

Doktor Davidson se narovnal. „Tak teď už mou přítomnost nepotřebujete. Nevyprovázejte mě, Alexi. Raději dávejte pozor, aby dítě řádně povečeřelo.“

„Nemyslím, že by Gianě v tuhle chvíli záleželo na tom, co dělám,“ zasmál se Alex, protože Giana se plně soustředila na miminko. „Sklenku vína, doktore?“ zeptal se a vedl Davidsona do knihovny.

Když se vrátil do ložnice, malý Nicholas už spal v kolébce, kterou Alex narychlo koupil.

„Myslím, že každou minutou začne chrápat,“ prohlásila Giana. „A ty, Alexi, vypadáš hodně pyšně.“

„Jsem pyšný především na tebe,“ řekl a stiskl její obličej do velkých dlaní a políbil ji. „Děkuji ti za syna.“

Cítila, že se Alex mírně chvěje, a pohladila ho po chloupcích v týle.

„Je docela hezký,“ řekla a přerušila tak intimní chvilku. „Ale vůbec mi není podobný. To je po vší té práci, kterou jsem odvedla, hodně nespravedlivé.“

„Cítíš se teď dobře?“ staral se Alex.

„Samozřejmě. A tak lehká. Sáhni si, Alexi, už jsem zase kost a kůže.“

Nucené se usmál a položil dlaň na její břicho. „Dohlédnu na to, abys taková zůstala,“ prohlásil. Prožitek strachu byl v jeho hlasu ještě tak patrný, až sebou trhla. Zvláštní, pomyslela si, ale veškerá bolest, kterou trpěla, zmizela z její mysli mnohem rychleji než z Alexovy.

Znovu se podívala na spícího syna. „Líbí se ti, Alexi?“ zeptala se nesměle.

„To víš, že ano. Ale musel jsem Leah slíbit, že ji nebudu přehlížet, když mám teď syna. Hloupé dítě.“

„Myslím si, že v tomhle musíme být hodně opatrní,“ přikývla Giana. Zívla.

„Už tě nudím?“

Zavrtěla hlavou, ale Alex viděl, že se udržuje vzhůru jen s námahou. „Ubohá matka. Přišla o všechno. Nicholasovi bude měsíc, až se sem s tím zatraceným vévodou dostane,“ napodobila Alexův tón.

„Možná jim už odrecituje Deklaraci nezávislosti,“ zasmál se Alex. „Ale spi, lásko. Doktor mě informoval, že se tě nesmím nejméně měsíc dotknout.“

Podívala se na něho zpod řas. „Uvidíme.“

* * *
„Zdá se,“ přemítal vévoda s pohledem upřeným na Nicholase v Aurořině náručí, „že tvoje dcera neumí počítat čas.“

Při Delaneyově tázavém úsměvu dodal: „Říkal jsem manželce, že děti jsou jako hodinky, ale Giana ignorovala naprosto přírodu a přiměla Alexe, aby se choval jako bezhlavá slepice.“

„Kohout, sire, kohout.“

„Ach ano, chlapče. Odpusťte.“

„Všichni zapomínáte, že jsem strýc,“ prohlásil Delaney a dotkl se prstem bradičky dítěte. „Zarputilá brada. Jenom nevím, jestli ji má po Gianě nebo po tobě, Alexi.“

„Jelikož v této rodině nosím kalhoty já,“ začal Alex, ale Delaney ho přerušil smíchem.

„Tak já mám dojem, že slyším šustění sukní, bratře.“

„Máš naprostou pravdu, Delaneyi,“ ozvala se Giana ze dveří.

Alex k ní vzhlédl s očima zářícíma radostí. Gianin pas byl skoro stejně štíhlý jako dříve, prsa nalitá mlékem. K jeho pobavenému překvapení se při střetu s jeho pohledem zarděla, vlastně téměř zrudla.

Nicholas jako by kouzlem otevřel očka a podíval se na babičku. Malými prstíčky sáhl na její ňadro.

„Ach bože,“ vydechla Aurora. „Giano, obávám se, že tě potřebuje.“ Půvabně vstala a předala dítě dceři.

„Nestarej se, má lásko,“ poznamenal vévoda, „jestli toužíš po takové pozornosti, rozhodně ti ji neodepřu.“

„Je mi teprve osmadvacet let,“ řekl Delaney. „Uvažuji, jestli někdy budu mít podobný zájem nebo energii, až plně dospěji.“

„Je to lady, synu,“ upozornil vévoda. „V tom spočívá tajemství.“

„Damiene, jsi necuda, nemáš kouska studu.“

Delaney přelétl očima z vévody na vévodkyni a zhluboka vzdychl. Vstal a oznámil: „Myslím, že půjdu pohřbít smutek ve sklenici piva. Už ani Alex mi nevěnuje nejmenší pozornost.“

„To je pravda,“ potvrdil Alex a na okamžik odtrhl pohled od syna. „Ale můžeš mi to mít za zlé?“

„Mám neodbytný pocit, že můj osud leží v Kalifornii.“

„Možná tam čeká i tvoje lady,“ podotkl vévoda.

„Řekla bych, že byste oba měli držet jazyk za zuby a dát ubohému Delaneyovi pokoj,“ okřikla je Aurora.

„Konečně se mě někdo zastal,“ prohlásil Delaney. „Nechtěla byste se v mém osamění ke mně připojit, madam?“

„Myslím, že je to upřímné pozvání,“ odvětila Aurora s úsměvem k manželovi.

„Vezmi s sebou Leah, má drahá. Nemám k těmto drzým Američanům důvěru.“

Alex tiše pozoroval Gianu při kojení Nicholase. Stále ho to fascinovalo. Ale když si vzpomněl, že jejich synkovi je už přes měsíc, smutně se podíval na ruce sevřené mezi koleny. Byla to Giana, kdo mu to v noci připomněl. Ale on se od ní odtáhl s tím, že si přeje, aby ji nejdříve prohlédl lékař. V duchu však věděl, že to nebyl jediný důvod jeho odmítnutí. „Dneska mě vyšetřil doktor Davidson,“ vtrhla do jeho myšlenek Giana. „Ano?“

„Řekl, že jsem v naprostém pořádku. Naprostém, Alexi.“

Okamžitě pocítil vzrušení. „To je zajímavé,“ pronesl bez nadšení a odvrátil hlavu k oknu.

Giana zmateně zamrkala. Věděla, že ji chce stejně naléhavě jako ona jeho. Tak proč dělá okolky?

Nasycený Nicholas spokojeně usnul v jejím náručí. Políbila ho na čelo, upravila si živůtek a odnesla ho do dětského pokoje nové chůvě Claře. Když se vrátila, Alex stál u okna a díval se na ulici.

„Alexi?“

„Ano?“ Zní to znuděně, pomyslela si zmateně. Otráveně. 
„Nerozumím.“

Pomalu se otočil a věnoval jí chladný pohled. „Čemu nerozumíš?“

„Vypadá to, jako by ses na mě zlobil. Přitom nevím, co jsem provedla.“

„Už mě unavuje být trpělivý, chápající manžel, Giano.“ Nechápavě potřásla hlavou. „Ale ty přece nejsi –“

„No právě. Nejsem tvůj manžel, viď? Takže, má drahá, zjistil jsem, že nemohu ani nechci pokračovat v roli milence. Chci uzavřít manželství. Chci tě buď celou, nebo nic.“

„Miluji tě, Alexi,“ pronesla po chvilce rozechvěle. „Řekla jsem ti to mnohokrát, ale ty mi stále opakuješ, že to nestačí. Chceš, abych ti důvěřovala, abych ti věřila celou duší.“ Na okamžik odvrátila pohled a potom dodala: „Chceš mít moc, abys mě zničil.“

„No jistě, manžel by takovou moc měl, viď, Giano?“ Naklonil hlavu a pokračoval výsměšným tónem: „Chápu dobře, že si přeješ, abych tě hned tady svlékl? Jakmile se tě dotknu a strčím ruku mezi tvá bělostná stehna, zjistím, že jsi pro mě připravená, Giano?“

Vyděsila ji jeho hrubost. Dívala se na něho opatrně. Nevěděla, jak reagovat.

„Budeš zase vzdychat? Kňourat rozkoší a vzlykat?“

„Ty víš, že budu.“

„A budeš mi šeptat, že mě miluješ? A až ti dám prožít rozkoš, budeš to opakovat? Dej ďáblu, co je jeho – tohle teda děláš?“

Cítila, jak její touha mizí. Rychle se otočila a chtěla uniknout.

„Neprchej, má lásko,“ zastavil ji chladně. „Ještě sem ti neřekl všechno.“

„Nerozumím,“ začala.

„Opravdu ne? Tak já ti to vysvětlím. Jsi tady jako moje manželka a já jako manžel rozhodl, že je čas, aby ses poddala mé vůli. Ukážu ti, co znamená být v moci muže. Začneme znovu. Svlékneme si šaty. Nevychutnal jsem si měkké ženské tělo už dlouho, a jelikož jsem se tě zatím nenasytil, dávám ti přednost před jinými ženami, které v budoucnosti budu nepochybně mít. Asi za rok si zajedu do Říma. Jak se jmenovala? Margot? Ne, ta už teď bude příliš stará, skoro stejně jako ty. Nepochybuji, že si najdu nějakou mnohem mladší a zkušenější, než jsi ty. Ty, má drahá Giano, můžeš být klidně moje manželka, ale který muž by se chtěl milovat se ženou, s níž se hádá? Se ženou, kterou vidí každý den? Se ženou, jejíž tělo je jeho pokaždé, kdy si to přeje? Ale to by stačilo. Svlékni si šaty. A pospěš si.“ Pokrčil rameny a sundal si vestu. „Zatímco se budeš svlékat, rozhodnu se, jakým způsobem se chci s tebou pomilovat.“

„Co ode mě vlastně chceš?“
Rozepínal si košili a netrpělivě na ni pohlédl. „Myslím, že jsem ti to řekl už před pár minutami. Ale jelikož to nedokážeš pochopit, nevidím důvod, proč bych ti to měl nadále vysvětlovat. Plním pouze tvá očekávání, abys mohla děkovat bohu, že ses nikdy nezbláznila natolik, abys mně, tedy nějakému muži, důvěřovala.“ Pohlédl na její bledou tvář přimhouřenýma očima a jeho hlas se podobal předení kočky. „Jestli se teď nesvlékneš, udělám to já.“

„Ne.“

„Ale já to udělám rád a neexistuje nic, co by mi v tom zabránilo. Vždyť ještě před pár minutami ses nemohla dočkat. Tak co se děje, mazlíčku? Nikdy tě přece nebylo třeba nutit násilím, že ne?“

Přestal si jí všímat, posadil se a zouval si boty. Giana se rozběhla ke dveřím, ale lehce ji dostihl, sevřel její ruku na klice, druhou ji popadl za límec a strhl jí šaty z ramenou až do pasu. Zmítala se jako šílená, ale držel ji neúprosně.

„Mohl bych tě zmlátit do bezvědomí, Giano. Mohu dělat, co se mi zlíbí.“

Strhl z ní košilku.

„No ne? Žádný korzet? Jak výhodné.“ Drsně ji strhl na sebe a přitiskl si její ňadra na holou hruď. Hladil ji po zádech, sál její bradavky jako Nicholas, až téměř křičela rozkoší.

„Ne,“ zašeptala. „Nemám korzet. Chtěla jsem, aby ses se mnou miloval.“

Usmál se na ni, zvedl ji do náruče a položil na postel. Lehl si vedle ní a hladil ji po břiše. „Těhotenství na tobě nezanechalo žádné stopy. Pořád bys mohla být prostitutkou, kdybys chtěla.“

„Prosím, Alexi, přestaň.“

Věděl, co tím myslí, ale vstal a odcházel.

„Chceš, abych přestal? Klidně, Giano.“ Otočil se zády a natáhl si kalhoty.

Ležela a třeštila na něho oči. „Prosím, neodcházej.“

Nepříjemně se zasmál. „Doveď se k vyvrcholení sama, Giano. Můžeš si dělat všechno sama. Nepotřebuješ mě.“

Slyšel, jak vzlyká. Zaklel, protože zapnul první knoflíček košile do nesprávné dírky. Nechtěně zalétl pohledem k posteli. Ležela stočená na boku, kolena přitažená k hrudi. Zaťal zuby a vyšel z ložnice. Zamířil do dětského pokoje, kde našel Clare, jak šije vedle Nicholasovy kolébky.

„Nech nás samotné, Clare.“

Alex zvedl spícího synka, posadil se s ním a kolébal ho v náručí. Ježíši, co to udělal? Možná to přehnal, možná to naopak nestačilo. Přijde o syna, protože odmítl přijmout, co nabízela? Upíral oči na synovu tvářičku, když za sebou uslyšel zašustit sukni.

„Říkal jsem, ať nás necháš o samotě, Clare.“

„To není Clare, Alexi.“

Zvedl unavené oči ke Gianině tváři. Byla bledá, oči opuchlé pláčem. „Vyhrálas, Giano. Můžeš zůstat, jestli chceš. Budeme pokračovat jako dosud.“

Giana padla na kolena vedle křesla, v němž seděl. „Nechci tak pokračovat. Nesnesu to.“

„Chápu.“ Alex opatrně vstal, aby neprobudil dítě, a uložil je do kolébky. Pak se otočil a vzal Gianu za ruku. „Víš, že jsem tě nikdy nechtěl milovat,“ prohlásil. „Ale zdá se, že s tím nemohu nic udělat.“

„Vezmeš si mě, Alexi?“

Stál nehybně a pevně svíral její ruku.

„Dala bych za tebe život. A chápu, že vypadá poněkud směšně, když ti ho nechci svěřit. Prosím vezmi si mě. Budu se snažit, abys byl se mnou šťastný.“

Chvíli mlčel a pak se nahlas zamyslel: „Bylo mým osudem poznat tě, abys mi obrátila život vzhůru nohama. Zrovna dneska ráno jsem si našel první šedivý vlas. Strávit zbytek mizerného života s tebou je docela skličující představa. Nepochybuji, že se se mnou budeš neustále hádat a nikdy mě neposlechneš.“

„Ukaž mi ten šedivý vlas, Alexi. Nevěřím ti.“ Chtěla mu sklonit hlavu, ale chytil ji za zápěstí a přitiskl si její ruce k hrudi.

„Vsadím se, že dokonce odmítneš vyšít nové potahy na křesla v knihovně.“

Opřela se o něj. „Prosím, Alexi, nedobírej si mě, dokud neřekneš, že se se mnou oženíš. Jsem vyděšená.“

„Změnilas šaty,“ poznamenal.

„Můžeš je také roztrhnout, jestli chceš.“

„Jenom když budu souhlasit, že si tě vezmu.“

Ve dveřích se náhle objevila Anna Carruthersová. Podívala se na objímající se pár a usmála se.

„Omluvte nás, madam,“ požádal ji Alex, beze slova zvedl Gianu do náruče a vynesl ji z dětského pokoje.

„Alexi.“

Tentokrát vydechla jeho jméno ve vášni, kterou v ní rychle probudil. Vyvrcholila ještě jednou, tak rychle, až skryla tvář na jeho rameni.

„Vezmu si tě,“ oznámil hned, když se uklidnila.

Giana vzhlédla k jeho tváři a usmála se. „Miluji tě, Alexi, miluji tě celým srdcem.“

„Jdete k večeři nějak pozdě,“ poznamenal vévoda a přejel očima z Alexe na Gianu. Na tváři se mu zvolna rozšířil úsměv. „No, chlapče, už moc neschází a mohl by sis ji namazat na chleba.“

„Je to především žena, sire, nedokáže skrýt vítězství nade mnou, pouhým smrtelníkem.“

„Zítra se vracím do Kalifornie,“ oznámil Delaney. „Kdyby mě tam skalpovali, snažte se na mě nezapomenout.“

„Myslím, Delaneyi,“ navrhla Aurora, „že bys měl jet s námi navštívit Anglii. Možná tě čeká osud právě tam, kdo ví?“

„Budu o tom uvažovat, madam.“

„New York není zrovna Paříž,“ poznamenal vévoda.

„To je pravda,“ přikývla Giana. „Ale New York je plný života a lidí z celého světa. A je tak svobodný.“

„Bravo, Giano,“ pochválil ji Alex a posadil se ke stolu.

„No, má lásko,“ otočil se vévoda k Auroře. „Musím přiznat, že naše kolonie na mě udělaly dojem. A nemáme to sem až tak daleko, když Sinus dokáže přeplout Atlantik za dva týdny. A co teprve Kalifornie,“ pohlédl vévoda na Delaneye. „Bože, připadá mi nemožné, že jste se vy, kolonisté, dostali přes celý kontinent až k Pacifiku.“

„Právě Pacifik byl to jediné, co nás dokázalo zastavit, sire,“ poznamenal Alex.

Ke Gianině údivu se na stole objevila láhev šampaňského. „Co to znamená?“ zeptal se Alex.

Aurora se zasmála. „Doufám, že oslavujeme. Giano, má milá, bude teď mezi tebou a Alexem všechno v pořádku?“ Giana přelétla zmateným pohledem z matky na Alexe. „Ty jsi jí to řekl?“

„Myslím, že to poznala z tvého výrazu.“

„Bude ti, můj chlapče, vyhovovat směnka na mou banku?“

„Samozřejmě, sire. To bude v naprostém pořádku,“ souhlasil zdvořile Alex. 
„Směnka? O čem to mluvíte?“

„Jde o sázku, Giano. Jedinou, kterou jsem s tvým manželem rád prohrál.“ Vévoda pozvedl sklenici se šampaňským. „Tak si připijme na pana a paní Saxtonovy.“

„O čem to sakra mluví, Alexi?“

V Alexových očích se rozzářily šibalské jiskry. „Opravdu to netušíš, má lásko? Jsem muž, který vždycky dostane, co chce.“

„Tisíc liber,“ oznámil vévoda. „Vsadil jsem se s tímhle americkým banditou o tisíc liber, že tě nedostane k oltáři.“

„Alexi!“

„Postačí ‚ty americký bandito‘, Giano. Se zatraceným anglickým vévodou jako tchánem.“

„Myslím,“ poznamenal Delaney k Leah, „že tady jde o příběh, o kterém se ty a já, mé dítě, pravděpodobně nikdy nic nedozvíme.“











